
DE WICHTIGE HINWEISE! 
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

 

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, 
insbesondere die Sicherheitshinweise, 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
einsetzen und bewahren Sie die Ge-
brauchsanweisung für die weitere Nut-
zung auf. 
Wenn Sie das Gerät an Dritte weiter-
geben, geben Sie unbedingt diese Ge-
brauchsanweisung mit.

Thermometer TM 200

Produktaufbau / Bestandteile
1 Sensorspitze    2 LCD-Anzeige    
3 EIN-/AUS-Taste    4 Verschlusskappe

Zweckbestimmung
Das Thermometer ist ausschließlich zur Körpertemperaturmessung 
beim Menschen unter der Zunge (oral), in der Achselhöhle (axillar) 
oder im After (rektal) bestimmt. Die gemessene Temperatur wird auf 
einer LCD-Anzeige angezeigt.

Gegenanzeigen
•	 Kinder sollten das Thermometer nicht unbeaufsichtigt benutzen - 

Unfallgefahr!
•	 Bei versehentlichem Verschlucken von Kleinteilen (z. B. Batterie), 

kontaktieren Sie unverzüglich einen Arzt!
•	 Verwenden Sie das Thermometer nicht nach dem Schwimmen 

oder Baden.
•	 Verwenden Sie das Thermometer nicht an Stellen mit Entzündun-

gen, Traumata oder postoperativen Läsionen.

SICHERHEITSHINWEISE
•	 Das Thermometer beinhaltet Kleinteile, die von Kindern verschluckt 

werden könnten. Lassen Sie das Thermometer daher nicht unbe-
aufsichtigt in Kinderhand.

•	 Verwenden Sie das Thermometer ausschließlich zur Körpertempe-
raturmessung laut Zweckbestimmung und beachten Sie alle Hin-
weise dieser Gebrauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt 
der Garantieanspruch.

•	 Benutzen Sie das Thermometer nicht im Ohr.
•	 Das Gerät ist nicht für den kommerziellen Gebrauch geeignet.
•	 Nur zur Anwendung im häuslichen Umfeld.
•	 Die mit diesem Gerät gemessenen Werte dienen grundsätzlich nur 

als Referenzwerte. Sie stellen in keinem Fall die Grundlage für eine 
medizinische Behandlung dar. Kontaktieren Sie immer erst Ihren 
Arzt.

•	 Messen Sie nicht sofort nach einem heißen Bad, langer Sonnen-
einstrahlung oder anstrengenden Betätigungen - dies könnte zu 
unnormal hohen Messwerten führen.

•	 Personen und Thermometer sollten sich für mindestens 30 Minu-
ten in gleichbleibender Umgebung befinden, bevor eine Messung 
vorgenommen wird - besonders kalte oder warme Umgebungen 
können zu verfälschten Messwerten führen. 

•	 Benutzen oder lagern Sie das Thermometer nicht an Orten, wo es 
Feuchtigkeit, hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, 
Staub oder Korrosion ausgesetzt ist.

•	 Schütteln, biegen oder werfen Sie das Thermometer nicht und las-
sen Sie es nicht fallen.

•	 Das Thermometer darf nicht in Umgebungen mit starken elektro-
magnetischen Störungen verwendet werden.

•	 Im Falle von Störungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst. Be-
nutzen Sie das Gerät nicht weiter. Fragen Sie Ihren Fachhändler 
und lassen Sie Reparaturen nur vom medisana-Service durchfüh-
ren.

•	 Lassen Sie keine Flüssigkeiten (Alkohol, heißes Wasser o.ä.) in 
das Geräteinnere gelangen.

•	 Das Thermometer darf nicht zerlegt oder verändert werden.
•	 Beachten Sie die genannten Betriebs- und Lagerbedingungen, um 

das medisana Thermometer TM 200 lange Zeit voll funktionsfähig 
zu erhalten.

LIEFERUMFANG
Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist. Zum Liefer-
umfang gehören:
•	 Das medisana Thermometer TM 200
•	 Batterie Typ AG3 oder LR41 (bereits eingebaut)
•	 Aufbewahrungs-Etui
•	 Gebrauchsanweisung

Batterie entnehmen / einlegen
Das medisana Thermometer TM 200 ist direkt zum Einsatz bereit, da 
eine Batterie bereits im Gerät vormontiert ist. Sollte jedoch nach einer 
gewissen Betriebsdauer im Display ein Batterie-Symbol 7 erschei-
nen, muss eine neue Batterie eingelegt werden. Ziehen Sie dazu die 
Verschlusskappe 4 des Batteriefaches ab und das Batteriefach ca. 
18 mm aus dem Thermometer heraus. Lösen Sie mit einem geeig-
neten Werkzeug, z. B. einer Kugelschreiberspitze, die Knopfbatterie 
vorsichtig. 
Setzen Sie die neue Knopfzelle mit dem nach oben gerichteten „+“ 
Symbol wieder ein. Schieben Sie das Batteriefach wieder zurück in 
das Thermometer. Verschließen Sie das Batteriefach wieder mit der 
Verschlusskappe. 

Messung
Schalten Sie das Gerät durch einen Druck auf den Start-Knopf 3 ein. 
Alle Symbole der Anzeige erscheinen für ca. zwei Sekunden und ein 
kurzer Signalton erklingt. Danach wird der zuletzt gemessene Wert 

kurz in der LCD-Anzeige 2 dargestellt (hierbei erscheint zusätzlich 
ein kleines M am rechten Anzeigerand 6). Falls die Temperatur weni-
ger als 32 °C beträgt, sehen Sie anschließend in der LCD-Anzeige 2 
ein “Lo” und ein blinkendes “°C”. Damit ist das medisana Thermome-
ter TM 200 für die Messung bereit. Positionieren Sie die Sensorspitze 
oral, axillar oder rektal. Das Thermometer beginnt nun automatisch 
mit der Messung. Während der Messung wird die aktuelle Temperatur 
laufend angezeigt. Sobald die Messung abgeschlossen ist, erklingen 
mehrere Pieptöne und die gemessene Temperatur wird auf dem Dis-
play angezeigt. Stellt das Thermometer eine Temperatur von > 37,7°C 
fest, so erfolgt ein Fieberalarm in Form von 10 Dreifach-Pieptönen. 
Das Thermometer schaltet ca. 8 Minuten nach der Messung automa-
tisch ab. Um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern, sollten Sie 
jedoch nach dem Ablesen das Thermometer durch einen Druck auf 
den Start-Knopf 3 ausschalten.

Messeinheit (°C oder °F) wählen
Halten Sie den Start-Knopf 3 für ca. 3 Sekunden gedrückt, während 
Sie das Thermometer einschalten. Hierbei wird die Messeinheit je-
weils gewechselt.

Messungen in verschiedenen Körperbereichen
Das medisana Thermometer TM 200 eignet sich für Temperaturmes-
sungen, die oral (im Mund), axillar (in der Achselhöhle) oder rektal 
(im After) vorgenommen werden. Nach ca. 30 bis 60 Sekunden er-
tönen mehrere kurze Signaltöne und das Messergebnis wird auf der 
LCD-Anzeige 2 angezeigt. Dann kann das Thermometer entnommen 
werden (bei einer Messung in der Achselhöhle empfehlen wir eine 
Messdauer von 5 Minuten). Um eine sichere und exakte Messung 
vornehmen zu können, sollten Sie bei der Positionierung des Thermo-
meters Folgendes beachten: 
ORALE MESSUNG: Legen Sie das Thermometer mit der Sensorspit-
ze 1 unter die Zunge und schließen Sie den Mund. Die LCD-Anzeige 
sollte nach oben (in Richtung Nase) zeigen. Atmen Sie während der 
Messung durch die Nase, um eine Verfälschung der Werte zu verhin-
dern. Bei der oralen Messung gibt es generell ein größeres Risiko fal-
scher Messwerte auf Grund äußerer Einflüsse. Wir empfehlen daher, 
auch nach Ertönen der Pieptöne noch ca. 2 Minuten lang die Messung 
fortzusetzen. (Das TM 200 wird automatisch seine Messung solange 
fortsetzen, bis keine weitere Temperaturerhöhung mehr messbar ist.)
REKTALE MESSUNG: Die rektale Messung wird von vielen Pa-
tienten als unangenehm empfunden, liefert aber genaue Ergebnisse. 
Führen Sie die Sensorspitze 1 vorsichtig ca. 2,5 cm in das Rektum 
ein. Um dies zu erleichtern, können Sie die Sensorspitze 1 vorher 
leicht mit wasserlöslichem Gleitmittel benetzen.
MESSUNG IN DER ACHSELHÖHLE: Reinigen Sie vor der Messung 
die Achselhöhle. Legen Sie das Thermometer mit der Sensorspitze 1 
in die Achselhöhle. Senken Sie den Arm und drücken Sie ihn während 
der Messung leicht an den Körper. Das Thermometer sollte wie in 
der Zeichnung 5 dargestellt, von unten in einem Winkel von ca. 35° 
- 45° ausgehend von der vertikalen Mitte der Achselhöhle angelegt 
werden. Für diese Messung empfehlen wir eine Messdauer von mind. 
5 Minuten.

SPEICHER - FUNKTION
Das medisana Thermometer TM 200 verfügt über eine Speicher-
Funktion mit der Sie den zuletzt gemessenen Wert wieder abrufen 
können. Schalten Sie das Gerät durch einen Druck auf den Start-
Knopf 3 ein. Alle Symbole der Anzeige erscheinen für ca. zwei Se-
kunden und ein kurzer Signalton erklingt. Danach wird der zuletzt 
gemessene Wert kurz in der LCD-Anzeige 2 dargestellt (hierbei er-
scheint zusätzlich ein kleines M am rechten Anzeigerand 6).

Reinigung und Desinfektion
Reinigen Sie das Thermometer vor und nach jeder Messung mit 
einem in milder, alkoholischer Lösung (75 %) getränkten Tuch, insbe-
sondere den Bereich der Sensorspitze 1. Trocknen Sie das Thermo-
meter danach gut ab. Eine Reinigung sollte auch bei Nichtbenutzung 
mindestens einmal im Monat erfolgen. Das Thermometer darf keines-
falls ausgekocht werden!

Fehlermeldungen
•	 „Lo“: Temperatur unterhalb des Messbereichs (<32.0°C/90.0°F)
•	 „Hi“: Temperatur oberhalb des Messbereichs (>42,9°C/109.9°F)

Technische Daten
Name und Modell:	� medisana Thermometer TM 200 

(Modell: KFT-03)
Spannungsversorgung: 	� Knopfzellen-Batterie 1,5V (Typ AG3 

oder LR41) 
Batterielebensdauer:     	 ca. 1.200 Messungen oder 1 Jahr
Automatische Abschaltung: 	 nach ca. 8 Minuten
Messbereich:    	 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Messgenauigkeit:	 ± 0,1°C (± 0,2°F)
Betriebsbedingungen:	� Temperaturbereich: 5°C - 40°C  

(41°F - 104°F)
		�  Luftfeuchtigkeitsbereich:  

rel. Luftfeuchte 15-85%
		�  Umgebungsdruckbegrenzung:  

70-106 kPa
Lager- / Transportbedingungen:  
		�  Temperaturbereich: -20°C - +55°C 

(-4°F-131°F)
		�  Luftfeuchtigkeitsbereich: rel. Luftfeuchte 

10-85%
		�  Umgebungsdruckbegrenzung:  

70-106 kPa
Abmessungen (L x B x H):	 ca. 128 x 19 x 11 mm
Gewicht: 		  ca. 9,4 g (inkl. Batterie)
Artikel Nr.: 		  77060
EAN-Code:		  4015588 77060 9

Measurement
Turn the thermometer on by pressing the Start button 3. 
All of the symbols will appear for about two seconds, fol-
lowed by a short beep. The most recent reading will then 
be briefly displayed on the LCD display 2 (with a small M 
appearing on the right edge of the display 6). If the tem-
perature is less than 32°C, you will see “Lo” and a flash-
ing “°C” on the LCD display 2. This means the medisana 
TM 200 thermometer is ready to use. Position the sensor 
tip under the tongue, in the armpit, or in the rectum. The 
thermometer will then automatically start measuring the 
temperature. During the measurement, the current temper-
ature is displayed continuously. As soon as the measure-
ment is completed, multiple beeps sound and the measured 
temperature is shown on the display. If the thermometer 
detects a temperature of more than 37.7°C, a fever alarm 
will sound in the form of 10 triple beeps. The thermo- 
meter switches off automatically approximately eight min-
utes after the measurement. To extend battery life, however, 
you should turn the thermometer off by pressing the Start 
button 3 once you have read the result.

Select measurement unit (°C or °F)
Hold down the start button 3 for approx. 3 seconds while 
switching on the thermometer. The unit of measurement is 
changed each time.

Taking the temperature in different parts of the body
The medisana TM 200 thermometer is suitable for temper-
ature measurements that are taken orally (in the mouth), ax-
illary (in the armpit) or rectally (in the anus). After approx. 30 
to 60 seconds you will hear several short signal tones and 
the measurement result will be shown on the LCD display 2. 
Then the thermometer can be removed (when measuring in 
the armpit, we recommend a measuring time of 5 minutes). 
In order to be able to take a reliable and exact measure-
ment, you should consider the following when positioning the 
thermometer:
ORAL MEASUREMENT: Place the thermometer with the 
sensor tip 1 under the tongue and close your mouth. The 
LCD screen should face up (towards your nose). Breathe 
through your nose during the measurement to prevent the 
values from being falsified. In general, this type of measure-
ment has a larger risk of false values due to external influ-
ences. Therefore, we recommend to continue measuring for 
(approx.) 2 additional minutes after the beep sounds have 
been given. (As long as the TM 200 is measuring rising tem-
perature values it will automatically continue the measure-
ment, even after these beep sounds.)
RECTAL MEASUREMENT: Many patients find rectal meas-
urement uncomfortable, but it provides accurate results. 
Gently insert the sensor tip 1 about 2.5 cm into the rectum. 
To make this easier, you can lightly wet the sensor tip 1 with 
water-soluble lubricant beforehand.
MEASUREMENT IN ARMPIT: Before measuring, clean the 
armpit. Place the thermometer with the sensor tip 1 in the 
armpit. Lower your arm and gently press it against your body 
during the measurement. The thermometer should be ap-
plied from below at an angle of approx. 35° - 45° from the 
vertical center of the armpit as shown in the drawing 5. For 
this measurement, we recommend a measurement duration 
of at least 5 minutes.

MEMORY FUNCTION
The medisana TM 200 thermometer has a memory function 
that allows you to recall the most recent reading. Turn the 
thermometer on by pressing the Start button 3. All of the 
symbols of the display will appear for about two seconds, 
followed by a short beep. The most recent reading will then 
be briefly displayed on the LCD display 2 (with a small M 
appearing on the right edge of the display 6).

Cleaning and disinfection
Before and after each measurement, clean the thermome-
ter with a cloth soaked in a mild, alcoholic solution (75%), 
especially the area around the sensor tip 1. Then dry the 
thermometer thoroughly. Cleaning should be done at least 
once a month, even when not in use. The thermometer must 
never be boiled!

Error messages
•	 Lo: Temperature below the measuring range 

(<32.0°C/90.0°F)
•	 Hi: Temperature above the measuring range  

(>42.9°C / 109.9°F)

Technical specifications
Name and model:	� medisana Thermometer TM 200 

(model: KFT-03)
Power supply: 	� Button cell battery 1.5V (type AG3 

or LR41) 
Battery life:		�  approx. 1,200 measurements or 1 

year
Automatic switch-off:	 after approx. 8 minutes
Measurement range:	 32.0°C - 42.9°C (90.0°F - 109.9°F)
Measurement accuracy: 	± 0.1°C (± 0.2°F)
Operating conditions:	� Temperature range: 5°C - 40°C 

(41°F - 104°F)
		�  Humidity range: 15-85%
		�  Ambient pressure limitation:  

70-106 kPa
Storage and transport  
conditions:    	� Temperature range: -20°C - +55°C 

(-4°F-131°F)
		  Humidity range: 10-85%
		�  Ambient pressure limitation:  

70-106KPa
Dimensions (LxWxH):	 approx. 128 x 19 x 11 mm
Weight:		  approx. 9.4 g (incl. battery)
Item number:	 77060
EAN Code:		  4015588 77060 9

Disposal          
This product must not be disposed of together 
with domestic waste. All users are obliged to 
hand in all electrical or electronic devices, re-
gardless of whether or not they contain toxic sub-
stances, at a municipal or commercial collection 
point so that they can be disposed of in an en-

vironmentally acceptable manner. Consult your municipal 
authority or your dealer for information about disposal.

Warranty and repair terms
Your statutory warranty rights are not restricted by our 
guarantee below. Please contact your dealer or the service 
centre in case of a claim under the warranty. If you have to 
return the unit, please enclose a copy of your receipt and 
state what the defect is.
The following warranty terms apply:
1.	 The warranty period for medisana products is 3 years 

from date of purchase. In case of a warranty claim, the 
date of purchase has to be proven by means of the 
sales receipt or invoice.

2.	 Defects in material or workmanship will be removed 
free of charge within the warranty period.

3.	 Repairs under warranty do not extend the warranty pe-
riod either for the unit or for the replacement parts.

4.	 The following is excluded under the warranty:
a.	 All damage which has arisen due to improper 

treatment, e.g. non-observance of the user in-
structions.

b.	 All damage which is due to repairs or tampering 
by the customer or unauthorised third parties.

c.	 Damage which has arisen during transport from 
the manufacturer to the consumer or during 
transport to the service centre.

d.	 Accessories which are subject to normal wear 
and tear.

5.	 Liability for direct or indirect consequential losses 
caused by the unit are excluded even if the damage to 
the unit is accepted as a warranty claim.

In accordance with our policy of continual product 
improvement, we reserve the right to make 

technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found 
under https://docs.medisana.com/77060.

Information about service can be found here: 
https://www.medisana.com/servicepartners

Entsorgung        
Das nebenstehende Symbol einer durchgestri-
chenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass 
dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unter-
liegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstel-

len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben 
müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Für den 
deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler 
zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Le-
bensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte ver-
kaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 
25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter 
Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Ver-
kaufsflächen des Vertreibers alle Lager- und Versandflächen. 
Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung. Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien 
und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen. Bitte entneh-
men Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, 
die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen 
diese einer separaten Sammlung zu. Diese können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüll-
behandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle 
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. 
Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus 
nach Gebrauch zurückzugeben. Batterien und Akkus können 
Stoffe enthalten, die schädlich für die menschliche Gesund-
heit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien und Akkus können die 
negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie be-
sonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batte-
rien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, 
um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.  Nutzen Sie 
Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entste-
hung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das 
vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebens-
dauer zu verlängern.  Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus 
nicht im öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermül-
lung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt. Bitte wenden 
Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft oder direkt an die Ser-
vicestelle. Sollten Sie das Gerät einschicken müssen, geben Sie 
bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.  
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1.	 Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie 

für 3 Jahre gewährt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall 
durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.

2.	 Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden 
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3.	 Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Ga-
rantiezeit, weder für das Gerät noch für ausgewechselte Bau-
teile, ein.

4.	 Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a.	 alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, 

z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, 
entstanden sind.

b.	 Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch 
den Käufer oder unbefugte Dritte zurückzuführen sind.

c.	 Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller 
zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die Ser-
vicestelle entstanden sind.

d.	 Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5.	 Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, 

die durch das Gerät verursacht werden, ist auch dann ausge-
schlossen, wenn der Schaden an dem Gerät als ein Garantie-
fall anerkannt wird.

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns 
technische und gestalterische Änderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden 
Sie unter https://docs.medisana.com/77060.
Service-Informationen sind hier verfügbar: 
https://www.medisana.com/servicepartners

GB IMPORTANT INFORMATION! 
KEEP IN A SAFE PLACE!

 

Please read this instruction manual careful-
ly, in particular the safety instructions, be-
fore using the device. Keep the instruction 
manual in a safe place for later reference. 
If you pass the device on to a third party, 
this instruction manual must remain with 
the device.

Thermometer TM 200

Product structure and composition
1 Sensor tip    2 LCD display    
3 ON/OFF-button    4 Cap

Intended use
The thermometer is intended exclusively for measuring body 
temperature in humans under the tongue (oral), in the armpit 
(axillary) or in the anus (rectal). The measured temperature 
is shown on an LCD display.

Contraindications
•	 Children should not use the thermometer unsupervised - 

risk of accidents!
•	 If small parts (e.g. battery) are accidentally swallowed, 

contact a doctor immediately!
•	 Do not use the thermometer after swimming or bathing.
•	 Do not use the thermometer in sites of inflammation, trau-

ma or postoperative lesions.

SAFETY INFORMATION
•	 The thermometer contains small parts that could be swal-

lowed by children. Do not leave the thermometer unat-
tended in the hands of children.

•	 Only use the thermometer to measure body temperature 
according to its intended purpose and observe all the 
information in these instructions for use. In the event of 
misuse, the guarantee claim expires.

•	 Do not use the thermometer in the ear.
•	 The device is not suitable for commercial use.
•	 For domestic use only.
•	 The values ​​measured with this device only serve as ref-

erence values. In no case do they constitute the basis for 
medical treatment. Always contact your doctor first.

•	 Do not measure immediately after a hot bath, long expo-
sure to the sun or strenuous exercise - this could result in 
abnormally high readings.

•	 Persons and the thermometer should be in the same en-
vironment for at least 30 minutes before a measurement 
is taken - particularly cold or warm environments can lead 
to erroneous readings.

•	 Do not use or store the thermometer where it will be ex-
posed to moisture, high temperatures, direct sunlight, 
dust or corrosion.

•	 Do not shake, bend, throw, or drop the thermometer.
•	 The thermometer must not be used in environments with 

strong electromagnetic interference.
•	 Do not attempt to repair the thermometer yourself. If it no 

longer functions properly, do not continue to use it. Ask your 
dealer and have repairs done only by medisana service.

•	 Do not allow any liquids (alcohol, hot water, etc.) to get 
inside the device.

•	 The thermometer must not be dismantled or modified.
•	 Observe the operating and storage conditions in order to 

keep the medisana TM 200 thermometer fully functional 
for a long time.

SCOPE OF DELIVERY
Please first check whether the device is complete. The con-
tents include:
•	 medisana TM 200 thermometer
•	 Battery type AG3 or LR41 (already installed)
•	 Storage box
•	 Instructions for use

Remove/insert battery
The medisana TM 200 thermometer is ready to use out of 
the package as the battery is already pre-inserted. However, 
if after a certain period of operation, a battery symbol ap-
pears on the display 7, the battery must be replaced. To 
do this, pull off the cap 4 of the battery compartment and 
remove the battery compartment about 18 mm from the ther-
mometer. Use a suitable tool, such as a ballpoint pen tip, to 
loosen the button cell battery carefully. Insert the new button 
cell battery with the “+” symbol pointing upwards. Slide the 
battery compartment back into the thermometer. Close the 
battery compartment again with the cap. 
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TM 200

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollständig.

Read this instruction manual completely. 

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door. 

Lisez ce mode d’emploi dans son intégralité. 

Lea íntegramente este manual de instrucciones.

Leggere tutte le istruzioni per l’uso.

Diese Warnhinweise müssen eingehalten werden, um mögliche Verletzungen des Benutzers zu 
verhindern.

These warnings must be followed to prevent possible injury to the user.

Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd om mogelijke letsels van de gebruiker te verhinderen.

Ces avertissements doivent être respectés pour éviter d’éventuelles blessures à l’utilisateur.

Se deben respetar las indicaciones de seguridad para evitar posibles lesiones del usuario.

È necessario rispettare le presenti avvertenze per evitare possibili lesioni dell’utente.

Diese Hinweise müssen eingehalten werden, um mögliche Beschädigungen am Gerät zu verhindern.

These instructions must be followed to prevent possible injury to the device.

Deze instructies moeten worden nageleefd om mogelijke beschadigingen aan het product te 
voorkomen.

Ces avertissements doivent être respectés pour éviter d’éventuels dommages à l’appareil.

Se deben respetar estas indicaciones para evitar posibles daños en el aparato.

È necessario rispettare le presenti indicazioni per evitare di danneggiare il dispositivo.

 0123
Die CE - Kennzeichnung bezieht sich auf die EU – Richtlinie 93/42/EEC. Die Gestaltung und 
Herstellung wurden unter Beachtung folgender Normen vorgenommen: EN ISO 80601-2-56 
(Medizinische Thermometer), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Elektrische Sicherheit für medi-
zinische Geräte). Elektromagnetische Verträglichkeit: Das Gerät entspricht den Forderungen 
der Norm EN 60601-1-2 für die Elektromagnetische Verträglichkeit. Einzelheiten zu diesen 
Messdaten finden Sie in dieser Anleitung.

The CE marking refers to the EU directive 93/42/EEC. The design and manufacture have been 
carried out in compliance with the following standards: EN ISO 80601-2-56 (Medical thermometers), 
EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Electrical safety for medical devices). Electromagnetic compatibility: 
The device meets the requirements of the EN 60601-1-2 standard for electromagnetic compatibility. 
Details of these measurement data can be found in these instructions for use.

De CE-markering heeft betrekking op de EU-richtlijn 93/42/EEC. De vormgeving en productie zijn 
uitgevoerd volgens de onderstaande Europese normen: EN 80601-2-56 (medische thermometer), 
EN ISO 15223-1, EN 60601-1 (elektrische veiligheid voor medische apparaten). Elektromagnetische 
compatibiliteit: het apparaat voldoet aan de eisen zoals gesteld in de norm EN 60601-1-2 voor elek-
tromagnetische compatibiliteit. De details van deze meetgegevens staan in deze handleiding.

Le marquage CE fait référence à la directive 93/42/CEE de l’UE. La conception et la fabrication ont 
été réalisées dans le respect des normes européennes suivantes : EN 80601-2-56 (Thermomètres 
médicaux), EN ISO 15223-1, EN 60601-1 (Sécurité électrique pour les appareils médicaux). Compa-
tibilité électromagnétique : L’appareil répond aux exigences de la norme EN 60601-1-2 sur la compa-
tibilité électromagnétique. Vous trouverez des détails sur ces données de mesure dans ce guide.

El marcado CE hace referencia a la Directiva 93/42/CEE de la UE. El diseño y la fabricación se han 
llevado a cabo de conformidad con las normas siguientes EN ISO 80601-2-56 (Termómetros médi-
cos), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Seguridad eléctrica para productos sanitarios). Compatibilidad 
electromagnética: El aparato cumple los requisitos de la norma EN 60601-1-2 sobre compatibilidad 
electromagnética. Los detalles de estos datos de medición se pueden encontrar en este manual.

Il marchio CE si riferisce alla Direttiva UE 93/42/CEE. La progettazione e la produzione sono state 
eseguite in conformità alle seguenti norme: EN ISO 80601-2-56 (Termometri medici), EN ISO 
15223-1, IEC 60601-1 (Sicurezza elettrica dei dispositivi medici). Compatibilità elettromagnetica: il 
dispositivo è conforme ai requisiti della norma EN 60601-1-2 per la compatibilità elettromagnetica. I 
dati di misurazione sono riportati nel presente manuale.

 IP54 IP54 Angabe der Schutzart gegen Fremdkörper und Wasser gemäß IEC 60529.

Information about protection type against foreign objects and against harmful effects due to the 
ingress of water.

Aanduiding voor de mate van bescherming tegen vuil en water volgens IEC 60529.

Indication de l’indice de protection contre les corps étrangers et l’eau conformément à la norme 
IEC 60529.

Información del tipo de protección contra cuerpos extraños y agua conforme a la norma IEC 60529.

Indicazione del tipo di protezione contro corpi estranei e acqua ai sensi di IEC60529.

In der Nähe von Geräten, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, können Störungen auftreten.

Interference may occur in the vicinity of devices marked with this symbol.

In de nabijheid van met dit symbool gemarkeerde apparaten kan storing optreden.

Des interférences peuvent se produire à proximité des appareils marqués de ce symbole.

Pueden producirse interferencias en las proximi-dades de las unidades marcadas con este símbolo.

In prossimità delle unità contrassegnate da questo simbolo possono verificarsi interferenze.

Dieses Produkt unterliegt der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altge-
räte und ist entsprechend gekennzeichnet.

Disposal only according to the “WEEE” Waste Electrical and Electronic Equipment EC Directive.

Dit product valt onder de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur en is ook zo gemarkeerd.

Ce produit est soumis à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et est marqué en conséquence.

Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos y está marcado en consecuencia.

Questo prodotto è soggetto alla Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche ed è contrassegnato di conseguenza.

Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu, über das Material und seine sachgerech-
te Verwendung sowie Wiederverwertung zu informieren.

Recycling symbols/codes: These are used to provide information about the material and 
its proper use and recycling.

Recyclingsymbolen / codes: Deze dienen om informatie te geven over het materiaal, het 
juiste gebruik van het product en de recycling.

Symboles/codes de recyclage : Ils servent à donner des informations sur le matériau et 
son utilisation appropriée ainsi que sur son recyclage.

Símbolos de reciclaje/códigos: proporcionan información sobre el material, su uso correcto y el 
reciclaje.

Simboli di riciclaggio / Codici: questi servono a fornire informazioni sul materiale e sul suo corretto 
utilizzo e riciclo
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Direct voltage/current
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EU REP
Bevollmächtigter Vertreter in 
der Europäischen Gemein-
schaft / Europäischen Union

Authorized representative in the Euro-
pean Community / European Union

Gemachtigd vertegenwoordiger in de 
Europese Gemeenschap / Europese 
Unie

Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne / Union 
européenne

Representante autorizado en la Co-
munidad Europea / Unión Europea

Rappresentante autorizzato nella 
Comunità europea / Unione europea

KANGFU MEDICAL EQUIPMENT FACTORY
NO.380 NINGKANG EAST 
ROAD,YUEQING,ZHEJIANG 325600,CHINA.

 0123EU REP
Luxus Lebenswelt GmbH
Kochstr. 1, 47877 Willich, Germany
0049-1715605732
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FR CONSEILS IMPORTANTS ! 
CONSERVEZ-LE PRÉ-
CIEUSEMENT !

 

Lisez attentivement le mode 
d’emploi, en particulier les 
consignes de sécurité, avant 
d’utiliser l’appareil et veillez à 
conserver ce mode d’emploi 
en lieu sûr, en cas de besoin, 
pour un usageultérieur. Si vous 
confiez cet appareil à un tiers, 
veillez à impérativement joindre 
le présent mode d’emploi.

Thermomètre TM 200

Structure du produit/composants
1 Capteur    2 Affichage LCD    
3 Touche ON/OFF (démarrage)    
4 Capuchon de fermeture

Destination
Le thermomètre est exclusivement destiné à la 
mesure de la température corporelle chez l‘homme 
sous la langue (orale), dans l‘aisselle (axillaire) ou 
dans l‘anus (rectale). La température mesurée s‘af-
fiche sur un écran LCD.

Contre-indications
•	 Les enfants ne doivent pas utiliser le thermo-

mètre sans surveillance - risque d‘accident !
•	 En cas d‘ingestion accidentelle de petites pièces 

(par exemple la pile), contactez immédiatement 
un médecin !

•	 N‘utilisez pas le thermomètre après avoir nagé 
ou pris un bain.

•	 N‘utilisez pas le thermomètre à des endroits pré-
sentant des inflammations, des traumatismes ou 
des lésions postopératoires.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•	 Le thermomètre contient de petits éléments sus-

ceptibles d’être avalés par les enfants. Ne lais-
sez pas le thermomètre à disposition des enfants 
sans surveillance.

•	 Veuillez utiliser le thermomètre pour mesurer la 
température corporelle uniquement, et ce sous 
la langue (voie orale), dans le creux de l’aisselle 
(voie axillaire) ou dans l’anus (voie rectale). 

•	 N’utilisez pas le thermomètre dans l’oreille.
•	 Utilisez le thermomètre uniquement pour mesu-

rer la température corporelle conformément à sa 
destination et respectez toutes les consignes de 
ce mode d‘emploi. Toute utilisation non conforme 
annule la garantie.

•	 L‘appareil n‘est pas destiné à un usage com-
mercial.

•	 Pour une utilisation à domicile uniquement.
•	 Les valeurs mesurées avec cet appareil ne 

servent en principe que de valeurs de référence. 
Elles ne constituent en aucun cas la base d‘un 
traitement médical. Contactez toujours d‘abord 
votre médecin.

•	 Ne prenez pas de mesures immédiatement 
après un bain chaud, une longue exposition au 
soleil ou une activité physique intense - cela 
pourrait entraîner des valeurs de mesure anor-
malement élevées.

•	 Les personnes et le thermomètre doivent être 
placés dans un environnement constant pendant 
au moins 30 minutes avant de prendre une me-
sure - les environnements particulièrement froids 
ou chauds peuvent entraîner des valeurs de me-
sure faussées. 

•	 N‘utilisez pas ou ne stockez pas le thermomètre 
dans des endroits exposés à l‘humidité, à des 
températures élevées, à la lumière directe du 
soleil, à la poussière ou à la corrosion.

•	 Ne secouez pas, ne pliez pas, ne jetez pas le 
thermomètre et ne le laissez pas tomber.

•	 Le thermomètre ne doit pas être utilisé dans des 
environnements soumis à de fortes interférences 
électromagnétiques.

•	 En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas 
l‘appareil vous-même. Ne continuez pas à utili-
ser l‘appareil. Demandez conseil à votre reven-
deur spécialisé et faites effectuer les répara-
tions uniquement par le service après-vente de 
medisana.

•	 Ne laissez aucun liquide (alcool, eau chaude ou 
autre) pénétrer à l‘intérieur de l‘appareil.

•	 Le thermomètre ne doit pas être démonté ou 
modifié.

•	 Respectez les conditions d‘utilisation et de stoc-
kage mentionnées afin de conserver le thermo-
mètre TM 200 de medisana en parfait état de 
fonctionnement pendant longtemps.

CONTENU DE LA LIVRAISON
Veuillez d’abord vérifier que l’appareil a bien été 
livré avec l’ensemble de ses composants. La livrai-
son inclut :
•	 Le thermomètre medisana TM 200
•	 Une pile de type AG3 ou LR41 (déjà intégrée)
•	 Un étui de conservation
•	 Ce mode d’emploi

Enlever / insérer la pile
Le thermomètre medisana TM 200 est vendu prêt à 
l’emploi puisque la pile est déjà installée dans l’ap-
pareil. Toutefois, si un symbole de pile s’affiche à 
l’écran 7 après une certaine période de fonctionne-
ment, il faut alors insérer une nouvelle pile. Ouvrez 
le capuchon de fermeture 4 du compartiment à pile 
et retirez le compartiment d’env. 18 mm du thermo-
mètre. Retirez délicatement la pile bouton à l’aide 
d’un outil approprié, par ex. une pointe de stylo à 
bille. Insérez la nouvelle pile bouton avec le sym-
bole « + » orienté vers le haut. Replacez le compar-
timent à pile dans le thermomètre. Fermez le com-
partiment à pile à l’aide du capuchon de fermeture.

Mesure
Allumez l’appareil en appuyant sur le bouton de 
démarrage 3. Tous les symboles à l’écran sont 
visibles pendant env.  deux secondes et un court 
signal sonore retentit. Ensuite, la dernière va-
leur mesurée s’affiche un court instant sur l’écran 
LCD 2 (un petit M apparaît également sur le bord 
droit de l’écran 6). Si la température est inférieure 
à 32°C, vous verrez alors un « Lo » et un « °C » 
clignoter sur l’écran LCD 2. Ceci indique que le 
thermomètre medisana TM 200 est prêt à effectuer 
une mesure. Placez la pointe du capteur dans la 
bouche (voie orale), le creux de l’aisselle (voie axil-
laire) ou le rectum (voie rectale). Le thermomètre 
commence alors la mesure automatiquement. La 
température actuelle s’affiche pendant la mesure. 
Lorsque la mesure est déterminée, 10 bips sonores 
retentissent et la température est affichée à l’écran 
2. Si le thermomètre affiche une température 
> 37,7°C, une alarme sonore de fièvre retentit sous 
la forme de 10  fois trois bips sonores. Le thermo-
mètre s’éteint automatiquement huit minutes après 
la mesure. Pour allonger la durée de vie des piles, 
vous pouvez aussi éteindre le thermomètre après la 
lecture en appuyant sur le bouton de démarrage 3.

Sélectionner l’unité de mesure (°C ou °F)
Maintenir le bouton de démarrage 3 enfoncé pen-
dant environ 3 secondes tout en allumant le ther-
momètre. L’unité de mesure change alors à chaque 
fois.

Mesurer la température à différents endroits 
du corps
Le thermomètre medisana TM 200 permet de 
mesurer la température par voie orale (dans la 
bouche), par voie axillaire (dans le creux de l’ais-
selle) ou par voie rectale (dans l’anus).  Après 
environ 30 à 60 secondes, plusieurs signaux so-
nores brefs retentissent et le résultat de la mesure 
s’affiche sur l’écran LCD 2. Le thermomètre peut 
alors être retiré (pour une mesure sous l’aisselle, 
nous recommandons une durée de mesure de 5 
minutes). Afin de pouvoir effectuer une mesure sûre 
et exacte, il convient de tenir compte des points 
suivants lors du positionnement du thermomètre : 
MESURE ORALE : placez le thermomètre avec 
l’extrémité du capteur 1 sous la langue et fermez 
la bouche. L’écran LCD doit être orienté vers le 
haut (vers le nez). Respirez par le nez pendant la 
mesure afin d’éviter de fausser les valeurs. Lors 
d’une mesure orale, le risque d’obtenir des valeurs 
erronées en raison d’influences extérieures est gé-
néralement plus élevé. Nous recommandons donc 
de poursuivre la mesure pendant environ 2 minutes 
après le signal sonore. (Le TM 200 continuera auto-
matiquement sa mesure jusqu’à ce qu’aucune aug-
mentation de température ne soit plus mesurable.)
MESURE RECOTALE : la mesure rectale est per-
çue comme désagréable par de nombreux patients, 
mais elle fournit des résultats précis. Insérez déli-
catement l’extrémité du capteur 1 à environ 2,5 cm 
dans le rectum. Pour faciliter cette opération, vous 
pouvez au préalable humidifier légèrement la pointe 
du capteur 1 avec un lubrifiant soluble dans l’eau.
MESURE DANS L’AISSELLE : Nettoyez l’aisselle 
avant la mesure. Placez le thermomètre avec la 
pointe du capteur 1 dans l’aisselle. Abaissez le 
bras et pressez-le légèrement contre le corps pen-
dant la mesure. Le thermomètre doit être placé 
comme indiqué sur le dessin, par le bas, à un angle 
d’environ 35° - 45° en partant du centre vertical de 
l’aisselle 5. Pour cette mesure, nous recomman-
dons une durée de mesure d’au moins 5 minutes.

FONCTION MÉMOIRE
Le thermomètre medisana TM 200 dispose d’une 
fonction mémoire qui permet de rappeler la dernière 
valeur mesurée. Allumez l’appareil en appuyant sur 

Usando una herramienta adecuada, por ejemplo, 
la punta de un bolígrafo, retire la pila de botón con 
cuidado. Coloque la nueva pila de botón con el 
símbolo «+» hacia arriba. Introduzca de nuevo el 
compartimento de la pila en el termómetro y cierre 
el compartimento de nuevo con la tapa.

Medición
Encienda el aparato presionando el botón de inicio 
3. Todos los símbolos del indicador visual se mos-
trarán durante aprox. dos segundos y sonará una 
señal acústica corta. A continuación, se mostrará 
brevemente la última medición en el indicador LCD 
2 (adicionalmente se mostrará una M pequeña en 
la esquina derecha 6). Si la temperatura fuera in-
ferior a 32 °C, el indicador LCD 2 mostrará «Lo» y 
el signo «°C» parpadeando. El termómetro TM 200 
de medisana está listo para realizar la medición. 
Coloque la punta sensora oral, axilar o rectal. El 
termómetro comenzará la medición de forma au-
tomática. La temperatura actual se muestra inin-
terrumpidamente durante la medición. En cuanto 
termina la medición, suenan 10 pitidos y la tempe-
ratura se muestra en la pantalla. Si el termómetro 
mide una temperatura superior a 37,7 °C, sonará 
una alarma de fiebre en forma de 10 pitidos triples. 
El termómetro se apaga automáticamente pasados 
8 minutos desde la medición. No obstante, para 
prolongar la vida útil de la pila, es recomendable 
apagar el termómetro presionando el botón de ini-
cio 3 tras realizar la lectura de la medición.

Seleccione la unidad de medida (°C o °F)
Mantenga pulsada la tecla de inicio 3 durante 
aprox. 3 segundos mientras enciende el termóme-
tro. La unidad de medida se cambia cada vez.

Medición en distintas zonas del cuerpo
El termómetro TM 200 de medisana permite reali-
zar mediciones de temperatura orales (en la boca), 
axilares (en la axila) o rectales (en el ano). Des-
pués de unos 30 a 60 segundos, suenan varios piti-
dos cortos y el resultado de la medición se muestra 
en la pantalla LCD 2. A continuación puede retirar 
el termómetro (para una medición en la axila reco-
mendamos un tiempo de medición de 5 minutos). 
Para poder realizar una medición segura y preci-
sa, debe tener en cuenta lo siguiente al colocar el 
termómetro: 
MEDICIÓN ORAL: Coloque el termómetro con la 
punta del sensor 1 debajo de la lengua y cierre 
la boca. La pantalla LCD debe apuntar hacia arri-
ba (hacia la nariz). Respire por la nariz durante la 
medición para evitar la falsificación de las lecturas. 
En la medición oral, existe generalmente un mayor 
riesgo de obtener valores erróneos debido a in-
fluencias externas. Por ese motivo, recomendamos 
continuar con la medición durante unos 2 minutos 
después de que suene el pitido. (El TM 200 con-
tinuará tomando mediciones de forma automática 
hasta que no se detecte ningún aumento de tem-
peratura).
MEDICIÓN RECTAL: La medición rectal es perci-
bida como incómoda por muchos pacientes, pero 
proporciona resultados precisos. Introduzca con 
cuidado la punta del sensor 1 unos 2,5 cm en el 
recto. Para facilitar esta operación, puede humede-
cer ligeramente la punta del sensor 1 con lubrican-
te hidrosoluble de antemano.
MEDICIÓN EN LA AXILA: Limpie la axila antes de 
realizar la medición. Coloque el termómetro con 
la punta del sensor 1 en la axila. Baje el brazo y 
presiónelo ligeramente contra el cuerpo durante la 
medición. El termómetro debe colocarse como se 
muestra en el dibujo, desde abajo en un ángulo de 
aprox. 35° - 45° partiendo del centro vertical de la 
axila 5. Para esta medición, recomendamos una 
duración de la medición de al menos 5 minutos.

FUNCIÓN DE MEMORIA
El termómetro TM 200 de medisana dispone de 
una función de memoria con la que puede volver 
a visualizar la última medición. Encienda el apa-
rato presionando el botón de inicio 3. Todos los 
símbolos del indicador visual se mostrarán durante 
aprox. dos segundos y sonará una señal acústica 
corta. A continuación, se mostrará brevemente la 
última medición en el indicador LCD 2 (adicional-
mente se mostrará una M pequeña en la esquina 
derecha 6).

Limpieza y desinfección
Limpie el termómetro antes y después de cada 
medición con un paño empapado en una solución 
alcohólica suave (75 %), especialmente la zona de 
la punta del sensor 1. Seque bien el termómetro 
después. La limpieza debe realizarse al menos una 
vez al mes, incluso cuando no se utilice. El termó-
metro no debe hervirse nunca.

Mensajes de error
•	 „Lo“: Temperatura por debajo del rango de 

medición (<32,0°C/90,0°F)
•	 „Hi“: Temperatura por encima del rango de 

medición (>42,9°C/109,9°F)

Datos técnicos
Nombre y modelo:	� termómetro TM 200 de 

medisana  (Modelo: 
KFT-03)

Suministro de tensión:	� Pila de botón de 1,5 V 
(tipo AG3 o LR41) 

Duración de la batería:	� aprox. 1.200 mediciones 
o 1 año

Desconexión automática:	 tras aprox. 8 minutos
Rango de medición:	� 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 

109,9°F)
Precisión de medición:	 ± 0,1°C (± 0,2°F)
Condiciones de funcionamiento: �Rango de temperaturas: 

5°C - 40°C (41°F - 
104°F)

		�  Rango de humedad: rel. 
humedad del aire 15-85%

		�  Límite de presión 
ambiente: 70-106 kPa

Condiciones de almacenamiento / transporte: 
		�  Rango de tempera-

turas: -20°C - +55°C 
(-4°F-131°F)

		�  Rango de humedad: rel. 
humedad del aire 10-85%

		�  Límite de presión 
ambiente: 70-106 kPa

Dimensiones (L x A x A):	 aprox. 128 x 19 x 11 mm
Peso: aprox.: 		  9,4 g (pila incluida)
Nº de artículo: 		  77060
Código EAN:		  4015588 77060 9

Eliminación      
Este aparato no se debe eliminar 
por medio de la recogida de basu-
ras doméstica. Todos los usuarios 
están obligados a entregar todos los 
aparatos eléctricos o electrónicos, 
independientemente de si contienen 
substancias dañinas o no, en un 

punto de recogida de su ciudad o en el comercio 
especializado, para que puedan ser eliminados sin 
dañar el medio ambiente. Retire la pila antes de 
deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas 
a la basura sino al contenedor de residuos espe-
ciales, o deposítelas en los recolectores de pilas 
de los comercios especializados. Para más infor-
mación sobre cómo deshacerse de su aparato, 
diríjase a su ayuntamiento o a su establecimiento 
especializado.

Condiciones de garantía y reparación
Sus derechos de garantía comercial no se verán limitados 
por nuestra garantía, que exponemos a continuación. En 
caso de una reclamación de garantía, póngase en con-
tacto con su comercio especializado o directamente 
con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el 
aparato, indique cuál es el defecto y adjunte una 
copia del comprobante de compra. 
Las condiciones de garantía aplicables son las si-
guientes:
1.	 Los productos medisana tienen una garan-

tía de 3 años a partir de la fecha de compra. 
En caso de reclamación de garantía, deberá 
demostrar la fecha de compra presentando el 
comprobante de compra o una factura.

2.	 Los defectos debidos a fallos de material o 
de producción se subsanarán gratuitamente 
siempre que no haya prescrito el plazo de ga-
rantía.

3.	 La prestación de la garantía no prolonga el 
plazo de garantía, ni en lo que respecta al 
aparato, ni para las piezas sustituidas.

4.	 La garantía no incluye:
a.	 Daños causados por un uso indebido, 

p. ej., la inobservancia del manual de 
instrucciones.

b.	 Daños derivados de la reparación o la 
intervención del comprador o de ter-
ceros no autorizados.

c.	 Daños de transporte originados du-
rante el traslado desde el fabricante 
hasta el consumidor o durante el en-
vío al centro de servicio.

d.	 Los recambios sometidos a un des-
gaste normal.

5.	 También se excluye la responsabilidad por 
daños directos o indirectos ocasionados por 
el aparato si el daño en el aparato está cubier-
to por la garantía.

Debido a las mejoras continuas del 
producto, nos reservamos el derecho 

a realizar modificaciones técnicas y de 
diseño.

Puede descargar el manual de instrucciones 
completo en https://docs.medisana.com/77060.
La información del servicio está disponible aquí: 

https://www.medisana.com/servicepartners

le bouton de démarrage 3. Tous les symboles à 
l’écran sont visibles pendant env. deux secondes et 
un court signal sonore retentit. Ensuite, la dernière 
valeur mesurée s’affiche un court instant sur l’écran 
LCD 2 (un petit M apparaît également sur le bord 
droit de l’écran 6).

Nettoyage et désinfection
Nettoyez le thermomètre avant et après chaque 
mesure avec un chiffon imbibé d’une solution al-
coolique douce (75 %), en particulier la zone de la 
pointe du capteur 1. Séchez bien le thermomètre 
ensuite. Un nettoyage devrait être effectué au 
moins une fois par mois, même en cas de non-uti-
lisation. Le thermomètre ne doit en aucun cas être 
ébouillanté !

Messages d’erreur
•	 «Lo» : température inférieure à la plage de 

mesure (<32,0°C/90,0°F)
•	 «Hi» : température au-dessus de la plage de 

mesure (>42,9°C/109.9°F)

Données techniques
Nom et modèle :	� Thermomètre medisana 

TM 200 (Modèle : KFT-03)
Alimentation électrique :	� Pile bouton 1,5 V (type 

AG3 ou LR41) 
Autonomie de la batterie :	� env. 1200 mesures ou 1 an
Arrêt automatique :	 après environ 8 minutes
Plage de mesure :	� 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 

109,9°F)
Précision de mesure :	 ± 0,1°C (± 0,2°F)
Conditions de fonctionnement : �Plage de température : 

5°C - 40°C (41°F - 104°F)
		�  Plage d’humidité de l’air : 

15-85%
		�  Limitation de la pression 

ambiante : 70-106 kPa
Conditions de stockage/transport : �Plage de température : 

-20°C - +55°C 
(-4°F-131°F)

		�  Plage d’humidité de l’air : 
10-85%

		�  Limitation de la pression 
ambiante : 70-106 kPa

Dimensions (L x l x h) :	 env. 128 x 19 x 11 mm
Poids :		�  env. 9,4 g (batterie 

incluse)
N° d’article :		  77060
Code EAN:		  4015588 77060 9

Remarque concernant l’élimination 
Nos produits et emballages se recy-
clent, ne les jetez pas! 
Trouvez où les déposer sur le site  
www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités 
par notre garantie énoncée ci-après. En cas de 
réclamation au titre de la garantie, veuillez vous 
adresser à votre magasin spécialisé ou directement 
au service après-vente. Si vous devez retourner 
l’appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une 
copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie 
suivantes sont applicables :
1.	 Les produits medisana sont garantis 3 ans à 

compter de la date d’achat. En cas de récla-
mation au titre de la garantie, la date de vente 
doit être prouvée par une quittance d’achat ou 
une facture.

2.	 Les vices dus à des défauts matériels ou de 
fabrication sont réparés gratuitement pendant 
la période de garantie.

3.	 Un octroi de garantie ne permet pas l’exten-
sion de la durée de garantie, que ce soit pour 
l’appareil ou pour les pièces échangées.

4.	 Sont exclus de la garantie :
a.	 Tous les dommages entraînés par une 

manipulation inappropriée, par ex. par 
le non-respect du mode d’emploi.

b.	 Les dommages dus à la réparation 
ou à l’intervention de l’acheteur ou de 
tiers non habilités.

c.	 Les dommages de transport survenant 
pendant l’acheminement du produit 
entre le fabricant et l’utilisateur ou au 
cours de son envoi auprès du service 
après-vente.

d.	 Les pièces de rechange soumises à 
l’usure normale.

5.	 Une responsabilité vis-à-vis des consé-
quences directes ou indirectes qui ont été 
occasionnées par l’appareil est également ex-
clue, si les dégâts sur l’appareil sont reconnus 
comme un cas d’application de la garantie.

Dans le cadre de l‘amélioration continue de 
nos produits, nous nous réservons le droit 
d‘apporter des modifications techniques et 

de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi 
complet en vous rendant sur le site 
https://docs.medisana.com/77060.

Les informations sur les services sont disponibles 
ici : https://www.medisana.com/servicepartners

ES ¡INDICACIONES IMPOR-
TANTES!
¡GUARDE ESTE MANUAL!

 

Lea atentamente el manual de 
instrucciones, sobre todo las 
indicaciones de seguridad, 
antes de utilizar el aparato y 
guarde el manual para poste-
riores consultas. Si entrega 
el aparato a otra persona, no 
olvide incluir también este 
manual.

Thermómetro TM 200

Estructura del producto / componentes
1 Punta sensora    2 Indicador LCD    
3 ON/OFF-Botón (de inicio)    4 Tapa

Propósito
El termómetro está destinado exclusivamente a 
medir la temperatura corporal en seres humanos 
bajo la lengua (oral), en la axila (axilar) o en el ano 
(rectal). La temperatura medida se muestra en una 
pantalla LCD.

Contraindicaciones
•	 Los niños no deben utilizar el termómetro sin 

supervisión - ¡riesgo de accidente!
•	 En caso de ingestión accidental de piezas pe-

queñas (por ejemplo, pilas), acuda inmediata-
mente a un médico.

•	 No utilice el termómetro después de nadar o 
bañarse.

•	 No utilice el termómetro en zonas inflamadas, 
traumatizadas o con lesiones postoperatorias.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
•	 El termómetro contiene piezas pequeñas que 

podrían ser ingeridas por los niños. Por esta ra-
zón, no deje el termómetro en las manos de los 
niños sin supervisión.

•	 Utilice el termómetro únicamente para medir la 
temperatura corporal de acuerdo con su finali-
dad prevista y siga todas las instrucciones de 
este manual de usuario. Cualquier uso indebido 
invalidará la garantía.

•	 No utilice el termómetro en el oído.
•	 El aparato no es apto para uso comercial.
•	 Sólo para uso doméstico.
•	 Los valores medidos con este aparato son sólo 

valores de referencia. No constituyen en ningún 
caso la base de un tratamiento médico. Consulte 
siempre primero a su médico.

•	 No mida inmediatamente después de un baño 
caliente, una exposición prolongada a la luz 
solar o una actividad extenuante, ya que esto 
podría dar lugar a lecturas anormalmente altas.

•	 La persona y el termómetro deben estar en un 
entorno constante durante al menos 30 minu-
tos antes de tomar una lectura - los entornos 
especialmente fríos o cálidos pueden provocar 
lecturas falsas. 

•	 No utilice ni guarde el termómetro en lugares 
expuestos a la humedad, altas temperaturas, luz 
solar directa, polvo o corrosión.

•	 No sacuda, doble, tire ni deje caer el termóme-
tro.

•	 No utilice el termómetro en entornos con fuertes 
interferencias electromagnéticas.

•	 En caso de avería, no repare el aparato usted 
mismo. No siga utilizando el aparato. Consulte 
a su distribuidor especializado y encargue las 
reparaciones únicamente al servicio técnico de 
medisana.

•	 No permita que penetren líquidos (alcohol, agua 
caliente o similares) en el interior del aparato.

•	 No desmonte ni modifique el termómetro.
•	 Respete las condiciones de funcionamiento y 

almacenamiento indicadas para que el termó-
metro TM 200 de medisana siga funcionando 
plenamente durante mucho tiempo.

VOLUMEN DE SUMINISTRO
Compruebe en primer lugar que el aparato esté 
completo. El volumen de suministro incluye:
•	 El termómetro TM 200 de medisana
•	 Pila de tipo AG3 o LR41 (ya integrada)
•	 Funda de almacenamiento
•	 Instrucciones de uso

Introducir / extraer la pila
El termómetro TM 200 de medisana está listo 
para ser utilizado inmediatamente, ya que incluye 
una pila premontada. Sin embargo, si pasado un 
tiempo de funcionamiento aparece el símbolo de 
una pila en la pantalla 7, deberá introducir una pila 
nueva. Para ello, abra la tapa 4 y extraiga el com-
partimento de la pila aprox. 18 mm del termómetro. 

NL BELANGRIJKE AANWIJ-
ZINGEN!
BEWAAR DEZE GE-
BRUIKSAANWIJZING!

 

Lees de gebruiksaanwijzing 
en met name de veiligheidsin-
structies zorgvuldig door voor 
u het apparaat gaat gebruiken 
en bewaar de gebruiksaanwij-
zing. Geef deze gebruiksaan-
wijzing ook altijd mee als u het 
apparaat aan iemand anders 
geeft.

Thermometer TM 200

Productsamenstelling/onderdelen
1 Sensortip    2 LCD-display    3 ON/OFF-knop 
(start)    4 Afsluitdoppen

Bestemming
De thermometer is uitsluitend bestemd voor het 
meten van de lichaamstemperatuur bij de mens 
onder de tong (oraal), in de oksel (axillair) of in 
de anus (rectaal). De gemeten temperatuur wordt 
weergegeven op een LCD-display.

Contra-indicaties
•	 Kinderen mogen de thermometer niet zonder 

toezicht gebruiken - kans op ongelukken!
•	 Als kleine onderdelen (bijv. batterij) per ongeluk 

worden ingeslikt, neem dan onmiddellijk contact 
op met een arts!

•	 Gebruik de thermometer niet na het zwemmen 
of baden.

•	 Gebruik de thermometer niet op plaatsen met 
ontstekingen, trauma of postoperatieve letsels.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 De thermometer bevat kleine onderdelen die 

door kinderen ingeslikt kunnen worden. Laat de 
thermometer daarom niet onbeheerd achter in de 
handen van kinderen.

•	 Gebruik de thermometer alleen om de lichaam-
stemperatuur te meten volgens het beoogde 
doel en volg alle aanwijzingen in deze gebruiks-
aanwijzing op. Bij verkeerd gebruik vervalt de 
garantie.

•	 Gebruik de thermometer niet in het oor.
•	 Het apparaat is niet geschikt voor commercieel 

gebruik.
•	 Alleen voor thuisgebruik.
•	 De met dit apparaat gemeten waarden zijn 

slechts bedoeld als referentiewaarden. Zij vor-
men in geen geval de basis voor een medische 
behandeling. Neem altijd eerst contact op met 
uw arts.

•	 Meet niet onmiddellijk na een warm bad, lange 
blootstelling aan zonlicht of zware activiteit - dit 
kan leiden tot abnormaal hoge waarden.

•	 De persoon en de thermometer moeten zich 
minstens 30 minuten in een constante omgeving 
bevinden alvorens een meting te verrichten - een 
bijzonder koude of warme omgeving kan ver-
keerde metingen veroorzaken. 

•	 Gebruik of bewaar de thermometer niet op een 
plaats waar deze is blootgesteld aan vocht, hoge 
temperaturen, direct zonlicht, stof of corrosie.

•	 De thermometer niet schudden, buigen, gooien 
of laten vallen.

•	 Gebruik de thermometer niet in omgevingen met 
sterke elektromagnetische interferentie.

•	 In geval van storingen mag u het apparaat niet 
zelf repareren. Blijf het apparaat niet gebruiken. 
Informeer bij uw vakhandelaar en laat reparaties 
uitsluitend uitvoeren door de medisana service.

•	 Zorg dat er geen vloeistoffen (alcohol, heet water 
e.d.) in het apparaat komen.

•	 Demonteer of wijzig de thermometer niet.
•	 Neem de aangegeven gebruiks- en opslagvoor-

waarden in acht om de medisana thermometer 
TM 200 langdurig volledig functioneel te houden.

LEVERING
Controleer eerst of het apparaat volledig is. Mee-
geleverd:
•	 de medisana thermometer TM 200
•	 batterij type AG3 of LR41 (reeds ingebouwd)
•	 bewaaretui
•	 gebruiksaanwijzing

Batterij vervangen/plaatsen
De medisana thermometer TM 200 is direct gereed 
voor gebruik aangezien er al een batterij in het ap-
paraat zit. Als echter na een bepaalde gebruiksduur 
op het display een batterijsymbool verschijnt 7, 
moet een nieuwe batterij worden geplaatst. Trek 
daarvoor de afsluitdop 4 van het batterijvak en trek 
het batterijcompartiment ca. 18 mm uit de thermo-
meter. Haal met een geschikt voorwerp, bijv. een 

punt van een balpen, de knoopbatterij voorzichtig 
los. Plaats de nieuwe knoopcel met het „+“-symbool 
naar boven. Schuif het batterijcompartiment weer 
terug in de thermometer. Sluit het batterijvak weer 
met de afsluitdop. 

Meting
Schakel het apparaat in door op de startknop 3 te 
drukken. Alle symbolen van de indicatie verschij-
nen gedurende ca. twee seconden en een korte 
signaaltoon klinkt. Daarna wordt de laatste geme-
ten waarde kort in het lcd-display 2 weergegeven 
(hierbij verschijnt tevens een kleine M aan de rech-
terkant van het display 6). Als de temperatuur lager 
is dan 32 °C ziet u vervolgens in het lcd-display 2 
een „Lo“ en een knipperende „°C“. Nu is de me-
disana thermometer TM 200 klaar voor de meting. 
Plaats de sensorpunt oraal, axillair of rectaal. De 
thermometer begint nu automatisch met de meting. 
Tijdens de meting wordt de actuele temperatuur 
continu weergegeven. Zodra de meting klaar is, 
klinken 10 pieptonen en wordt de gemeten tem-
peratuur weergegeven op het display 2. Wanneer 
de thermometer een temperatuur vaststelt van > 
37,7°C klinkt een koortsalarm in de vorm van 10 
drievoudige pieptonen. De thermometer schakelt 
acht minuten na de meting automatisch uit. Schakel 
de thermometer echter na het aflezen uit door op de 
startknop 3 te drukken om de levensduur van de 
batterij te verlengen.

Selecteer meeteenheid (°C of °F)
Houd de startknop 3 ca. 3 seconden ingedrukt ter-
wijl u de thermometer inschakelt. De meeteenheid 
wordt telkens veranderd.

Metingen op verschillende lichaamsplaatsen
De medisana thermometer TM 200 is geschikt 
voor een orale (in de mond), axillaire (onder de ok-
sel) of rectale (in de anus) temperatuurmeting.  Na 
ongeveer 30 tot 60 seconden klinken enkele korte 
pieptonen en wordt het meetresultaat op het display 
2 weergegeven. Vervolgens kan de thermometer 
worden verwijderd (voor een meting in de oksel ad-
viseren wij een meettijd van 5 minuten). Om een 
veilige en nauwkeurige meting te kunnen uitvoeren, 
dient u bij het plaatsen van de thermometer het vol-
gende in acht te nemen: 
ORALE METING: Plaats de thermometer met de 
sensortip 1 onder uw tong en sluit uw mond. Het 
LCD-scherm moet naar boven wijzen (naar de 
neus). Adem tijdens de meting door de neus om 
vervalsing van de metingen te voorkomen. Bij een 
orale meting bestaat er over het algemeen een gro-
ter risico op onjuiste meetwaarden als gevolg van 
externe invloeden. Wij raden u daarom aan om na 
het piepsignaal nog ongeveer 2 minuten door te 
gaan met de meting. (De TM 200 zal automatisch 
doorgaan met meten totdat er geen verdere tempe-
ratuurverhoging meer te meten is.)
RECTALE METING: De rectale meting wordt door 
veel patiënten als ongemakkelijk ervaren, maar le-
vert nauwkeurige resultaten op. Steek de sensor-
tip 1 ongeveer 2,5 cm voorzichtig in het rectum. 
Om dit te vergemakkelijken kunt u de sensortip 1 
vooraf licht bevochtigen met in water oplosbaar 
glijmiddel.
METING IN DE OKSEL: Maak de oksel schoon 
voordat u de meting uitvoert. Plaats de thermome-
ter met de sensortip 1 in de oksel. Laat de arm 
zakken en druk hem licht tegen het lichaam tijdens 
de meting. De thermometer moet worden geplaatst 
zoals aangegeven in de tekening, van onderen 
onder een hoek van ongeveer 35° - 45° uitgaande 
van het verticale midden van de oksel 5. Voor deze 
meting adviseren wij een meetduur van minimaal 
5 minuten.

GEHEUGENFUNCTIE
De medisana thermometer TM 200 beschikt over 
een geheugenfunctie waarmee u de laatste geme-
ten waarde weer kunt oproepen. Schakel het ap-
paraat in door op de startknop 3 te drukken. Alle 
symbolen van het display verschijnen gedurende 
ca. twee seconden en er klinkt een korte signaal-
toon. Daarna wordt de laatste gemeten waarde kort 
in het lcd-display 2 weergegeven (hierbij verschijnt 
tevens een kleine M aan de rechterkant van het 
display 6).

Reiniging en ontsmetting
Reinig de thermometer voor en na elke meting met 
een doek gedrenkt in een milde alcoholische oplos-
sing (75%), vooral het gebied van de sensortip 1. 
Droog de thermometer daarna goed af. Het reini-
gen moet minstens eenmaal per maand gebeuren, 
ook als de thermometer niet wordt gebruikt. De 
thermometer mag nooit worden gekookt!

Foutmeldingen
•	 „Lo“: Temperatuur onder het meetbereik 

(<32,0°C/90,0°F)
•	 „Hi“: Temperatuur boven het meetbereik 

(>42,9°C/109,9°F)

Technische gegevens
Naam en model:	� medisana Thermometer 

TM 200 (Model: KFT-03)
Voeding: 		�  Knoopcelbatterij 1,5V 

(type AG3 of LR41) 
Levensduur batterij:	� ca. 1.200 metingen of 

1 jaar
Automatische uitschakeling: 	 na ca. 8 minuten
Meetbereik:		�  32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 

109,9°F)
Meetnauwkeurigheid:	 ± 0,1°C (± 0,2°F)
Bedrijfsomstandigheden:	� Temperatuurbereik: 5°C - 

40°C (41°F - 104°F)
		�  Vochtigheidsbereik: rel. 

Vochtigheid 15-85%
		�  Omringende drukgrens: 

70-106 kPa
Opslag / transport voorwaarden: �Temperatuurbe-

reik: -20°C - +55°C 
(-4°F-131°F)

		�  Vochtigheidsbereik: rel. 
Vochtigheid 10-85%

		�  Omringende drukgrens: 
70-106 kPa

Afmetingen (L x B x H):    	 ca. 128 x 19 x 11 mm
Gewicht:		  ca. 9,4 g (incl. batterij)
Artikel nr. 		  77060
EAN-code: 		  4015588 77060 9

Weggooien        
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil 
worden weggegooid. Elke consument 
is verplicht om alle elektrische of elek-
tronische apparaten, om het even of 
ze schadelijke stoffen bevatten of niet, 
in te leveren bij een milieustraat of bij 
een winkel waar een vergelijkbaar 

product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvrien-
delijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Ver-
wijder de batterijen voor u het apparaat weggooit. 
Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar 
zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar 
batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer 
en verwerking contact op met uw gemeente of uw 
verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden
Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed 
op uw wettelijke rechten. Neem voor de garantie contact 
op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de service-
dienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie 
van de aankoopbon toe als het apparaat moet wor-
den opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden 
zijn van kracht:
1.	 Op producten van medisana geldt vanaf de 

verkoopdatum een garantie van 3 jaar. De 
verkoopdatum moet in het geval van garantie 
kunnen worden aangetoond met een aan-
koopbon of factuur.

2.	 Gebreken als gevolg van materiaal- of produc-
tiefouten worden binnen de garantieperiode 
gratis verholpen.

3.	 Door het verlenen van garantie wordt de ga-
rantieperiode voor het apparaat of de vervan-
gen onderdelen niet verlengd.

4.	 Van garantie zijn uitgesloten:
a.	 alle schades die zijn ontstaan door 

verkeerd gebruik, bijv. door het 
niet-nakomen van de gebruiksaanwij-
zing;

b.	 schades die het gevolg zijn van een 
reparatie of interventie door de koper 
of een onbevoegde derde;

c.	 transportschades die zijn ontstaan op 
weg van de fabrikant naar de consu-
ment of tijdens de verzending naar de 
servicedienst;

d.	 onderdelen die normale slijtage verto-
nen.

5.	 Een aansprakelijkheid voor directe of indirec-
te gevolgschade die is veroorzaakt door het 
apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de 
schade aan het apparaat wordt erkend als ga-
rantie. 

In het kader van voortdurende 
productverbeteringen behouden wij ons 

het recht op wijzigingen voor op technisch 
gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze 
gebruiksaanwijzing kunt u vinden op 
https://docs.medisana.com/77060.

Service-informatie is hier beschikbaar: 
https://www.medisana.com/servicepartners

Inserimento/rimozione della batteria
Il termometro medisana TM 200 è subito pronto 
all’uso, poiché viene fornito con la batteria già in-
stallata. Se, tuttavia, dopo un determinato periodo 
di funzionamento sul display appare il simbolo della 
batteria 7, significa che è necessario inserire una 
batteria nuova. A tale scopo, rimuovere il cappuc-
cio 4 del vano batteria ed estrarre il vano batteria 
di circa 18 mm dal termometro. Allentare con uno 
strumento adatto, ad es. la punta di una penna a 
sfera, la batteria a bottone, prestando molta atten-
zione.  
Inserire la nuova batteria a bottone con il simbolo 
“+” rivolto verso l’alto. Reinserire il vano batterie nel 
termometro. Richiudere il vano batterie con l’appo-
sito cappuccio. 

Misurazione
Accendere il dispositivo premendo il pulsante di 
avvio 3. Tutti i simboli del display si attivano per 
circa due secondi e viene emesso un breve segna-
le acustico. Successivamente, sul display LCD 2 
viene visualizzato l’ultimo valore misurato (appare 
anche una piccola M sul bordo destro del display 
6). Se la temperatura è inferiore a 32 °C, sul di-
splay LCD 2 verranno visualizzati la scritta “Lo” 
e il simbolo “°C” lampeggiante. Ora il termometro 
medisana TM 200 è pronto per l’uso. Posizionare 
il sensore della punta nella zona orale, ascellare o 
rettale. Ora il termometro avvia automaticamente la 
misurazione. Durante la misurazione la temperatu-
ra effettiva viene costantemente visualizzata. Una 
volta completata la misurazione, vengono emessi 
10 segnali acustici e la temperatura misurata sarà 
visualizzata sul display. Se il termometro rileva una 
temperatura superiore a 37,7 °C, viene emesso 
un allarme di febbre sotto forma di 10 bip tripli. Il 
termometro si spegne automaticamente otto minuti 
dopo la misurazione. Per prolungare la durata della 
batteria, dopo aver controllato la temperatura, si 
dovrebbe spegnere il termometro premendo il pul-
sante di avvio 3.

Selezionare l‘unità di misura (°C o °F)
Tenere premuto il pulsante di avvio 3 per circa 3 
secondi mentre si accende il termometro. In questo 
modo l‘unità di misura cambia ogni volta.

Misurazioni in diverse parti del corpo
Il termometro medisana TM 200 è adatto per 
misurare la temperatura per via orale (in bocca), 
ascellare (sotto le ascelle) o rettale (nell‘ano). Dopo 
circa 30-60 secondi, vengono emessi diversi brevi 
segnali acustici e il risultato della misurazione viene 
visualizzato sul display LCD 2. A questo punto il 
termometro può essere rimosso (per una misura-
zione sotto le ascelle si consiglia un tempo di misu-
razione di 5 minuti). Per effettuare una misurazione 
sicura e accurata, è necessario osservare quanto 
segue quando si posiziona il termometro: 
MISURA ORALE: posizionare il termometro con 
la punta del sensore 1 sotto la lingua e chiudere 
la bocca. Il display LCD deve essere rivolto verso 
l‘alto (verso il naso). Respirare dal naso durante 
la misurazione per evitare che le letture vengano 
distorte. Se la misurazione viene eseguita per via 
orale, il rischio di risultati errati aumenta a causa di 
influssi esterni. Per questo motivo consigliamo di 
proseguire la misurazione per circa 2 minuti anche 
dopo i segnali sonori. (Il TM 200 proseguirà la sua 
misurazione fino a quando non può più essere mi-
surato alcun aumento di temperatura).
MISURA RETTALE: la misurazione rettale è perce-
pita come scomoda da molti pazienti, ma fornisce 
risultati accurati. Inserire con cautela la punta del 
sensore 1 per circa 2,5 cm nel retto. Per facilitare 
l‘operazione, è possibile inumidire leggermente la 
punta del sensore 1 con un lubrificante idrosolu-
bile.
MISURAZIONE NELL‘ASCELLA: Pulire l‘ascella 
prima di effettuare la misurazione. Posizionare il 
termometro con la punta del sensore 1 nell‘ascel-
la. Abbassare il braccio e premerlo leggermente 
contro il corpo durante la misurazione. Il termo-
metro deve essere posizionato come indicato nel 
disegno, dal basso con un angolo di circa 35° - 45° 
a partire dal centro verticale dell‘ascella 5. Per 
questa misurazione si consiglia una durata di al-
meno 5 minuti.

FUNZIONE DI MEMORIA
Il termometro medisana TM 200 ha una funzione 
di memoria con la quale è possibile visualizzare 
l’ultimo valore misurato. Accendere il dispositivo 
premendo il pulsante di avvio 3. Tutti i simboli del 
display si attivano per circa due secondi e viene 
emesso un breve segnale acustico. Successiva-
mente, sul display LCD 2 viene visualizzato l’ul-
timo valore misurato (appare anche una piccola M 
sul bordo destro del display 6).

Pulizia e disinfezione
Pulire il termometro prima e dopo ogni misurazione 
con un panno imbevuto di una soluzione alcolica 
delicata (75%), in particolare l‘area della punta del 
sensore 1. Asciugare poi bene il termometro. La 
pulizia deve essere effettuata almeno una volta al 
mese, anche quando non viene utilizzato. Il termo-
metro non deve mai essere bollito!

Messaggi di errore
•	 „Lo“: temperatura inferiore al campo di misura-

zione (<32,0°C/90,0°F)
•	 „Hi“: temperatura superiore al campo di misura-

zione (>42,9°C/109,9°F)

Dati tecnici
Nome e modello:        	� Termometro medisana 

TM 200 (Modello: 
KFT-03))

Alimentazione:   	� Batteria a bottone 1,5V 
(tipo GP-192 o LR 41)

Durata di vita della batteria: 	� circa 1200 misurazioni o 
1 anno

Spegnimento automatico: 	 dopo circa 8 minuti
Campo di misurazione: 	� 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 

109,9°F)
Precisione di misurazione:	 ± 0,1°C (± 0,2°F)
Condizioni operative:	� Intervallo di temperatura: 

5°C - 40°C (41°F - 104°F)
		�  Gamma di umidità 

dell’aria: 15-85%
		�  Limitazione della pressio-

ne ambiente: 70-106 kPa
Condizioni di stoccaggio/ trasporto:  
		�  Intervallo di tempera-

tura: -20°C - +55°C 
(-4°F-131°F)

		�  Gamma di umidità 
dell’aria: 10-85%

		�  Limitazione della pressio-
ne ambiente: 70-106 kPa

Dimensioni (L x P x A): 	 circa 128 x 19 x 11 mm
Peso, circa: 		  9,4 g (batteria inclusa)
Codice articolo: 		 77060
Codice EAN: 		  4015588 77060 9

Smaltimento        
Questo apparecchio non può essere 
smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun 
consumatore è tenuto a conferire tutti 
i dispositivi elettrici o elettronici, indi-
pendentemente dal fatto che conten-
gano o meno sostanze nocive, presso 
un punto di raccolta della propria città 

o presso il rivenditore locale, affinché essi possa-
no essere destinati a uno smaltimento rispettoso 
dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle 
autorità del proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione
I diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono li-
mitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. In 
caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio 
negozio specializzato o direttamente al centro assi-
stenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il 
dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia 
della ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1.	 I prodotti medisana sono garantiti per 3 anni 

dalla data di acquisto. In caso di richieste di 
garanzia, la data di acquisto va dimostrata 
dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2.	 I vizi derivanti da difetti dei materiali o di 
produzione vengono eliminati gratuitamente 
nell’arco del periodo di garanzia.

3.	 L’intervento in garanzia non prolunga la dura-
ta della garanzia, né per l’apparecchio né per 
i componenti sostituiti.

4.	 Sono esclusi dalla garanzia:
a.	 Tutti i danni derivati da uso improprio, 

per es. per mancato rispetto delle 
istruzioni per l’uso.

b.	 Danni da attribuirsi a riparazione o a 
interventi da parte dell’acquirente o di 
terzi non autorizzati.

c.	 Danni da trasporto nel tragitto dal fab-
bricante al consumatore o nella fase di 
spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.
5.	 È esclusa la responsabilità per danni conse-

guenti diretti o indiretti causati dall’apparecchio 
se il danno all’apparecchio viene riconosciuto 
come contemplato dalla garanzia.

Nell‘intento di migliorare continuamente i 
nostri prodotti ci riserviamo di apportare 
modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per l’uso complete 
sono disponibili e scaricabili dal sito 
https://docs.medisana.com/77060.

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui: 
https://www.medisana.com/servicepartners

IT INDICAZIONI IMPOR-
TANTI! 
CONSERVARE ASSOLU-
TAMENTE!

 

Leggere attentamente le istru-
zioni per l’uso, in particolare 
le indicazioni di sicurezza, pri-
ma di utilizzare il dispositivo 
e conservare le istruzioni per 
l’uso per gli ulteriori utilizzi. 
In caso di consegna dell’appa-
recchio a terzi consegnare as-
solutamente anche le presenti 
istruzioni.

Termometro TM 200

Struttura del prodotto/Componenti
1 Punta del sensore    2 Display LCD    
3 ON/OFF-Tasto (avvio)    4 Cappuccio di 
chiusura

Scopo previsto
Il termometro è destinato esclusivamente alla mi-
surazione della temperatura corporea nell‘uomo 
sotto la lingua (orale), sotto l‘ascella (ascellare) o 
nell‘ano (rettale). La temperatura misurata viene 
visualizzata su un display LCD.

Controindicazioni
•	 I bambini non devono usare il termometro senza 

sorveglianza - rischio di incidenti!
•	 In caso di ingestione accidentale di piccole parti 

(ad es. la batteria), contattare immediatamente 
un medico!

•	 Non utilizzare il termometro dopo aver nuotato 
o fatto il bagno.

•	 Non utilizzare il termometro su aree con infiam-
mazioni, traumi o lesioni post-operatorie.

Avvertenze per la sicurezza
•	 Il termometro contiene piccoli componenti che 

potrebbero essere ingeriti dai bambini. Pertanto 
non lasciare il termometro incustodito nelle mani 
dei bambini.

•	 Utilizzare il termometro per misurare la tempera-
tura corporea solo in base alla sua destinazione 
d‘uso e seguire tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale d‘uso. Qualsiasi uso improprio 
invaliderà la garanzia.

•	 Non utilizzare il termometro nell‘orecchio.
•	 Il dispositivo non è adatto all‘uso commerciale.
•	 Da utilizzare esclusivamente in ambiente do-

mestico.
•	 I valori misurati con questo dispositivo sono in-

tesi solo come valori di riferimento. Non costitui-
scono in alcun modo la base per un trattamento 
medico. Contattare sempre prima il proprio me-
dico.

•	 Non effettuare la misurazione subito dopo un 
bagno caldo, una lunga esposizione alla luce del 
sole o un‘attività faticosa: ciò potrebbe causare 
valori anormalmente elevati.

•	 La persona e il termometro devono rimanere 
in un ambiente costante per almeno 30 minuti 
prima di effettuare la misurazione: ambienti 
particolarmente freddi o caldi possono causare 
letture errate. 

•	 Non utilizzare o conservare il termometro in luo-
ghi esposti a umidità, temperature elevate, luce 
solare diretta, polvere o corrosione.

•	 Non scuotere, piegare, lanciare o far cadere il 
termometro.

•	 Non utilizzare il termometro in ambienti con forti 
interferenze elettromagnetiche.

•	 In caso di malfunzionamenti, non riparare l‘appa-
recchio da soli. Non continuare a utilizzare l‘ap-
parecchio. Rivolgersi al rivenditore specializzato 
e far eseguire le riparazioni solo dal servizio di 
assistenza medisana.

•	 Non lasciare che liquidi (alcol, acqua calda o si-
mili) penetrino all‘interno dell‘apparecchio.

•	 Non smontare o modificare il termometro.
•	 Rispettare le condizioni di funzionamento e di 

conservazione indicate per mantenere il termo-
metro medisana TM 200 perfettamente funzio-
nante per lungo tempo.

CONTENUTO DELLA FORNITURA
Controllare anzitutto se il dispositivo è completo. La 
fornitura comprende:
•	 Il termometro medisana TM 200
•	 Batteria tipo AG3 o LR41 (già installata)
•	 Custodia
•	 Istruzioni per l’uso



PT INFORMAÇÃO IMPORTANTE! GUARDE 
PARA USO FUTURO!

 

Leia atentamente o manual de instruções an-
tes de usar este dispositivo, especialmente as 
instruções de segurança, e guarde o manual 
de instruções para uso futuro. Caso dê este 
aparelho a outra pessoa, é fundamental que 
também transmita estas instruções de utili-
zação.

Termómetro TM 200

Estrutura/componentes do produto
1 Ponta do sensor	 2 Visor LCD
3 Botão de LIGAR/DESLIGAR	 4 Tampa

Finalidade
O termómetro destina-se exclusivamente à medição da 
temperatura corporal em pessoas debaixo da língua 
(oral), na axila (axilar) ou no ânus (retal). 
A temperatura medida é apresentada num indicador LCD.

Contraindicações
•	 As crianças não devem usar o termómetro sem 

vigilância - Perigo de acidentes!
•	 Em caso de ingestão acidental de peças pequenas (p. 

ex., pilha), contacte imediatamente um médico!
•	 Não utilize o termómetro depois de nadar ou tomar 

banho.
•	 Não utilize o termómetro em áreas com inflamação, 

traumatismos ou lesões pós-operatórias. 

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA
•	 O termómetro contém peças pequenas que podem ser 

engolidas por crianças. Por isso, não deixe o termóme-
tro sem supervisão ao alcance das crianças.

•	 Utilize o termómetro apenas para medir a temperatu-
ra corporal de acordo com a finalidade própria e siga 
todas as instruções deste manual de instruções. Em 
caso de uso indevido, perde o direito à garantia.

•	 Não use o termómetro no ouvido.
•	 O aparelho não é adequado para uso comercial. 
•	 Apenas para utilização em ambiente doméstico.
•	 Não utilize nem guarde o termómetro em locais onde 

esteja exposto a humidade, temperaturas elevadas, luz 
solar direta, pó ou corrosão.

•	 Não agite, dobre ou atire o termómetro e não o deixe 
cair.

•	 O termómetro não deve ser utilizado em ambientes 
com fortes interferências eletromagnéticas.

•	 Em caso de avaria, não repare o aparelho por iniciativa 
própria. Não continue a utilizar o aparelho. Consulte o 
seu revendedor especializado e confie as reparações 
apenas à assistência técnica medisana.

•	 Não permita a entrada de líquidos (álcool, água quen-
te, etc.) no interior do aparelho.

•	 O termómetro não deve ser desmontado ou modifica-
do.

•	 Observe as condições de funcionamento e armaze-
namento mencionadas para manter o termómetro 
medisana TM 200 totalmente funcional por um longo 
tempo.

MATERIAL FORNECIDO
Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho está completo. 
É fornecido o seguinte material:
•	 O termómetro medisana TM 200
•	 Bateria tipo AG3 ou LR41 (já instalada)
•	 Estojo de armazenamento
•	 Manual de instruções

Remover/instalar a bateria
O termómetro medisana TM 200 está pronto a ser utiliza-
do, visto que a bateria foi pré-instalada no dispositivo. No 
entanto, se aparecer no visor um símbolo de bateria 7 
após um certo tempo de utilização, deverá ser instalada 
uma bateria nova. Para tal, retire a tampa 4 do compar-
timento da bateria e afaste o mesmo aproximadamente 
18 mm do termómetro. Alivie com um instrumento ade-
quado, p. ex. ponta de esferográfica, a bateria de botão. 
Insira a nova bateria de botão com o símbolo “+” voltado 
para cima. Faça deslizar o compartimento da bateria no-
vamente para dentro do termómetro. Feche novamente o 
compartimento da bateria com a respetiva tampa.

Medição
Ligue o dispositivo pressionando o botão Iniciar 3. To-
dos os símbolos do visor aparecem por cerca de dois 
segundos e soa um breve sinal sonoro. O último valor 
medido é apresentado brevemente no visor LCD 2 (apa-
rece também um pequeno M no bordo direito do visor 6). 
Se a temperatura for inferior a 32 ° C, aparecerá “Lo” e 
“° C” a piscar no visor LCD 2. O termómetro medisana 
TM 200 está pronto a ser usado. Posicione a ponta do 
sensor por via oral, axilar ou retal. O termómetro inicia 
automaticamente a medição. A temperatura atual é apre-
sentada continuamente durante a medição. Assim que a 
medição é concluída, são emitidos vários sinais sonoros 
e a temperatura medida é apresentada no visor. Se o ter-
mómetro detetar uma temperatura > 37,7 ° C, emitirá um 
alarme de febre sob a forma de 10 sinais sonoros triplos. 
O termómetro desliga automaticamente oito minutos após 
a medição. Para prolongar a vida útil da bateria, desligue 
o termómetro premindo o botão Iniciar 3 após a leitura.

Selecione a unidade de medida (°C ou °F)
Prima e mantenha premido o botão Iniciar 3 durante 
cerca de 3 segundos enquanto liga o termómetro. A 
unidade de medida é alterada uma de cada vez.

Medições em diferentes áreas do corpo
O termómetro medisana TM 200 é adequado para 
medições de temperatura realizadas por via oral 
(na boca), axilar (na axila) ou retal (no ânus). Após 
aproximadamente 30 a 60 segundos, são emitidos 
vários sinais sonoros curtos e o resultado da medição é 
apresentado no visor LCD 2. O termómetro pode então 
ser removido (ao medir na axila, recomendamos um 
tempo de medição de 5 minutos). Para poder realizar 
uma medição precisa e segura, observe o seguinte ao 
posicionar o termómetro: 
MEDIÇÃO ORAL: coloque o termómetro com a ponta do 
sensor 1 debaixo da língua e feche a boca. O visor LCD 
deve estar virado para cima (em direção ao nariz). Respi-
re pelo nariz durante a medição para evitar que os valores 
sejam falseados. Ao medir oralmente, existe geralmente 
um maior risco de valores de medição incorretos devido a 
influências externas. Por isso, recomendamos que conti-
nue a medir durante aproximadamente 2 minutos após o 
sinal sonoro. (O TM 200 continuará a medir automatica-
mente até que nenhum aumento de temperatura adicional 
seja mensurável.)
MEDIÇÃO RETAL: a medição retal é considerada 
desconfortável por muitos doentes, mas fornece 
resultados precisos. Introduza a ponta do sensor 1 
cerca de 2,5 cm no reto. Para facilitar, pode previamente 
humedecer ligeiramente a ponta do sensor 1 com 
lubrificante solúvel em água.
MEDIÇÃO NA AXILA: limpe a axila antes da medição. 
Coloque o termómetro com a ponta do sensor 1 na axila. 
Baixe o braço e pressione-o levemente contra o corpo 
durante a medição. O termómetro deve ser aplicado por 
baixo num ângulo de aproximadamente 35° - 45° em 
relação ao centro vertical da axila, como se mostra na 
ilustração 5. Para esta medição, recomendamos uma 
duração de, pelo menos, 5 minutos.

FUNÇÃO DE MEMÓRIA
O termómetro medisana TM 200 possui uma função de 
memória com a qual pode aceder ao último valor medido. 
Ligue o dispositivo pressionando o botão Iniciar 3. Todos 
os símbolos do visor aparecem por cerca de dois segun-
dos e soa um breve sinal sonoro. O último valor medido é 
apresentado brevemente no visor LCD 2 (aparece tam-
bém um pequeno M no bordo direito do visor 6).

Limpeza e desinfeção
Antes e depois de cada medição, limpe o termómetro com 
um pano embebido numa solução alcoólica suave (75%), 
em particular a área da ponta do sensor 1. A seguir, 
seque bem o termómetro. A limpeza deve ser feita pelo 
menos uma vez por mês, mesmo se o termómetro não for 
utilizado. O termómetro nunca deve ser fervido!

Mensagens de erro
•	 “Lo”: temperatura abaixo do intervalo de medição 

(<32,0 °C/90,0 °F)
•	 “Hi”: temperatura acima do intervalo de medição 

(<42,9 °C/109,9 °F)

Μέτρηση
Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το πλήκτρο ενεργοποίησης 
3. Όλα τα σύμβολα της οθόνης ενδείξεων εμφανίζονται για περ. 
δύο δευτερόλεπτα και ακούγεται ένα σύντομο ηχητικό σήμα. Μετά 
η τιμή της τελευταίας μέτρησης προβάλλεται σύντομα στην οθόνη 
ενδείξεων LCD 2 (ενώ εμφανίζεται επιπρόσθετα και ένα μικρό M 
στο δεξιό περιθώριο της οθόνης 6). Εάν η θερμοκρασία είναι μι-
κρότερη των 32 °C, στην οθόνη ενδείξεων LCD 2 θα εμφανιστεί η 
ένδειξη «Lo» και η ένδειξη «°C» θα αναβοσβήνει. Αυτό σημαίνει πως 
το θερμόμετρο medisana TM 200 είναι έτοιμο για τη θερμομέτρηση. 
Τοποθετήστε το άκρο με τον αισθητήρα στο κατάλληλο σημείο για 
στοματική, μασχαλιαία ή πρωκτική μέτρηση. Το θερμόμετρο αρχίζει 
αυτόματα να διενεργεί τη μέτρηση. Κατά τη διάρκεια της μέτρησης 
εμφανίζεται συνεχώς η τρέχουσα θερμοκρασία. Μόλις η μέτρηση 
ολοκληρωθεί, ακούγονται περισσότερα ηχητικά σήματα και η κατα-
μετρημένη θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη ενδείξεων. Εάν το 
θερμόμετρο διαπιστώσει μια θερμοκρασία > 37,7°C, ακολουθεί μια 
ηχητική ειδοποίηση πυρετού 10 τριπλών σημάτων μπιπ. Το θερμό-
μετρο απενεργοποιείται αυτόματα οκτώ λεπτά με τη μέτρηση. Για να 
επεκτείνετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, καλύτερα να απενερ-
γοποιείτε το θερμόμετρο αφού διαβάσετε την ένδειξη της μέτρησης 
πατώντας το κουμπί εκκίνησης 3.

Επιλέξτε τη μονάδα μέτρησης (°C ή °F)
Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο Start 3 για περ. 3 δευτερόλεπτα 
κατά την ενεργοποίηση του θερμόμετρου. Με αυτό αλλάζει η μονάδα 
μέτρησης.

Μετρήσεις σε διαφορετικές περιοχές του σώματος
Το θερμόμετρο medisana TM 200 είναι κατάλληλο για τη 
διενέργεια θερμομετρήσεων στοματικά (στο στόμα), μασχαλιαία 
(στη μασχάλη) ή πρωκτικά (στο ορθό). Μετά από περ. 30 έως 60 
δευτερόλεπτα ακούγονται περισσότερα σύντομα ηχητικά σήματα 
και το αποτέλεσμα της μέτρησης εμφανίζεται στην οθόνη ενδείξεων 
LCD 2. Τότε μπορείτε να αφαιρέσετε το θερμόμετρο (σε μια 
μέτρηση στην κοιλότητα της μασχάλης η συνιστώμενη διάρκεια 
μέτρησης είναι 5 λεπτά). Για να διενεργήσετε μια ασφαλή και ακριβή 
θερμομέτρηση, θα πρέπει να λάβετε τα εξής υπόψη, ως προς την 
τοποθέτηση του θερμόμετρου: 
ΣΤΟΜΑΤΙΚΗ ΜΕΤΡΗΣΗ: Τοποθετήστε το θερμόμετρο με το άκρο 
του αισθητήρα 1 κάτω από τη γλώσσα και κλείστε το στόμα. Η 
οθόνη LCD πρέπει να δείχνει προς τα πάνω (προς την κατεύθυν-
ση της μύτης). Κατά τη διάρκεια της μέτρησης αναπνέετε από τη 
μύτη προκειμένου να αποτραπεί ενδεχόμενη αλλοίωση των τιμών 
της μέτρησης. Η στοματική μέτρηση ενέχει γενικά μεγαλύτερο κίνδυ-
νο λανθασμένων τιμών μέτρησης λόγω εξωτερικών επιρροών. Για 
αυτό συνιστούμε να συνεχίζετε τη μέτρηση για περ. 2 λεπτά αφότου 
ακουστούν τα ηχητικά σήματα (μπιπ). (Το TM 200 θα συνεχίσει αυ-
τόματα να εκτελεί τη μέτρηση μέχρι να μην μπορεί να μετρηθεί καμία 
υψηλότερη θερμοκρασία.)
ΠΡΩΚΤΙΚΗ ΜΕΤΡΗΣΗ: Η πρωκτική μέτρηση θεωρείται δυσάρεστη 
από πολλούς ασθενείς, εξασφαλίζει, ωστόσο, τα πιο ακριβή 
αποτελέσματα. Εισαγάγετε με προσοχή στον πρωκτό το άκρο 
αισθητήρα 1 κατά περ. 2,5 cm. Για να διευκολύνετε την εισαγωγή, 
μπορείτε να εφαρμόζετε προηγουμένως στο άκρο του αισθητήρα 1 
ένα υδατοδιαλυτό λιπαντικό.
ΜΕΤΡΗΣΗ ΣΤΗ ΜΑΣΧΑΛΗ: Καθαρίστε την κοιλότητα της μασχάλης 
πριν από τη μέτρηση. Τοποθετήστε το θερμόμετρο με το άκρο 
αισθητήρα 1 στην κοιλότητα της μασχάλης. Κατεβάστε το μπράτσο 
και κατά τη διάρκεια της μέτρησης κρατάτε το ελαφρά πιεσμένο στο 
σώμα. Το θερμόμετρο πρέπει να τοποθετείται όπως απεικονίζεται 
στο σχήμα 5, από κάτω με μια γωνία περ. 35° - 45° από το κάθετο 
μέσο της κοιλότητας της μασχάλης. Για αυτή τη μέτρηση συνιστούμε 
μια διάρκεια μέτρησης 5 λεπτών.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΝΗΜΗΣ
Το θερμόμετρο medisana TM 200 διαθέτει μια λειτουργία μνήμης 
μέσω της οποίας μπορείτε να εμφανίσετε την τιμή της τελευταίας 
μέτρησης. Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το πλήκτρο ενερ-
γοποίησης 3. Όλα τα σύμβολα της οθόνης ενδείξεων εμφανίζονται 
για περ. δύο δευτερόλεπτα και ακούγεται ένα σύντομο ηχητικό 
σήμα. Μετά η τιμή της τελευταίας μέτρησης προβάλλεται σύντομα 
στην οθόνη ενδείξεων LCD 2 (ενώ εμφανίζεται επιπρόσθετα και ένα 
μικρό M στο δεξιό περιθώριο της οθόνης 6).

Καθαρισμός και απολύμανση
Καθαρίζετε το θερμόμετρο πριν και μετά από κάθε μέτρηση με ένα 
πανί που έχετε διαβρέξει με ένα ήπιο, αλκοολούχο διάλυμα (75 %) 
ιδίως την περιοχή της κορυφής του αισθητήρα 1. Στη συνέχεια 
στεγνώνετε καλά το θερμόμετρο. Ο καθαρισμός είναι απαραίτητος 
μία φορά το μήνα ακόμα κι εάν το θερμόμετρο δεν χρησιμοποιείται. 
Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέπεται το θερμόμετρο να έρθει σε 
σημείο βρασμού!

Μηνύματα σφάλματος
•	 «Lo»: Θερμοκρασία μικρότερη του εύρους μέτρησης (< 

32,0°C/90.0°F)
•	 «Hi»: Θερμοκρασία μεγαλύτερη του εύρους μέτρησης (> 42,9 

°C/109.9°F)

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομασία και μοντέλο:   Θερμόμετρο medisana TM 200 (μοντέλο: 
KFT-03)
Τάση τροφοδοσίας:         �Μπαταρία κουμπί 1,5V (τύπου AG3 ή 

LR41) 
Διάρκεια ζωής μπαταρίας:   περ. 1200 μετρήσεις ή 1 έτος
Αυτόματη απενεργοποίηση: μετά από περ. 8 λεπτά
Εύρος μέτρησης:            32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Ακρίβεια μέτρησης:         ± 0,1°C (± 0,2°F)
Συνθήκες λειτουργίας:     �Εύρος θερμοκρασίας: 5°C - 40°C  

(41°F - 104°F)
	                    �Εύρος υγρασίας αέρα: σχετ. υγρασία 

αέρα 15-85%
	                    Όριο πίεσης περιβάλλοντος: 70-106 kPa
Συνθήκες αποθήκευσης / μεταφοράς: Εύρος θερμοκρασίας: 
                                         -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
	                    �Εύρος υγρασίας αέρα: σχετ. υγρασία 

αέρα 10-85%
	                    Όριο πίεσης περιβάλλοντος: 70-106 kPa
Διαστάσεις (Μ x Π x Υ):    περ. 128 x 19 x 11 mm
Βάρος: 	                    περ. 9,4 g (συμπ. μπαταρίας)
Κωδ. είδους:	                    77060
Αριθμός EAN:                   4015588 77060 9

Απόρριψη            
Η συγκεκριμένη συσκευή δεν επιτρέπεται να απορρί-
πτεται στα οικιακά απορρίμματα. Κάθε καταναλωτής 
οφείλει να παραδίδει όλες τις ηλεκτρικές ή ηλεκτρονι-
κές συσκευές, ανεξάρτητα από το εάν αυτές περιέχουν 
επιβλαβείς ουσίες στο σημείο συγκέντρωσης της πό-
λης του ή στα εμπορικά καταστήματα, προκειμένου να 
προωθούνται προς ανακύκλωση. Αφαιρέστε τις μπατα-

ρίες πριν απορρίψετε τη συσκευή. Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες 
δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα αλλά να 
παραδίδονται στα επικίνδυνα απόβλητα ή σε σημεία συγκέντρωσης 
μπαταριών σε εξειδικευμένα καταστήματα! Απευθυνθείτε σχετικά με 
θέματα απόρριψης στην αρμόδια υπηρεσία του δήμου σας ή στα 
κατάστημα ηλεκτρικών ειδών της επιλογής σας.

Εγγύηση και όροι επισκευών
Τα δικαιώματά σας βάσει της νόμιμης εγγύησης, δεν περιορίζονται 
από την εγγύηση μας ως κατα-
σκευαστή, όπως αυτή παρατίθεται ακολούθως. Σχετικα με την εγγύ-
ηση απευθυνθείτε στο κατάστημα αγοράς ή κατευθείαν στην υπη-
ρεσία συντήρησης. Αν η συσκευή πρέπει να αποσταλεί, αναφέρετε 
το ελάττωμα και παραθέστε ένα αντίγραφο της απόδειξης αγόρας. 
Ισχύουν οι παρακάτω όροι εγγύησης:
1. Για προϊόντα της medisana παρέχεται εγγύηση για 3 χρόνια από 

την ημερομηνία αγοράς. Η ημερομηνία αγοράς αποδεικνύεται 
σε περίπτωση εγγύησης με την απόδειξη αγοράς ή το τιμολό-
γιο.

2. Τα ελαττώματα που οφείλονται σε σφάλματα υλικού ή κατασκευής 
επισκευάζονται δωρεάν εντός του χρονικού διαστήματος που 
καλύπτει η εγγύηση.

3. Με την παροχή εγγύησης δεν γίνεται παράταση του χρόνου εγ-
γύησης για τη συσκευή ή για τα εξαρτήματα που αλλάχτηκαν.

4. Από την εγγύηση αποκλείονται:
α. Όι ζημιές που προέκυψαν από λανθασμένη μεταχείριση 

π.χ. μη τήρηση των οδηγιών χρήσης.
β. Ζημιές, οι οποίες οφείλονται σε επισκευές ή επεμβάσεις 

του αγοραστή ή άλλων μη εξουσιοδοτημένων ατόμων.
γ. Ζημιές κατά τη μεταφορά, οι οποίες προκλήθηκαν κατά τη 

διαδρομή από τον κατασκευαστή στον καταναλωτή ή 
κατά την αποστολή στο τμήμα συντήρησης.

δ. Εξαρτήματα τα οποία υφίστανται κανονική φθορά.
5. Αποκλείεται ευθύνη για έμμεσες ή άμεσες επακόλουθες ζημιές, οι 

οποίες προκαλούνται από τη συσκευή ακόμα και αν η βλαβή 
στη συσκευή αναγνωριστεί ως περίπτωση εγγύησης.

Κατά τη διάρκεια της συνεχούς βελτίωσης του προϊόντος, 
διατηρούμε το δικαίωμα να πραγματοποιούμε τεχνικές και 

σχεδιαστικές τροποποιήσεις.

Μπορείτε να βρείτε την εκάστοτε ισχύουσα έκδοση 
αυτού του εγχειριδίου οδηγιών στη διεύθυνση 

https://docs.medisana.com/77060.
Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά με την υπηρεσία εδώ: 

https://www.medisana.com/servicepartners

Dados técnicos
Nome e modelo:               �termómetro medisana TM 200 (mo-

delo: KFT-03)
Alimentação de tensão:    �pilha de botão de 1,5V (tipo AG3 ou 

LR41) 
Vida útil da bateria:           �aproximadamente 1200 medições 

ou 1 ano
Desconexão automática:  após aprox. 8 minutos
Intervalo de medição:       �32,0 °C - 42,9 °C (90,0 °F - 109,9 °F)
Precisão de medição:       ± 0,1 °C (± 0,2 °F)
Condições de funcionamento: intervalo de temperatura: 
                                         5 °C - 40 °C (41 °F - 104 °F)
Intervalo de humidade do ar: humidade reativa do ar 15-85%
	                     �Limite de pressão ambiente: 70-106 kPa
Condições de armazenagem e transporte:  
	                     �intervalo de temperatura:  

-20 °C - +55 °C (-4 °F-131 °F)
Intervalo de humidade do ar: humidade relativa do ar 10-85%
	                     �Limite de pressão ambiente: 70-106 kPa
Dimensões (C x L x A):    aprox. 128 x 19 x 11 mm
Peso: 	                    aprox. 9,4 g (incluindo a pilha)
Número de artigo:            77060
Número EAN:                   4015588 77060 9

Eliminação      
Este aparelho não pode ser eliminado em 
conjunto com o lixo doméstico. Todos os con-
sumidores têm a obrigação de entregar os 
aparelhos elétricos ou eletrónicos, indepen-
dentemente se contêm substâncias nocivas 
ou não, num ponto de recolha municipal ou do 

comércio, para que possam seguir para uma eliminação 
ecologicamente correta. Retire a pilha antes de eliminar o 
aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o 
lixo doméstico, mas sim com resíduos perigosos ou num 
ponto de recolha de pilhas e baterias em comércios espe-
cializados. Para informações adicionais sobre a elimina-
ção, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condições de garantia e reparação
Os seus direitos legais da garantia não são limitados pela 
nossa garantia que se segue. Para acionar a garantia, 
contacte a sua loja da especialidade ou diretamente o 
centro de assistência. Caso tenha de enviar o aparelho, 
indique o defeito e junte uma cópia do recibo de compra.
Aplicam-se as seguintes condições de garantia:
1.	 Os produtos da medisana têm uma garantia de 3 

anos após a data de compra. Em caso de aciona-
mento da garantia, a data de aquisição deve ser 
comprovada através do recibo de compra ou da fa-
tura.

2.	 Os defeitos resultantes de erros de material ou de 
fabrico serão solucionados gratuitamente dentro do 
prazo de garantia.

3.	 O serviço de garantia não prolonga o período de 
garantia do equipamento ou de qualquer peça so-
bressalente.

4.	 A garantia exclui:
a.	 Qualquer dano causado pelo manuseio 

inadequado, por exemplo, surgidos devido 
ao não cumprimento do manual de instru-
ções.

b.	 Danos resultantes de reparações ou inter-
venções do comprador ou de terceiros não 
autorizados.

c.	 Danos resultantes do transporte, que ocor-
ram no percurso entre o fabricante e o 
consumidor ou no envio para o centro de 
assistência.

d.	 Peças sobressalentes sujeitas a um des-
gaste normal.

5.	 Exclui-se a responsabilidade por danos provocados 
direta ou indiretamente pelo aparelho, mesmo se o 
dano for reconhecido como uma reclamação de ga-
rantia.

Em consequência de aperfeiçoamentos constantes 
do produto, reservamo-nos o direito de proceder a 

alterações técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versão 
atualizada deste manual de instruções em 

https://docs.medisana.com/77060.
Pode encontrar informações sobre o serviço aqui: 

https://www.medisana.com/servicepartners

GR ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ! 
ΝΑ ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΟΠΩΣΔΗΠΟΤΕ!

 

Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών 
χρήσης, ιδίως τις υποδείξεις ασφαλείας, πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και φυλάξτε το 
εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης για μελλοντική 
χρήση. Εάν μεταβιβάσετε τη συσκευή σε τρί-
τους, παραδώστε οπωσδήποτε μαζί με τη συ-
σκευή και αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης.

Θερμόμετρο TM 200

Δομή / Μέρη προϊόντος
1 Άκρο αισθητήρα	 2 Οθόνη ενδείξεων LCD
3 Πλήκτρο On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης)	 4 Καπάκι

Ενδεδειγμένη χρήση
Το θερμόμετρο προορίζεται αποκλειστικά για τη μέτρηση της 
θερμοκρασίας του σώματος κάτω από τη γλώσσα (στοματική), στην 
κοιλότητα της μασχάλης (μασχαλιαία) ή στο ορθό (πρωκτική). Η 
καταμετρημένη θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη LCD.

Αντενδείξεις
•	 Η χρήση του θερμομέτρου από παιδιά χωρίς επίβλεψη δεν 

επιτρέπεται - κίνδυνος ατυχήματος!
•	 Σε περίπτωση κατά λάθος κατάποσης μικρών τεμαχίων (π.χ. 

μπαταρίας), απευθυνθείτε αμέσως σε έναν ιατρό!
•	 Μη χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο μετά από την κολύμβηση ή το 

μπάνιο.
•	 Μη χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο σε σημεία με φλεγμονές, τραύ-

ματα ή μετεγχειρητικές βλάβες. 

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
•	 Το θερμόμετρο περιέχει μικρά τεμάχια και ως εκ τούτου υφίσταται 

κίνδυνος κατάποσής τους από παιδιά. Για αυτό μην αφήνετε το 
θερμόμετρο στα χέρια των παιδιών χωρίς επίβλεψη.

•	 Χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο αποκλειστικά για τη μέτρηση της 
θερμοκρασίας του σώματος σύμφωνα με την ενδεδειγμένη χρήση 
και λάβετε υπόψη όλες τις υποδείξεις που περιέχονται στις πα-
ρούσες οδηγίες χρήσης. Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης χρήσης 
η εγγύηση παύει να ισχύει.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο στο αυτί.
•	 Η συσκευή δεν προορίζεται για εμπορική/επαγγελματική χρήση.
•	 Αποκλειστικά για χρήση σε οικιακό περιβάλλον.
•	 Οι καταμετρημένες με αυτή τη συσκευή τιμές χρησιμεύουν καταρ-

χήν μόνο ως ενδεικτικές τιμές αναφοράς. Σε καμία περίπτωση δεν 
συνιστούν βάση για μια ιατρική θεραπευτική αγωγή. Απευθυνθεί-
τε πάντα πρώτα στον ιατρό σας.

•	 Μη διενεργείτε μέτρηση αμέσως μετά από ένα ζεστό μπάνιο, μα-
κρά έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία ή έντονη σωματική δραστη-
ριότητα - αυτά μπορεί να οδηγήσουν σε αφύσικα υψηλές τιμές 
μέτρησης.

•	 Τα άτομα στα οποία θα γίνει η μέτρηση και το θερμόμετρο θα 
πρέπει να παραμείνουν για διάστημα τουλάχιστον 30 λεπτών σε 
σταθερό περιβάλλον, πριν πραγματοποιηθεί μια μέτρηση - ιδίως 
ένα ψυχρό ή θερμό περιβάλλον μπορεί να έχει ως επακόλουθο 
λανθασμένες τιμές μέτρησης.

•	 Μη χρησιμοποιείτε ή φυλάσσετε το θερμόμετρο σε χώρους όπου 
είναι εκτεθειμένοι σε υγρασία, υψηλές θερμοκρασίες, απευθείας 
έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία, σκόνη ή διάβρωση.

•	 Μην ανακινείτε, κάμπτετε ή πετάτε το θερμόμετρο και αποφύγετε 
πιθανή πτώση του.

•	 Δεν επιτρέπεται η χρήση του θερμομέτρου σε ένα περιβάλλον με 
έντονες ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές.

•	 Στην περίπτωση βλάβης μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συ-
σκευή μόνοι σας. Μην συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή. 
Απευθυνθείτε στο εξειδικευμένο κατάστημα αγοράς και αναθέστε 
τις επισκευές μόνο στο σέρβις της ecomed.

•	 Μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά (αλκοόλη, καυτό νερό κ.λπ.) 
στο εσωτερικό της συσκευής.

•	 Δεν επιτρέπεται η αποσυναρμολόγηση ή η τροποποίηση του θερ-
μομέτρου.

•	 Λάβετε υπόψη τις αναφερόμενες συνθήκες λειτουργίας και απο-
θήκευσης, προκειμένου να διατηρήσετε το θερμόμετρο medisana 
TM 200 σε άρτια κατάσταση για μεγάλο χρονικό διάστημα.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Ελέγξτε πρώτα εάν είναι πλήρης η συσκευή. Η συσκευασία περιέχει:
•	 Το θερμόμετρο TM 200 της medisana 
•	 Μπαταρία τύπου AG3 ή LR41 (τοποθετημένη στη θήκη)
•	 Θήκη φύλαξης
•	 Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Αφαίρεση / τοποθέτηση μπαταριών
Το θερμόμετρο medisana TM 200 είναι έτοιμο προς χρήση, αφού 
στη συσκευή υπάρχει τοποθετημένη μία μπαταρία. Εάν μετά από 
ένα ορισμένο διάστημα λειτουργίας εμφανιστεί στην οθόνη ένα 
σύμβολο μπαταρίας 7, θα πρέπει να τοποθετήσετε νέα μπαταρία. 
Για τον σκοπό αυτό τραβήξτε το καπάκι 4 της θήκης μπαταρίας και 
τη θήκη της μπαταρίας για περ. 18 mm έξω από το θερμόμετρο. 
Αφαιρέστε με το κατάλληλο εργαλείο, π.χ. την μύτη ενός στυλό την 
μπαταρία τύπου κουμπιού. Τοποθετήστε μια νέα μπαταρία με το 
σύμβολο «+» να κοιτάει προς τα πάνω. Ωθήστε ξανά τη θήκη της 
μπαταρίας στη θέση της μέσα στο θερμόμετρο. Κλείστε ξανά τη θήκη 
μπαταριών με το καπάκι.
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CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer
medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 
41460 NEUSS, GERMANY

TM 200

Leia as instruções de utilização na íntegra.

Διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης.

Lue koko käyttöohje.

Läs hela denna bruksanvisning.

Les hele bruksanvisningen.

Læs hele brugsanvisningen grundigt igennem.

Estes avisos têm de ser respeitados para evitar possíveis ferimentos do utilizador.

Αυτές οι προειδοποιητικές υποδείξεις πρέπει να τηρούνται υποχρεωτικά, προς αποφυγή πιθανού 
τραυματισμού του χρήστη.

Näitä varoituksia tulee noudattaa, jotta vältetään käyttäjän mahdollinen loukkaantuminen.

För att undvika att användaren skadas måste dessa varningsanvisningar följas.

Disse advarslene må overholdes for å unngå skader på brukeren.

Disse advarsler skal overholdes for at forhindre mulig personskade.

Estas indicações têm de ser respeitadas para evitar possíveis danos no aparelho.

Αυτές οι υποδείξεις πρέπει να τηρούνται, προς αποφυγή πιθανής πρόκλησης ζημιών στη συσκευή.

Näitä ohjeita on noudatettava, jotta vältetään laitteen mahdolliset vauriot.

Dessa anvisningar måste följas för att förhindra att apparaten skadas.

Disse henvisningene må overholdes for å unngå eventuelle skader på apparatet.

Disse anvisninger skal overholdes for at forhindre mulige skader på produktet.

 0123
A marcação CE refere-se à diretiva da UE 93/42 / CEE. O projeto e o fabrico foram realizados 
em conformidade com as seguintes normas: EN ISO 80601-2-56 (Termómetro medicinal), EN 
ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Segurança elétrica em dispositivos médicos). Compatibilidade 
eletromagnética: o dispositivo está em conformidade com os requisitos da norma EN 60601-1-
2 sobre compatibilidade eletromagnética. Detalhes sobre estes dados de medição podem ser 
encontrados neste manual.

Η σήμανση CE αφορά στην Οδηγία ΕΕ 93/42/EEC. Η σχεδίαση και η κατασκευή πραγματοποιήθηκαν 
λαμβανομένων υπόψη των ακόλουθων προτύπων: EN ISO 80601-2-56 (Ιατρικά θερμόμετρα), 
EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Ασφάλεια ιατρικών ηλεκτρικών συσκευών). Ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα: Η συσκευή πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου EN 60601-1-2 σχετικά με την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα. Λεπτομέρειες σχετικά με αυτά τα δεδομένα των μετρήσεων μπορείτε 
να βρείτε στο παρόν εγχειρίδιο.

CE-merkintä on EU-direktiivin 93/42/EEC mukainen. Suunnittelussa ja valmistuksessa on huomioitu 
seuraavat standardit: EN ISO 80601-2-56 (lääketieteellinen kuumemittari), EN ISO 15223-1, IEC 
60601-1 (sähkökäyttöisten lääkintälaitteiden turvallisuus). Sähkömagneettinen yhteensopivuus: 
Laite vastaa standardin EN 60601-1-2 sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevia vaatimuksia. 
Yksityiskohtaiset tiedot näistä mittaustiedoista löydät tästä ohjeesta.

CE-märkningen hänvisar till EU-direktivet 93/42/EEG. Konstruktion och tillverkning har utförts i 
enlighet med följande standarder: EN ISO 80601-2-56 (medicinska termometrar), EN ISO 15223-1, 
IEC 60601-1 (medicintekniska produkter, elektrisk utrustning för medicinskt bruk). Elektromagnetisk 
kompatibilitet: Enheten uppfyller kraven i standarden EN 60601-1-2 för elektromagnetisk 
kompabilitet. Se den här guiden för detaljer om dessa mätvärden.

CE-merket refererer til EU-direktivet 93/42/EØF. Utførelse og produksjon er i samsvar med følgende 
standarder: EN ISO 80601-2-56 (Medisinske termometre), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Elektrisk 
sikkerhet for medisinsk utstyr). Elektromagnetisk kompatibilitet: Apparatet oppfyller kravene i EN 
60601-1-2 angående elektromagnetiske forstyrrelser. Du finner detaljer om disse måledataene i 
denne bruksanvisningen.

Enhedens CE-mærkning er baseret på EU-direktivet 93/42/EØF. Design og fremstilling er udført 
i overensstemmelse med følgende standarder: EN 80601-2-56 (medicinsk termometer), EN 
ISO 15223-1, IEC 60601-1 (elektrisk sikkerhed for medicinske apparater). Elektromagnetisk 
kompatibilitet: Apparatet overholder kravene i standarden EN 60601-1-2 vedrørende 
elektromagnetisk kompatibilitet. Detaljer om disse måledata finder du i denne vejledning.

 IP54 IP54 Indicação do tipo de proteção contra corpos estranhos e água de acordo com a norma IEC 60529.

Tieto suojausluokasta vieraita esineitä ja vettä vastaan standardin IEC 60529 mukaisesti.

Specifikation av graden av skydd mot främmande föremål och vatten i enlighet med IEC 60529.

Angivelse av beskyttelse mot fremmedlegemer og vann i henhold til IEC 60529.

Angivelse af modstandsdygtighed over for fremmedlegemer og vand i henhold til IEC60529.

Podem ocorrer interferências perto de equipamentos marcados com este símbolo.

Κοντά σε συσκευές που επισημαίνονται με αυτό το σύμβολο μπορούν να εμφανιστούν παρεμβολές.

Tällä symbolilla merkittyjen laitteiden lähellä voi ilmetä häiriöitä.

Störningar kan uppstå i närheten av apparater märkta med denna symbol.

Det kan oppstå forstyrrelser i nærheten av apparater som er merket med dette symbolet.

I nærheden af apparater, der er forsynet med dette symbol, kan der optræde forstyrrelser.

Este produto está sujeito à diretiva europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos, encontrando-se respetivamente marcado.

Το παρόν προϊόν υπόκειται στην Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού και διαθέτει αντίστοιχη επισήμανση.

Tähän tuotteeseen sovelletaan eurooppalaista direktiiviä 2012/19/EU sähkö- ja elektroniikkalaitero-
musta, ja tuote on merkitty vastaavasti.

Denna produkt omfattas av det europeiska direktivet 2012/19/EU för avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning och är märkt i enlighet därmed.

Dette produktet oppfyller kravene i det europeiske direktivet 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk 
avfall og er merket i samsvar med dette.

Dette produkt er omfattet af det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr, og det er mærket derefter.

Símbolos de reciclagem/códigos: Estes servem para dar informações sobre o material 
e a sua correta utilização e reciclagem.

Σύμβολα ανακύκλωσης/κωδικοί: Αποσκοπούν στην ενημέρωση σχετικά με το εκάστοτε 
υλικό, την ορθή χρήση και ανακύκλωσή του.

Kierrätysmerkit/koodit: näiden tarkoituksena on antaa materiaalia ja sen oikeaa käyttöä 
sekä kierrätystä koskevaa tietoa.

Återvinningssymboler/koder: Dessa tjänar till att ge information om materialet och dess 
korrekta användning och återvinning.

Resirkuleringssymboler/-koder: Disse benyttes til å informere om materialet, riktig bruk og resirkulering.

Genbrugssymboler/koder: Disse symboler oplyser om materialet og dets korrekte anvendelse samt 
genanvendelse.
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1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Número de artigo

Κωδ. είδους
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Artikelnummer
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Dispositivo médico

Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Lääkinnällinen laite

Medicinteknisk produkt

Medisinsk utstyr

Medicinsk udstyr
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Número de série do aparelho

Σειριακός αριθμός συσκευής

Laitteen sarjanumero

Apparatens serienummer

Apparatets serienummer

Apparatets serienummer

Intervalo de humidade atmosférica

Εύρος ατμοσφαιρικής υγρασίας

Ilmankosteusalue

Luftfuktighetsintervall

Luftfuktighetsområde

Luftfugtighedsområde
Número de lote

Αριθμός παρτίδας

ERÄ-numero

Satsnummer

LOT-nummer 

LOT-nummer

Limite de pressão ambiente

Όριο πίεσης περιβάλλοντος

Ympäröivän paineen rajoitus

Begränsning av omgivande tryck

Omgivelsestrykkbegrensning

Grænseværdi for omgivende tryk
Fabricante

Κατασκευαστής

Valmistaja

Tillverkare

Produsent

Producent

Intervalo de temperatura

Εύρος θερμοκρασίας

Lämpötila-alue

Temperaturområde

Temperaturområde

Temperaturområde
Data de fabrico

Ημερομηνία παραγωγής

Valmistuspäivä

Tillverkningsdatum

Produksjonsdato

Produktionsdato
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Classificação do aparelho: tipo BF

Ταξινόμηση συσκευής: Τύπος BF

Laiteluokitus: tyyppi BF

Enhetsklassificering: Typ BF

Klassifisering av apparat: Type BF

Enhedsidentifikation: Type BF

Tensão contínua/corrente contínua

Συνεχής τάση / Συνεχές ρεύμα

Tasajännite/tasavirta

Likspänning/likström

Likespenning/likestrøm

Jævnspænding/jævnstrøm

UDI Identificação única do aparelho

Μοναδικός αναγνωριστικός κωδικός 
συσκευής

Yksilöllinen laitetunniste

Unik apparatidentifikasjon

Entydig enhedsidentifikation

EU REP
Indicação do representante 
autorizado da UE

Στοιχεία εξουσιοδοτημένου 
αντιπροσώπου ΕΕ

Valtuutettu EU-edustaja

Uppgifter om Auktoriserad EU-re-
presentant

Angivelse av autorisert EU-re-
presentanten

Angivelse af den befuldmægtigede 
EU-repræsentant

KANGFU MEDICAL EQUIPMENT FACTORY
NO.380 NINGKANG EAST 
ROAD,YUEQING,ZHEJIANG 325600,CHINA.

 0123EU REP
Luxus Lebenswelt GmbH
Kochstr. 1, 47877 Willich, Germany
0049-1715605732
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Manual Service



SE VIKTIGA ANVISNINGAR! 
SPARA DESSA!

 

Läs bruksanvisningen nog-
grant, i synnerhet säkerhets-
informationen, innan du an-
vänder apparaten och spara 
bruksanvisningen för framtida 
bruk. Om apparaten överläm-
nas till tredje man måste den-
na bruksanvisning ges med.

Termometer TM 200

Produktkonstruktion/komponenter
1 Sensorspets	 2 LCD-display
3 PÅ/AV-knapp	 4 Skyddslock

Avsedd användning
Termometern är endast avsedd för mätning av 
kroppstemperatur på människor under tungan 
(oralt), i armhålan (axillärt) eller i ändtarmen (rektalt). 
Den uppmätta temperaturen visas på en LCD-
display.

Kontraindikationer
•	 Barn ska inte använda termometern utan tillsyn – 

olycksrisk!
•	 Om smådelar (t.ex. batteri) råkar sväljas, kontakta 

omedelbart läkare!
•	 Använd inte febertermometern efter simning eller 

bad.
•	 Använd inte termometern på ställen med inflam-

mation, olycksfalls- eller postoperativa skador. 

SÄKERHETSANVISNINGAR
•	 Febertermometern innehåller smådelar som barn 

kan råka svälja. Lämna därför aldrig febertermo-
metern utan uppsikt i barns händer.

•	 Använd endast termometern för att mäta kropps-
temperaturen enligt dess avsedda ändamål och 
följ alla anvisningar i denna bruksanvisning. Vid 
missbruk upphör garantianspråket.

•	 Febertermometern ska inte användas i örat.
•	 Enheten är inte lämpad för kommersiellt bruk.
•	 Endast för användning i hemmet.
•	 De värden, som uppmäts med denna enhet är i 

princip enbart referensvärden. De utgör inte på 
något sätt grundval för en medicinsk behandling. 
Kontakta alltid först din läkare.

•	 Mät inte direkt efter ett varmt bad, lång exponering 
för solljus eller ansträngande aktiviteter – detta 
kan leda till onormalt höga mätvärden.

•	 Personer och termometrar bör befinna sig i en 
konstant miljö i minst 30 minuter innan mätningen 
påbörjas – särskilt kalla eller varma miljöer kan 
leda till förfalskade mätvärden.

•	 Termometern får inte användas eller lagras så att 
den utsätts för fukt, höga temperaturer, direkt sol-
ljus, damm eller korrosion.

•	 Skaka, böj, kasta eller tappa inte termometern.
•	 Termometern får inte användas i miljöer med star-

ka elektromagnetiska störningar.
•	 I händelse av fel ska du inte reparera produkten 

själv. Använd i så fall inte produkten längre. Kon-
takta din återförsäljare och låt endast reparationer 
utföras av ecomed-servicecenter.

•	 Låt inte vätskor (alkohol, hett vatten osv.) tränga 
in i enheten.

•	 Termometern får inte demonteras eller modifieras.
•	 Följ de angivna användar- och lagringsvillkoren 

för att hålla medisana febertermometer TM 200 
fullt fungerande under lång tid.

LEVERANSOMFATTNING
Kontrollera först att produkten är komplett och inte 
har några skador. Vid leveransen ingår:
•	 medisana febertermometer TM 200
•	 batteri typ AG3 eller LR41 (ingår)
•	 förvaringsetui
•	 bruksanvisning

Sätta i/ta ut batteriet
medisana febertermometer TM 200 kan användas 
direkt, eftersom ett batteri redan är förmonterat i 
produkten. Om en batterisymbol visas på displayen 
efter en viss tids användning 7, måste ett nytt batte-
ri sättas i. Dra då loss batterifackets skyddskåpa 4 
och dra ut batterifacket ca 18 mm ur febertermome-
tern. Använd ett lämpligt verktyg, t.ex. spetsen på en 
kulspetspenna, för att försiktigt lossa knappcellsbat-
teriet. Sätt i ett nytt knappcellsbatteri med symbolen 
“+” riktad utåt. För in batterifacket i febertermometern 
igen. Förslut batterifacket igen med skyddskåpan.

Mätningen
Starta produkten genom att trycka på startknapp 3. 
Alla displayens symboler visas i ca två sekunder 
och en kort ljudsignal hörs. Sedan visas det senast 
uppmätta mätvärdet en kort stund på LCD-display 
2 (samtidigt visas också ett litet M i höger display-
kant 6). Om temperaturen är lägre än 32 °C, ser du 
även “Lo” och ett blinkande “°C” på LCD-display 2. 
Det betyder att medisana febertermometer TM 200 
nu är redo att användas. Placera sensorn oralt, 
axillärt eller rektalt. Nu startar febertermometern 
sin mätning. Under mätningen visas temperaturen 
kontinuerligt. Så snart mätningen är färdig hörs fle-
ra piptoner och den uppmätta temperaturen visas 
på displayen. Om febertermometern fastställer en 
temperatur på >37,7 °C, hörs ett feberlarm i form av 
10 intervaller med tre piptoner. Febertermometern 
stängs automatiskt av åtta minuter efter mätningen. 
För att förlänga batteriets livslängd, rekommenderas 
att du istället stänger av febertermometern efter av-
läsningen genom att trycka på startknapp 3.

Välja mätenhet (°C eller °F)
Håll startknappen 3 intryckt i ca 3 sekunder samtidigt som 
termometern slås på. Displayen växlar mellan respektive 
mätenhet.

Mätning på olika kroppsställen
Denna medisana termometer TM 200 är avsedd 
för mätning av temperatur oralt (i munnen), axillärt 
(i armhålan) eller rektalt (i ändtarmen). Efter cirka 
30 till 60 sekunder hörs flera korta piptoner och 
mätresultatet visas på LCD-displayen 2. Då kan 
termometern tas bort. (Vid mätning i armhålan 
rekommenderar vi en mättid på 5 minuter). För en 
säker och exakt mätning ska följande observeras 
gällande placeringen av febertermometern. 
ORAL MÄTNING: Placera febertermometern med 
sensorspetsen 1 under tungan och stäng munnen. 
LCD-displayen ska vara vänd uppåt (mot näsan). 
Andas genom näsan under mätningen för att för-
hindra att värdena återges felaktigt. Vid mätning via 
munnen finns generellt en större risk för felaktiga 
mätvärden på grund av yttre påverkan. Vi rekom-
menderar därför att du fortsätter mätningen i ytter-
ligare cirka 2 minuter efter pipljudet. (TM 200 fort-
sätter automatiskt mätningen tills ingen ytterligare 
temperaturökning kan mätas.)
REKTAL MÄTNING: Många patienter upplever 
rektal mätning som obehaglig, men det är en 
mätmetod som ger exakta mätresultat. För försiktigt 
sensorspetsen 1 ca 2,5 cm långt in i ändtarmen. För 
att underlätta kan du i förväg fukta sensorspetsen 1 
lätt med vattenlösligt glidmedel.
MÄTNING I ARMHÅLAN: Rengör armhålan 
före mätningen. Placera febertermometern med 
sensorspetsen 1 i armhålan. Sänk armen och 
tryck den lätt mot kroppen under mätningen. 
Termometern bör, som visas i illustrationen 5, 
placeras under armen i cirka 35°–45° vinkel utifrån 
armhålans vertikala mittlinje. För denna mätning 
rekommenderar vi en mättid på minst 5 minuter.

MINNESFUNKTION
medisana febertermometer TM 200 är utrustad med 
en minnesfunktion som du kan använda för att läsa 
av det senast uppmätta mätvärdet. Starta produkten 
genom att trycka på startknapp 3. Alla displayens 
symboler visas i ca två sekunder och en kort pipton 
hörs. Sedan visas det senast uppmätta mätvärdet en 
kort stund på LCD-display 2 (samtidigt visas också 
ett litet M i höger displaykant 6).

Rengöring och desinfektion
Rengör febertermometern före och efter varje 
mätning med hjälp av en trasa väl fuktad med en 
mild, alkoholhaltig lösning (75 %), speciellt området 
för sensorspetsen 1. Torka sedan termometern väl. 
Rengöring bör göras minst en gång i månaden, även 
när termometern inte används. Febertermometern 
får aldrig kokas!

Felmeddelanden
•	 “Lo”: temperatur under mätområdet  

(<32,0 °C/90,0 °F)
•	 “Hi”: temperatur över mätområdet  

(>42,9 °C/109,9 °F)

Måling
Slå på termometeret ved å trykke på startknappen 
3. Alle symboler vises i ca. to sekunder på display-
et og en kort signaltone høres. Deretter vises siste 
målte verdi en kort stund i LCD-displayet 2 (og i 
tillegg vises en liten M i høyre displaykant 6). Der-
som temperaturen er under 32 °C, ser du teksten 
«Lo» og en blinkende «°C» i LCD-display 2. Da 
er medisana termometer TM 200 klart for måling. 
Plasser sensorspissen oralt, aksillært eller rektalt. 
Termometeret starter nå målingen automatisk. Un-
der målingen vises hele tiden den gjeldende tem-
peraturen. Så snart målingen er ferdig, høres flere 
pipelyder, og den målte temperaturen vises på dis-
playet. Dersom termometeret bestemmer tempera-
turen til > 37,7 °C, høres en feberalarm i form av 
10x3 pip. Termometeret slår seg av automatisk åtte 
minutter etter målingen. Men for å forlenge batteri-
ets levetid bør du slå av termometeret ved å trykke 
på startknappen 3 etter å ha avlest temperaturen.

Velg måleenhet (°C eller °F)
Hold startknappen 3 nede i ca. 3 sekunder mens 
du slår på termometeret. Her endres måleenheten 
hver gang.

Måling på forskjellige områder av kroppen
medisana-termometeret TM 200 er egnet for 
temperaturmålinger som utføres oralt (i munnen), 
aksillært (i armhulen) eller rektalt (i endetarmen). 
Etter ca. 30 til 60 sekunder høres flere korte 
signaler, og måleresultatet vises på LCD-displayet 
2. Deretter kan termometeret tas ut (ved måling 
i armhulen anbefaler vi en måletid på 5 minutter). 
For en sikker og eksakt måling må du være 
oppmerksom på følgende ved plassering av 
termometeret: 
ORAL MÅLING: Plasser termometeret med 
sensorspissen 1 under tungen, og lukk munnen. 
LCD-displayet skal peke oppover (mot nesen). For 
å unngå feil måleverdi skal du puste gjennom ne-
sen mens målingen pågår. Ved oral måling er det 
generelt større risiko for feil måleverdier på grunn 
av ytre påvirkninger. Vi anbefaler derfor å fortsette 
målingen i ca. 2 minutter etter at pipetonen har lydt. 
(TM 200 vil automatisk fortsette målingen til det 
ikke kan måles noen ytterligere temperaturøkning.)
REKTAL MÅLING: Måling i endetarmen oppleves 
som ubehagelig av mange pasienter, men gir 
nøyaktige resultater. Før sensorspissen 1 forsiktig 
ca. 2,5 cm inn i endetarmen. For å gjøre dette 
lettere kan du fukte sensorspissen 1 lett med et 
vannløselig smøremiddel.
MÅLING I ARMHULEN: Vask armhulen før 
måling. Plasser termometeret med sensorspissen 
1 i armhulen. Senk armen og klem den lett inntil 
kroppen mens du måler. Termometeret skal 
plasseres som vist i tegning 5, fra undersiden i 
en vinkel på ca. 35° - 45° fra den vertikale midten 
av armhulen. For denne målingen anbefaler vi en 
varighet på minst 5 minutter.

FUNKSJON FOR LAGRING
medisana termometer TM 200 har en lagrings-
funksjon som kan brukes for å vise den siste målte 
verdien. Slå på termometeret ved å trykke på start-
knappen 3. Alle symboler på displayet vises i ca. 
to sekunder og en kort signaltone høres. Deretter 
vises siste målte verdi en kort stund i LCD-displayet 
2 (i tillegg vises en liten M i høyre displaykant 6).

Rengjøring og desinfisering
Rengjør termometeret før og etter hver måling med 
en klut fuktet med en mild alkoholholdig løsning (75 
%), spesielt området rundt sensorspissen 1. Tørk 
termometeret godt etterpå. Rengjøring bør også 
utføres minst en gang i måneden når apparatet ikke 
er i bruk. Kok aldri termometeret!

Feilmeldinger
•	 „Lo“: Temperatur under måleområdet  

(<32,0 °C/90,0 °F)
•	 „Hi“: Temperatur over måleområdet  

(<42,9 °C/109,9 °F)

Tekniske data
Navn og modell:          �medisana termometer 

TM 200 (Modell: KFT-03)
Spenning: 	              �Knappecellebatteri 1,5 V 

(type AG3 eller LR41) 
Batterilevetid:              ca. 1 200 målinger eller 1 år
Automatisk utkobling:  etter ca 8 minutter
Måleområde: 	             �32,0–42,9 °C  

(90,0–109,9 °F)
Målenøyaktighet:        ± 0,1°C (± 0,2°F)
Bruksforhold:
	 Temperaturområde: 
	              5°C - 40°C
	 Luftfuktighetsområde: 
	              rel. Luftfuktighet 15-85 % 
	 Omgivelsestrykkbegrensning: 
	              70-106 kPa
Forhold for oppbevaring og transport:  
	 Temperaturområde:
	              -20°C - +55°C
	 Luftfuktighetsområde: 
	              rel. Luftfuktighet 10-85 %
	 Omgivelsestrykkbegrensning: 
	              70-106 kPa
Mål (L x B x H):           ca. 128 x 19 x 11 mm
Vekt: 	              ca. 9,4 g (inkl. batteri)
Artikkelnummer:          77060
EAN-nummer:             4015588 77060 9

Avfallshåndtering       
Denne enheten skal ikke kastes i hus-
holdningsavfallet. Hver forbruker er 
selv forpliktet til å levere alle elektriske 
og elektroniske apparater ved et lokalt 
mottakssted for slikt avfall for å sikre 
en miljøvennlig avfallshåndtering. Ta 
ut batteriet før du avhender apparatet. 

Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. 
De må kastes som spesialavfall eller leveres på en 
oppsamlingstasjon for batterier i faghandelen. Ta 
kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du 
har spørsmål om avfallshåndtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpålagte garantirettigheter er ikke begrenset 
av vår garanti presentert nedenfor. For garantihen-
vendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller 
direkte med brukerservice. Hvis du må sende inn 
apparatet, må du notere hva defekten er og legge 
ved en kopi av kvitteringen. 
Følgende garantibetingelser gjelder.  
1.	 Alle medisana-produkter har en garanti på 3 

år fra kjøpsdatoen. For bruk av garantien skal 
kjøpsdatoen dokumenteres med kvittering el-
ler regning.

2.	 Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis 
innenfor garantitiden.

3.	 En garanti-ytelse fører ikke til at garantitiden, 
verken for apparatet eller for byttede deler, 
forlenges.

4.	 Følgende er utelukket fra garantien:
a.	 alle skader som oppstår som en føl-

ge av feilbruk, f.eks. ved å ikke følge 
bruksanvisningen.

b.	 skader som oppstår som følge av 
istandsetting eller justering av kjøpe-
ren eller ikke godkjent tredjepart.

c.	 transportskader som oppstår på veien 
fra produsenten til forbruker eller på 
vei fra kunden til brukerservice.

d.	 reservedeler som har normal slitasje.
5.	 Ansvar for direkte eller indirekte følge-

skader forårsaket av apparatet utelukkes, 
selv om skaden på apparatet anerkjennes 
som et garantitilfelle.

Vi forbeholder oss retten til å utføre 
tekniske og designmessige endringer for å 

forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle 
versjonen av denne bruksanvisningen på 

https://docs.medisana.com/77060.
Du finner informasjon om tjenesten her: 

https://www.medisana.com/servicepartners

Tekniska data
Namn och modell:                �medisana termometer 

TM 200 (modell: 
KFT-03)

Spänningsförsörjning:          �knappcellsbatteri 1,5 V 
(typ AG3 eller LR41) 

Batteriets livslängd:             �ca 1 200 mätningar 
eller 1 år

Automatisk avstängning:     efter ca 8 minuter
Mätområde: 	                      32,0 °C–42,9 °C
Mätnoggrannhet:                 ±0,1 °C (±0,2 °F)
Användningsvillkor:             �Temperaturområde: 

5 °C–40 °C 
Luftfuktighetsområde: 
relativ luftfuktighet 
15–85 % 
Begränsning av 
omgivande tryck: 
70–106 kPa

Lagrings-/transportförhållanden: 
Temperaturområde:             �-20 °C till +55 °C 

Luftfuktighetsområde: 
relativ luftfuktighet 
10–85 % 
Begränsning av 
omgivande tryck: 
70–106 kPa

Mått (L x B x H):                  ca 128 x 19 x 11 mm
Vikt: 	                      ca 9,4 g (inkl. batteri)
Artikelnummer:                    77060
EAN-nummer:	                     4015588 77060 9

Avfallshantering        
Denna apparat får inte kasseras till-
sammans med hushållsavfall. Varje 
konsument är skyldig att lämna in alla 
elektriska eller elektroniska apparater, 
vare sig de innehåller skadliga ämnen 
eller ej. Lämna in produkten till en 
kommunal återvinningsstation eller en 

återförsäljare så att apparaterna kan avfallshanteras 
på ett miljöriktigt sätt. Ta ut batteriet innan du lämnar 
in apparaten för återvinning. Kasta inte förbrukade 
batterier i hushållssoporna. För dem till en batteri-
holk/batteriinsamlingsplats eller lämna in dem till en 
fackhandel. Vänd dig till din kommun eller till återför-
säljaren angående avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirättigheter inskränks inte av 
vår garanti, som framställs nedan. Vid garantiären-
den ska du vända dig till återförsäljaren eller direkt 
till servicestället. Om apparaten måste skickas in, 
ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia 
av inköpskvittot.
För apparaten gäller följande garantivillkor:
1.	 På medisana produkter lämnas 3 års garanti, 

från inköpsdatum. Inköpsdatum ska vid garan-
tiförehavanden förevisas med inköpskvitto eller 
faktura.

2.	 Brister som beror på material- eller tillverk-
ningsfel åtgärdas konstnadsfritt inom garantiti-
den.

3.	 Arbeten som utförs enligt garantivillkoren med-
för inte att garantitiden förlängs, varken för ap-
paraten eller utbytta delar.

4.	 Garantin gäller inte för:
a.	 skador som beror på felaktig använd-

ning, t.ex. om anvisningarna i bruksan-
visningen inte följts.

b.	 skador som beror på reparationer eller 
åtgärder som utförts av köparen eller 
obehörig tredje part.

c.	 transportskador som uppstått under 
transporten från tillverkaren till använ-
daren eller vid returtransporten till ser-
vicestället.

d.	 tillbehörsdelar som utsätts för normalt 
slitage.

5.	 Vi ansvarar inte för direkta eller indirekta följd-
skador som orsakas av apparaten, inte  heller 
om skadan på apparaten faller under garantin.

Som följd av ständigt pågående 
produktförbättringar förbehåller vi oss rätten 
till tekniska förändringar samt förändringar 

i utförande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning 
hittar du på https://docs.medisana.com/77060.

Du hittar serviceinformation här: 
https://www.medisana.com/servicepartners

NO VIKTIGE MERKNADER!
TAS GODT VARE PÅ!

 

Les nøye gjennom bruksan-
visningen, spesielt sikkerhets-
anvisningene, før du bruker 
apparatet, og oppbevar bruks-
anvisningen for bruk ved se-
nere anledninger. Dersom du 
gir dette apparatet til en annen 
person, skal bruksanvisningen 
følge med.

Termometer TM 200

Produktdeler
1 Sensorspiss	 2 LCD-display
3 På-/Av-knapp	 4 Deksel

Tiltenkt bruk
Termometeret er kun beregnet til måling av 
kroppstemperatur hos mennesker under tungen 
(oralt), i armhulen (aksillært) eller i endetarmen 
(rektalt). Den målte temperaturen vises på et LCD-
display.

Kontraindikasjoner
•	 Barn bør ikke bruke termometeret uten tilsyn – 

fare for ulykker!
•	 Hvis smådeler svelges ved et uhell, for eksempel 

av barn (som batterier), ta øyeblikkelig kontakt 
med legen!

•	 Ikke bruk termometeret etter svømming eller 
bading.

•	 Ikke bruk termometeret på steder med betennel-
ser, traumer eller postoperative lesjoner. 

SIKKERHETSANVISNINGER
•	 Termometeret består av smådeler som kan 

svelges av barn. Ikke la barn uten tilsyn få tak 
i termometeret.

•	 Bruk termometeret utelukkende til måling av 
kroppstemperatur i henhold til tiltenkt bruk, og 
følg alle henvisninger i denne bruksanvisningen. 
Ved tilfeller av misbruk opphører garantien.

•	 Ikke bruk termometeret i øret.
•	 Apparatet skal ikke brukes kommersielt.
•	 Kun til bruk i hjemmet.
•	 Verdiene målt med dette termometeret skal bare 

ses bare som referanseverdier. De utgjør under 
ingen omstendigheter grunnlaget for medisinsk 
behandling. Kontakt alltid lege først.

•	 Ikke mål temperaturen umiddelbart etter et varmt 
bad, langvarig opphold i solen eller etter kreven-
de aktiviteter – dette kan føre til unormalt høye 
måleverdier.

•	 Personen som skal måle temperaturen og ter-
mometeret bør oppholde seg i samme omgivel-
ser i minst 30 minutter før målingen – spesielt 
varme eller kalde omgivelser kan resultere i feil-
aktige måleverdier.

•	 Ikke bruk eller oppbevar termometeret på steder 
der det utsettes for fuktighet, høye temperaturer, 
direkte sollys, støv eller korrosjon.

•	 Ikke rist, bøy, kast eller slipp ned termometeret.
•	 Termometeret skal ikke bruke i omgivelser med 

kraftige elektromagnetiske forstyrrelser.
•	 I tilfelle feil skal du ikke reparere termometeret 

selv. Ikke bruk termometeret mer. Forhør deg 
med forhandleren, og sørg for at reparasjoner 
kun utføres av ecomed-service.

•	 Ikke la væsker (alkohol, varmt vann o.l) trenge 
inn i termometeret.

•	 Termometeret skal ikke skades eller endres.
•	 Overhold nevnte bruks- og oppbevaringsforhold 

for å holde medisana termometer TM 200 ope-
rativt i lang tid.

LEVERANSENS OMFANG
Kontroller først hvorvidt termometeret er komplett.
Leveransens innhold:
•	 medisana termometer TM 200
•	 Batteritype AG3 eller LR41 (medfølger)
•	 Etui for oppbevaring
•	 Bruksanvisning

Sett inn/fjerne batteriet
medisana termometer TM 200 kan tas i bruk umid-
delbart ettersom batteriet allerede er satt i. Dersom 
det etter en viss brukstid dukker opp et batterisym-
bol i displayet 7, må du sette i et nytt batteri. Ta 
av batteriholderens beskyttelseshette 4 og trekk 
batteriholderen ca. 18 mm ut av termometeret. 
Løsne knappcellebatteriet forsiktig med et egnet 
verktøy, f.eks. med spissen på en kulepenn. Sett 
inn det nye knappcellebatteriet med «+»-symbolet 
vendt oppover. Skyv batteriholderen inn i termome-
teret igjen. Lukk igjen batteriholderen ved hjelp av 
beskyttelseshetten.

FI TÄRKEÄT  
HUOMAUTUKSET! 
SÄILYTÄ EHDOTTOMASTI!

 

Lue käyttöohje, erityisesti tur-
vallisuusohjeet, huolellisesti 
ennen laitteen käyttöä ja säi-
lytä käyttöohje myöhempää 
käyttöä varten. Jos luovutat 
laitteen kolmannelle osapuo-
lelle, tämä käyttöohje on eh-
dottomasti annettava mukana.

Kuumemittari TM 200

Tuotteen rakenne/osat
1 Anturin kärki	 2 LCD-näyttö
3 Virtapainike	 4 Korkki

Käyttötarkoitus
Kuumemittari on tarkoitettu ainoastaan lämmön 
mittaamiseen ihmisillä kielen alta (oraalinen), 
kainalosta (aksillaarinen) tai peräaukosta 
(rektaalinen). Mitattu lämpötila näytetään LCD-
näytöllä.

Vasta-aiheet
•	 Lapset eivät saa käyttää kuumemittaria ilman 

valvontaa – onnettomuusvaara!
•	 Jos laitteen pieniä osia (esim. paristo) on 

vahingossa nielty, ota välittömästi yhteys 
lääkäriin!

•	 Älä käytä kuumemittaria uinnin tai kylvyn jäl-
keen.

•	 Älä käytä kuumemittaria tulehtuneilla tai vau-
rioituneilla alueilla tai leikkauksenjälkeisillä 
leesioilla. 

TURVAOHJEET
•	 Kuumemittari sisältää pieniä osia, jotka voivat 

joutua lasten nielemäksi. Älä jätä kuumemitta-
ria lasten käsiin ilman valvontaa.

•	 Käytä kuumemittaria ainoastaan kehon lämpö-
tilan mittaamiseen käyttötarkoituksen mukai-
sesti ja noudata kaikkia tässä käyttöohjeessa 
annettuja ohjeita. Jos laitetta käytetään muihin 
käyttötarkoituksiin, takuu raukeaa.

•	 Älä käytä kuumemittaria mittaamiseen korvas-
ta.

•	 Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
•	 Vain käyttöön kotitalouksissa.
•	 Tällä laitteella mitatut arvot ovat vain viitteelli-

siä arvoja. Ne eivät missään tapauksessa ole 
perustana lääketieteellisille hoidoille. Ota aina 
ensin yhteys lääkäriisi.

•	 Älä mittaa välittömästi kuuman kylvyn, pitkän 
auringonvalolle altistumisen tai ruumiillisen 
rasituksen jälkeen. Nämä voivat saada aikaan 
poikkeuksellisen korkean mittaustuloksen.

•	 Ennen mittausta henkilöiden ja lämpömittarin 
on oltava vähintään 30 minuutin ajan samas-
sa ympäristössä – erittäin kylmät tai lämpimät 
olosuhteet voivat johtaa virheellisiin mittaustu-
loksiin.

•	 Älä käytä tai varastoi kuumemittaria paikoissa, 
joissa se altistuu kuumille lämpötiloille, suoralle 
auringonpaisteelle, pölylle tai korroosiolle.

•	 Älä ravista, taivuta, heitä tai pudota kuumemit-
taria.

•	 Kuumemittaria ei saa käyttää sellaisissa ympä-
ristöissä, joissa on voimakkaita sähkömagneet-
tisia häiriöitä.

•	 Vikojen tapauksessa älä korjaa laitetta itse. Älä 
jatka laitteen käyttöä. Kysy neuvoa myyjältä 
ja anna ainoastaan ecomed-huollon suorittaa 
korjaukset.

•	 Älä päästä nesteitä (alkoholia, kuumaa vettä 
jne.) laitteen sisälle.

•	 Kuumemittaria ei saa purkaa eikä siihen saa 
tehdä muutoksia.

•	 Huomioi annetut käyttö- ja varastointiolosuh-
teet, jotta medisana-kuumemittari TM 200 säi-
lyttää toimintakelpoisuutensa.

TOIMITUKSEN SISÄLTÖ
Tarkista ensin, että laite on täydellinen eikä siinä ei 
ole vaurioita.Toimitukseen sisältyy:
•	 medisana-kuumemittari TM 200
•	 Paristo AG3 tai LR41 (asennettu laitteeseen)
•	 Säilytyslaukku
•	 Käyttöohje

Paristojen asettaminen/poistaminen
medisana-kuumemittari TM 200 on heti käyttöval-
mis, sillä laitteeseen on asennettu paristot valmiik-
si. Mikäli paristomerkintä ilmestyy näyttöön tietyn 
käyttöajan jälkeen 7, tulee laitteeseen asentaa 
uusi paristo. Poista paristokotelon suojakansi 4 ja 
paristokotelo n. 18 mm ulos kuumemittarista. Ir-
rota nappiparisto varovasti tarkoitukseen sopivalla 
työkalulla, kuten esim. kuulakärkikynän kärjellä. 
Aseta uusi nappiparisto sisään niin, että +-mer-
kintä on ylhäällä. Työnnä paristolokero takaisin 
kuumemittariin. Sulje paristolokeron suojakansi.

Mittaus
Käynnistä laite painamalla Start-painiketta 3. 
Kaikki näytön symbolit näkyvät n. kahden se-
kunnin ajan ja kuuluu lyhyt merkkiääni. Tämän 
jälkeen LCD-näyttöön 2 ilmestyy viimeksi mitat-
tu arvo (lisäksi näytön oikeassa reunassa näkyy 
pieni M 6). Mikäli lämpötila on alle 32 °C, näkyy 
lopuksi LCD-näytöllä 2 teksti ”Lo” ja vilkkuva 
”°C”. medisana-kuumemittari TM 200 on valmis 
mittaukseen. Aseta anturin kärki oraalisesti, ak-
sillaarisesti tai rektaalisesti. Kuumemittari aloittaa 
mittauksen automaattisesti. Mittauksen aikana 
näytetään sen hetkinen lämpötila. Kun mittaus 
on päättynyt, kuuluu useita piippauksia ja mitattu 
lämpötila ilmestyy näytölle. Mikäli kuumemittari 
mittaa > 37,7 °C:n lämpötilan, laite hälyttää 10 
kolminkertaisella piippausäänellä. Kuumemittari 
kytkeytyy pois päältä kahdeksan minuutin kuluttua 
mittauksesta. Paristojen kestoiän pidentämiseksi 
kuumemittari olisi kuitenkin hyvä sammuttaa läm-
pötilan lukemisen jälkeen painamalla Start-paini-
ketta 3.

Mittayksikön (°C tai °F) valinta
Paina käynnistyspainiketta 3 noin 3 sekunnin ajan 
kytkiessäsi kuumemittarin päälle. Mittayksikkö 
vaihtuu tällöin.

Mittaukset kehon eri alueilta
Kuumemittari medisana TM 200 soveltuu 
oraaliseen (suu), aksillaariseen (kainalo) tai 
rektaaliseen (peräaukko) lämpötilan mittaukseen. 
Noin 30–60 sekunnin kuluttua kuuluu useita 
lyhyitä merkkiääniä ja mittaustulos näytetään 
LCD-näytössä 2. Kuumemittari voidaan tällöin 
poistaa (kainalosta mitattaessa suosittelemme 
mittauksen kestoksi viisi minuuttia). Varman 
ja tarkan mittauksen suorittamiseksi sinun 
tulisi huomioida kuumemittarin sijoittamisessa 
seuraavat asiat: 
ORAALINEN MITTAUS: Aseta kuumemittarin 
anturikärki 1 kielen alle ja sulje suu. LCD-näy-
tön tulee osoittaa ylöspäin (kohti nenää). Hengitä 
mittauksen aikana nenän kautta, jotta arvot eivät 
vääristy. Oraalisessa mittauksessa on yleisesti 
suurempi väärien mittausarvojen vaara ulkoisten 
tekijöiden vuoksi. Suosittelemme siksi jatkamaan 
mittausta vielä noin kaksi minuuttia piippausäänen 
jälkeen. (TM 200 jatkaa mittaustaan automaatti-
sesti niin kauan, kunnes mitattavissa ei ole enää 
lämpötilan nousua.)
REKTAALINEN MITTAUS: Mittaus peräaukosta 
tuntuu useista potilaista epämiellyttävältä, 
mutta näin saadaan tarkka mittaustulos. Työnnä 
anturikärki 1 varovasti peräaukkoon n. 2,5 cm:n 
syvyydelle. Tämän helpottamiseksi voit sivellä 
anturikärjen 1 etukäteen kevyesti vesiliukoisella 
liukuvoiteella.
MITTAUS KAINALOSTA: Puhdista kainalo 
ennen mittausta. Sijoita kuumemittarin anturikärki 
1 kainaloon. Laske käsivarsi alas, ja paina sitä 
mittauksen aikana kevyesti vartaloa vasten. 
Kuumemittari tulisi asettaa kuten kuvassa 
5, alhaalta noin 35–45°:n kulmaan kainalon 
pystysuuntaisesta keskikohdasta. Suosittelemme 
käyttämään tähän mittaukseen väh. viisi minuuttia.

MUISTITOIMINTO
medisana-kuumemittari TM 200 on varustettu 
muistitoiminnolla, joka näyttää viimeksi mitatun 
arvon. Käynnistä laite painamalla Start-painiket-
ta 3. Kaikki näytön symbolit näkyvät n. kahden 
sekunnin ajan ja kuuluu lyhyt merkkiääni. Tämän 
jälkeen LCD-näyttöön 2 ilmestyy viimeksi mitat-
tu arvo (lisäksi näytön oikeassa reunassa näkyy 
pieni M 6).

Puhdistus ja desinfiointi
Puhdista kuumemittari jokaisen mittauksen jälkeen 
mietoon alkoholiliuokseen (75 %) kostutetulla 
liinalla, erityisesti anturikärjen alue 1. Kuivaa 
kuumemittari hyvin tämän jälkeen. Puhdistus 
tulisi tehdä vähintään kerran kuukaudessa myös, 
jos kuumemittaria ei käytetä. Kuumemittaria ei 
missään tapauksessa saa keittää!

Virheilmoitukset
•	 ”Lo”: Lämpötila alle mittausalueen  

(< 32,0 °C / 90,0 °F)
•	 ”Hi”: Lämpötila yli mittausalueen  

(> 42,9 °C / 109,9 °F)

Tekniset tiedot
Nimi ja malli:	         �medisana-kuumemittari 

TM 200 (malli: KFT-03)
Käyttöjännite:        �nappiparisto 1,5 V (tyyppi AG3 

tai LR41) 
Pariston käyttöikä:                   �n. 1 200 mittausta 

tai 1 vuosi
Automaattinen poiskytkentä:    �n. 8 minuutin 

jälkeen
Mittausalue: 	          32,0–42,9 °C
Mittaustarkkuus:     ± 0,1 °C (± 0,2 °F)
Käyttöolosuhteet:   �lämpötila-alue: 5–40 °C 

(41–104 °F)
	         �Ilmankosteusalue: suht. 

ilmankosteus 15–85 %
	         �Ympäröivän paineen rajoitus: 

70–106 kPa
Varastointi- ja kuljetusehdot:     
	         �Lämpötila-alue: -20 – +55 °C 

(-4 – 131 °F)
	         �Ilmankosteusalue: suht. 

ilmankosteus 10–85 %
	         �Ympäröivän paineen rajoitus: 

70–106 kPa
Mitat (P x L x K):    n. 128 x 19 x 11 mm
Paino: 	         n. 9,4 g (sis. paristo)
Tuotenumero	        77060
EAN-numero:        4015588 77060 9

Hävittäminen        
Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalo-
usjätteen mukana. Jokainen käyttäjä 
on velvollinen toimittamaan kaikki 
sähkö- tai elektroniset laitteet, sisäl-
sivätpä ne haitallisia aineita tai ei, 
kotipaikkansa keräyspisteeseen tai 
myymälään, jottane voidaan hävittää 

ympäristöystävällisesti. Ota hävittämiseen liittyen 
yhteyttä kotikuntasi viranomaisiin tai jälleenmyy-
jään.

Takuu/korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kulut-
tajan oikeuksiasi. Takuuasioissa voit kääntyä alan 
liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos 
laite on lähetettävä takaisin, anna tiedot viasta ja 
lisää ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuue-
hdot:
1.	 medisana-tuotteille myönnetään 3 vuoden 

takuu myynti päiväyksestä. Myyntipäiväys 
tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla 
tai laskulla.

2.	 Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan ta-
kuuaikana maksutta.

3.	 Takuupalvelu ei pidennä laitteen tai vaihde-
tun osan takuuaikaa.

4. Takuun piiriin ei kuulu:
a.	 kaikki epäasianmukaisesta käsitte-

lystä, esim. käyttöohjeen noudatta-
matta jättämisestä syntyneet vauriot.

b.	 Vauriot, joiden alkuperäksi havaitaan 
ostajan tai luvattoman kolmannen 
osapuolen kunnossapito- ym. toi-
menpiteet.

c.	 Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet mat-
kalla valmistajalta kuluttajalle tai huolto-
pisteelle lähettämisen vuoksi.

d.	 Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia 
osia.

5.	 Vastuu laitteen välillisesti tai välittömästi 
aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen 
vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissä.

Jatkuvan tuotekehittelyn myötä 
pidätämme itsellämme oikeuden teknisiin 

ja muotoilullisiin muutoksiin.

Käyttöohjeen ajantasainen versio on saatavilla 
sivustolla https://docs.medisana.com/77060.

Palvelutiedot löydät täältä: 
https://www.medisana.com/servicepartners

Måling
Tænd for apparatet ved at trykke på start-knappen 
3. Alle display-symboler vises i ca. to sekunder og 
en kort signaltone lyder. Herefter vises den senest 
målte værdi kort på LCD-displayet 2 (samtidig vi-
ses et lille M i højre side af displayet 6). Hvis tem-
peraturen er lavere end 32 °C, viser LCD-displayet 
2 udelukkende “Lo” og et blinkende “°C”. Dermed 
et medisana termometeret TM 200 klar til brug. 
Anbring sensorspidsen oralt, aksillært eller rektalt. 
Termometeret begynder målingen automatisk. Un-
der målingen vises den aktuelle temperatur løben-
de. Så snart målingen er afsluttet, lyder der flere bip 
efter hinanden, og den målte temperatur vises på 
displayet. Hvis termometeret måler en temperatur 
på > 37,7°C, lyder en feberalarm i form af 3 hurtige 
biplyde efterfulgt af hinanden 10 gange. Termomete-
ret slukker automatisk otte minutter efter målingen. 
Med henblik på at forlænge batteriernes levetid, bør 
du slukke termometeret efter hver aflæsning. Det gør 
du ved at trykke på start-knappen 3.

Vælg måleenhed (°C eller °F)
Hold startknappen 3 inde i ca. 3 sekunder, mens du 
tænder for termometeret. I den forbindelse ændres 
måleenheden.

Målinger i forskellige kropsområder
medisana-termometeret TM 200 egner sig til 
temperaturmålinger, der udføres oralt (i munden), 
aksilært (i armhulen) eller rektalt (i anus). Efter 
ca. 30 - 60 sekunder lyder flere korte signaltoner, 
og måleresultatet vises på LCD-displayet 2. 
Derefter kan termometeret tages ud (ved en måling 
i armhulen anbefaler vi en målevarighed på 5 
minutter). Med henblik på at sikre præcise målinger 
er det vigtigt at være opmærksom på følgende, når 
termometeret placeres: 
ORAL MÅLING: Læg termometeret med sensor-
spidsen 1 under tungen, og luk munden. LCD-dis-
playet skal vende opad (mod næsen). Træk vejret 
gennem næsen under temperaturmålingen. På den 
måde undgår du fejl i måleresultaterne. Ved oral må-
ling er der generelt større risko for forkerte målevær-
dier på grund af ydre påvirkning. Vi anbefaler derfor 
at fortsætte målingen endnu ca. 2 minutter, også selv 
om bippene har lydt. (TM 200 fortsætter automatisk 
sin måling, indtil der ikke længere kan måles en øget 
temperaturer.)
REKTAL MÅLING: Den rektale måling opfattes 
af mange patienter som ubehagelig, men giver 
omvendt meget præcise resultater. Før forsigtigt 
sensorspidsen 1 ca. 2,5 cm ind i rektum. For at gøre 
det lettere kan du smøre sensorspidsen 1 med lidt 
vandopløseligt glidemiddel.
MÅLING I ARMHULEN: Rengør armhulen inden 
målingen. Anbring termometeret med sensorspidsen 
1 i armhulen. Sænk armen, og pres den let ind 
mod kroppen under målingen. Termometeret skal 
anbringes som vist på tegningen 5, nedefra i en 
vinkel på ca. 35° - 45° udgående fra armhulens 
lodrette midte. Til denne måling anbefaler vi en 
målevarighed på mindst 5 minutter.

HUKOMMELSESFUNKTION
medisana termometeret TM 200 er udstyret med en 
hukommelsesfunktion, der gemmer den senest mål-
te temperaturværdi. Tænd for apparatet ved at tryk-
ke på start-knappen 3. Alle display-symboler vises i 
ca. to sekunder og en kort signaltone lyder. Herefter 
vises den senest målte værdi kort på LCD-displayet 
2 (samtidig vises et lille M i højre side af display-
et 6).

Rengøring og desinfektion
Rengør termometeret før og efter hver måling 
med en klud vædet med en mild, alkoholholdig 
opløsning (75 %), især sensorspidsen 1. Tør 
derefter termometeret godt. Termometeret skal som 
minimum rengøres én gang om måneden, også selv 
om det ikke benyttes. Termometeret må absolut ikke 
koges!

Fejlmeldinger
•	 „Lo“: Temperatur under måleområdet (<32.0 °C)
•	 „Hi“: Temperatur over måleområdet (>42,9 °C)

Tekniske data
Navn og model:          �medisana-termometer 

TM 200 (model: KFT-03)
Spændingsforsyning: �Knapbatteri 1,5 V (type AG3 

eller LR41) 
Batterilevetid:             ca. 1.200 målinger eller 1 år
Automatisk slukning:  efter ca. 8 minutter
Måleområde:              32,0 °C - 42,9 °C
Målenøjagtighed:       ± 0,1°C
Driftsbetingelser:
	 Temperaturområde: 5 °C - 40 °C
	 Luftfugtighedsområde: 
	             rel. luftfugtighed 15-85 %
	 Grænseværdi for omgivende tryk: 
	             70-106 kPa
Opbevarings-/transportbetingelser:
	 Temperaturområde: -20 °C-55 °C
	 Luftfugtighedsområde: 
	             rel. luftfugtighed 10-85 %
	 Grænseværdi for omgivende tryk: 
	             70-106 kPa
Mål (L x B x H):          ca. 128 x 19 x 11 mm
Vægt: 	             ca. 9,4 g (inkl. batteri)
Varenummer:	             77060
EAN-nummer:	            4015588 77060 9

Bortskaffelse        
Dette apparat må ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet. En-
hver forbruger er forpligtet til at afleve-
re samtlige elektriske og elektroniske 
apparater til miljørigtig bortskaffelse 
eller genanvendelse, uanset om de in-
deholder skadestoffer eller ej. Udtjente 

apparater afleveres på den kommunale genbrugs-
station eller hos den forhandler, hvor produktet i sin 
tid blev købt. Tag batterierne ud inden du kasserer 
apparatet. Smid ikke brugte batterier i husholdnings-
affaldet, men i specialaffald eller i en batterispand 
hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller 
din forhandler ved spørgsmål til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskrænkes ikke 
af vores garanti, som er beskrevet nedenfor. Hen-
vend dig til din faghandler eller vores kundeservice 
i tilfælde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at 
indsende apparatet, skal du beskrive defekten og 
vedlægge en kopi af købskvitteringen. Følgende ga-
rantibetingelser er gældende:
1.	 På medisana produkterne er der 3 års garanti. 

I tilfælde af reklamation skal salgsdatoen doku-
menteres ved hjælp af købskvitteringen eller 
regningen.

2.	 Mangler som følge af materiale- eller produkti-
onsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for 
garantiperioden.

3.	 Selvom garantien tages i anvendelse forlæn-
ges garantiperioden ikke, hverken for apparatet 
eller de udskiftede komponenter.

4.	 Udelukket fra garantien er:
a.	 alle skader, som skyldes formålsstridig 

brug af produktet, f.eks. gennem mang-
lende overholdelse af brugsanvisnin-
gen.

b.	 skader, som skyldes istandsættelse af 
apparatet eller andre indgreb foretaget 
af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c.	 transportskader fra turen mellem produ-
centen og forbrugeren eller i forbindelse 
med indsending af produktet til kunde-
service.

d.	 reservedele, der er underlagt normal 
slitage.

5.	 Vi påtager os ligeledes intet ansvar for indirekte 
eller direkte følgeskader forårsaget af appara-
tet, også selvom selve skaden på apparatet 
anerkendes som et reklamationstilfælde.

Med henblik på løbende produktforbedringer 
forbeholder vi os retten til at foretage 

tekniske og designmæssige ændringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder 
du på https://docs.medisana.com/77060.
Du kan finde oplysninger om service her: 

https://www.medisana.com/servicepartners

DK VIGTIGE ANVISNINGER!
SKAL OPBEVARES!

 

Læs brugsanvisningen grun-
digt igennem inden du tager 
apparatet i brug, særligt sik-
kerhedshenvisningerne, og 
opbevar brugsanvisningen 
til senere brug. Hvis du giver 
apparatet videre til tredjepart, 
så giv ubetinget også brugs-
anvisningen videre.

Termometer TM 200

Produktets opbygning/bestanddele
1 Sensorspids	 2 LCD-display
3 TÆND-/SLUK-knap	 4 Hætte

Anvendelsesformål
Anvend kun termometeret til måling af 
kropstemperaturen på mennesker under tungen 
(oralt), i armhulen (aksilært) eller i anus (rektalt). Den 
målte temperatur vises på et LCD-display.

Kontraindikationer
•	 Børn må ikke benytte termometeret uden opsyn, 

da der fare for ulykker!
•	 Hvis der ved et uheld sluges små dele (f.eks. 

batteri), skal du straks kontakte en læge!
•	 Termometeret må ikke anvendes efter svømning 

eller badning.
•	 Termometeret må ikke anvendes på områder med 

betændelse, traumer eller postoperative læsioner. 

SIKKERHEDSANVISNINGER
•	 Termometeret indeholder små dele, som børn kan 

sluge og blive kvalt i. Lad derfor aldrig børn være 
alene med termometeret.

•	 Brug kun termometeret til at måle kropstempe-
raturen i overensstemmelse med dets formål, og 
følg alle anvisningerne i denne brugsanvisning. 
Ved formålsstridig anvendelse bortfalder garan-
tien.

•	 Termometeret må ikke bruges i øret.
•	 Enheden er ikke tiltænkt kommerciel brug.
•	 Må ikke anvendes i husholdningen.
•	 Den målte værdi med denne enhed tjener som 

udgangspunkt kun som en referenceværdi. Den 
er under ingen omstændigheder grundlaget for 
en medicinsk behandling. Kontakt altid først din 
læge.

•	 Mål ikke temperatur umiddelbart efter et varmt 
bad, langvarig udsættelse for sollys eller anstren-
gende aktivitet - dette kan resultere i unormalt 
høje målinger.

•	 Personer og termometer skal være i et konstant 
miljø i mindst 30 minutter, før der foretages en må-
ling – særligt kolde eller varme miljøer kan føre til 
forfalskede målinger.

•	 Termometeret må ikke anvendes eller opbevares 
på steder, hvor det er udsat for fugt, høje tempera-
turer, direkte sollys, støv eller korrosion.

•	 Termometeret må ikke rystes, bøjes eller kastes, 
og det må ikke tabes.

•	 Termometeret må ikke anvendes i miljøer med 
stærk elektromagnetisk interferens.

•	 I tilfælde af fejl må du ikke selv reparere enhe-
den. Indstil i så fald brugen af enheden. Spørg din 
forhandler til råds, og få kun reparationer udført 
gennem ecomeds service.

•	 Der må ikke komme væsker (alkohol, varmt vand 
osv.) ind i enheden.

•	 Termometeret må ikke skilles ad eller ændres.
•	 Derved får du glæde af dit medisana termometer 

TM 200 mange år frem i tiden.

LEVERINGSOMFANG
Start med at kontrolle, at apparatet er komplet.
Leveringen omfatter:
•	 medisana termometer TM 200
•	 batteritype AG3 eller LR41 (allerede isat)
•	 opbevaringsetui
•	 brugsanvisning

Håndtering af batterierne
medisana termometeret TM 200 leveres klar til 
brug, idet batterierne allerede er isat. Når apparatet 
har været i brug i længere tid, vises et batterisymbol 
på displayet 7. 
Det er nu tid til at udskifte batterierne. Fjern i den for-
bindelse hætten 4 til batterirummet, og træk batteri-
rummet ca. 18 mm ud af termometeret. Nu løsner du 
forsigtigt knapbatteriet med et egnet stykke værktøj, 
f.eks. spidsen af en kuglepen. Anbring det nye knap-
batteri med “+”-symbolet opad. Skub batterirummet 
på plads i termometeret igen. Luk batterirummet igen 
med hætten.



PL WAŻNE INFORMACJE! 
INSTRUKCJĘ NALEŻY BEZWZGLĘD-
NIE ZACHOWAĆ!

 

Przed skorzystaniem z urządzenia należy do-
kładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsłu-
gi, a w szczególności wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa oraz zachować ją, aby w razie 
konieczności móc z niej ponownie skorzystać. 
W przypadku przekazania urządzenia kolej-
nym osobom, należy koniecznie dołączyć do 
niego instrukcję obsługi.

Termometr TM 200

Budowa produktu / komponenty
1 Końcówka czujnika    2 Wyświetlacz LCD    
3 Przycisk WŁ./WYŁ. (startowy)    4 Zatyczka

Przeznaczenie
Termometr przeznaczony jest wyłącznie do pomiaru temperatury 
ciała u ludzi pod językiem (doustnie), pod pachą (pachowo) lub w 
odbycie (doodbytniczo). Zmierzona temperatura jest wyświetlana 
na wyświetlaczu LCD.

Przeciwwskazania
•	 Dzieci nie powinny używać termometru bez nadzoru - ryzyko 

wypadku!
•	 W przypadku przypadkowego połknięcia małych części (np. 

baterii) należy natychmiast skontaktować się z lekarzem!
•	 Nie należy używać termometru po pływaniu lub kąpieli.
•	 Nie należy używać termometru na miejscach ze stanem zapal-

nym, urazami lub zmianami pooperacyjnymi.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
•	 Termometr zawiera małe części, które mogą zostać połknięte 

przez dzieci. Dlatego nie należy pozostawiać termometru bez 
nadzoru w rękach dzieci.

•	 Używaj termometru do pomiaru temperatury ciała wyłącznie 
zgodnie z jego przeznaczeniem i przestrzegaj wszystkich 
wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. Każde 
niewłaściwe użycie spowoduje unieważnienie gwarancji.

•	 Nie należy używać termometru w uchu.
•	 Urządzenie nie nadaje się do użytku komercyjnego.
•	 Wyłącznie do użytku domowego.
•	 Wartości mierzone za pomocą tego urządzenia są przeznaczo-

ne wyłącznie jako wartości referencyjne. Nie są one w żaden 
sposób podstawą do leczenia medycznego. Zawsze najpierw 
należy skontaktować się z lekarzem.

•	 Nie należy dokonywać pomiaru bezpośrednio po gorącej ką-
pieli, długiej ekspozycji na światło słoneczne lub wytężonej 
aktywności - może to spowodować nieprawidłowo wysokie 
odczyty.

•	 Osoba i termometr powinny znajdować się w stałym otoczeniu 
przez co najmniej 30 minut przed dokonaniem odczytu - szcze-
gólnie zimne lub ciepłe otoczenie może spowodować fałszywe 
odczyty. 

•	 Nie należy używać ani przechowywać termometru w miejscu, 
w którym jest on narażony na działanie wilgoci, wysokich 
temperatur, bezpośredniego światła słonecznego, kurzu lub 
korozji.

•	 Nie należy potrząsać, zginać, rzucać ani upuszczać termome-
tru.

•	 Nie należy używać termometru w środowiskach, w których wy-
stępują silne zakłócenia elektromagnetyczne.

•	 W przypadku wystąpienia usterek nie należy samodzielnie 
naprawiać urządzenia. Nie należy kontynuować użytkowania 
urządzenia. Należy zwrócić się do wyspecjalizowanego sprze-
dawcy i zlecać naprawy wyłącznie serwisowi medisana.

•	 Nie dopuszczać do przedostania się do wnętrza urządzenia 
jakichkolwiek płynów (alkoholu, gorącej wody lub podobnych).

•	 Nie należy demontować ani modyfikować termometru.
•	 Przestrzegać podanych warunków eksploatacji i przechowy-

wania, aby zachować pełną funkcjonalność termometru medi-
sana TM 200 przez długi czas.

ZAKRES DOSTAWY
Najpierw sprawdź, czy urządzenie jest kompletne. Zakres dosta-
wy obejmuje:
•	 termometr medisana TM 200
•	 bateria typu AG3 lub LR41 (wbudowana)
•	 etui do przechowywania
•	 instrukcja użytkowania

Wkładanie / wyjmowanie baterii
Termometr medisana TM 200 jest od razu gotowy do użytku, 
ponieważ zamontowano w nim baterię. Jeśli jednak po pewnym 
okresie użytkowania na wyświetlaczu pojawi się ikonka baterii 7, 
należy wymienić baterię na nową. W tym celu zdejmij pokrywę 
wnęki baterii 4 i wysuń komorę baterii z termometru na ok 18 
mm. Ostrożnie poluzuj baterię guzikową odpowiednim narzę-
dziem, np. końcówką długopisu. Umieść nową baterię we wnęce, 
tak by symbol „+“ znajdował się u góry. Wsuń komorę baterii z 
powrotem do środka urządzenia. Zamknij wnękę baterii.

Pomiar
Włącz urządzenie, naciskając przycisk 3. Wszystkie symbole 
na wyświetlaczu będą widoczne przez ok. 2 sekundy i usłyszysz 
krótki sygnał dźwiękowy. Następnie wynik ostatniego pomiaru 
pojawi się na wyświetlaczu LCD 2 (w tym przypadku na brzegu 
wyświetlacza pojawi się dodatkowo mała literka M 6). Jeżeli mie-
rzona temperatura wyniesie mniej niż 32°C, na wyświetlaczu LCD 
2 pojawi się napis “Lo” i migający “°C”. W ten sposób termometr 
medisana TM 200 jest gotowy do rozpoczęcia pomiaru. Umieść 
końcówkę czujnika w pozycji oralnej, aksilarnej lub rektalnej. Ter-
mometr automatycznie rozpocznie pomiar temperatury. Podczas 
dokonywania pomiaru termometr na bieżąco pokazuje wyniki 
pomiaru. Po zakończeniu pomiaru, usłyszysz 10 sygnałów dźwię-
kowych, a zmierzona temperatura pojawi się na wyświetlaczu. 
Jeśli pomiar wyniesie > 37,7°C, usłyszysz alarm powiadamiający 
o podwyższonej temperaturze w postaci 10 potrójnych sygnałów 
dźwiękowych. Po dokonaniu pomiaru, termometr wyłącza się au-
tomatycznie po upływie ośmiu minut. Aby przedłużyć żywotność 
baterii należy jednak każdorazowo wyłączać termometr ręcznie, 
poprzez naciśnięcie przycisku 3.

Wybór jednostki pomiarowej (°C lub °F)
Podczas włączania termometru nacisnąć i przytrzymać przycisk 
startowy 3 przez ok. 3 sekundy. W ten sposób zmienia się każ-
dorazowo jednostka pomiarowa.

Pomiary w różnych obszarach ciała
Termometr medisana TM 200 jest przeznaczony do pomiaru 
temperatury ciała oralnie (w jamie ustnej), aksilarnie (pod pachą) 
oraz rektalnie (w odbycie). Po około 30 do 60 sekundach rozle-
gnie się kilka krótkich sygnałów dźwiękowych, a wynik pomiaru 
zostanie wyświetlony na wyświetlaczu LCD 2. Następnie termo-
metr można zdjąć (w przypadku pomiaru w pachach zalecamy czas pomiaru 
5 minut). Aby móc wykonać bezpieczny i dokładny pomiar, podczas 
ustawiania termometru należy przestrzegać następujących za-
sad: 
POMIAR ORALNY: Umieść termometr z końcówką czujnika 1 
pod językiem i zamknij usta. Wyświetlacz LCD powinien być skie-
rowany do góry (w kierunku nosa). Podczas pomiaru oddychaj 
przez nos, aby zapobiec zafałszowaniu odczytów. W przypadku 
pomiaru ustnego istnieje ogólnie większe ryzyko nieprawidłowych 
wartości pomiarowych z powodu wpływów zewnętrznych. Dlate-
go zalecamy kontynuowanie pomiaru jeszcze przez około 2 mi-
nuty po wyemitowaniu sygnałów dźwiękowych. (TM 200 będzie 
kontynuował pomiar automatycznie do momentu, gdy nie będzie 
można już zmierzyć dalszego wzrostu temperatury).
POMIAR REKTALNY: Pomiar rektalny jest postrzegany jako 
niewygodny przez wielu pacjentów, ale zapewnia dokładne wy-
niki. Ostrożnie wprowadź końcówkę czujnika 1 około 2,5 cm do 
odbytu. Aby to ułatwić, można wcześniej lekko zwilżyć końcówkę 
czujnika 1 rozpuszczalnym w wodzie lubrykantem.
POMIAR W PACHACH: Przed wykonaniem pomiaru należy 
oczyścić pachę. Umieść termometr z końcówką czujnika 1 w pa-
chy. Opuścić ramię i lekko docisnąć je do ciała podczas pomiaru. 
Termometr należy umieścić tak jak pokazano na rysunku, od dołu 
pod kątem ok. 35° - 45° licząc od pionowego środka pachy 5. 
Dla tego pomiaru zalecamy czas trwania pomiaru co najmniej 5 
minut.

FUNKCJA ZAPISYWANIA
Termometr medisana TM 200 ma funkcję zapisywania, dzięki 
której można przywołać wynik ostatniego pomiaru. Włącz urzą-
dzenie, naciskając przycisk 3. Wszystkie symbole na wyświe-
tlaczu będą widoczne przez ok. dwie sekundy i usłyszysz krótki 
sygnał dźwiękowy. Następnie wynik ostatniego pomiaru pojawi 
się na wyświetlaczu LCD 2 (w tym przypadku na brzegu wyświe-
tlacza pojawi się dodatkowo mała literka M 6).

Czyszczenie i dezynfekcja
Przed i po każdym pomiarze należy wyczyścić termometr ście-
reczką nasączoną łagodnym roztworem alkoholu (75%), zwłasz-
cza obszar końcówki czujnika 1. Po zakończeniu należy dobrze 
wysuszyć termometr. Czyszczenie należy przeprowadzać co naj-
mniej raz w miesiącu, nawet gdy nie jest używany. Termometru 
nigdy nie wolno gotować!

Komunikaty o błędach
•	 „Lo“: Temperatura poniżej zakresu pomiarowego 

(<32,0°C/90,0°F)
•	 „Hi“: Temperatura powyżej zakresu pomiarowego 

(>42,9°C/109,9°F)

Měření
Zapněte teploměr stisknutím spouštěcího tlačítka 3. Na cca 
dvě sekundy se zobrazí všechny symboly displeje a zazní krát-
ký zvukový signál. Poté se na LCD displeji 2 krátce zobrazí 
poslední naměřená hodnota (na pravém okraji displeje se do-
datečně objeví malé M 6). Je-li teplota nižší než 32 °C, uvidíte 
na LCD displeji 2 indikaci „Lo“ a blikající „°C“. Tím je teploměr 
medisana TM 200 připraven na měření. Umístěte hrot čidla 
orálně, axilárně nebo rektálně. Teploměr poté začne automa-
ticky měřit. Během měření se průběžně zobrazuje aktuální 
teplota. Jakmile je měření dokončeno, zazní 10 pípnutí a na 
displeji se zobrazí naměřená teplota. Je-li naměřená teplota 
> 37,7 °C, zazní 10 trojitých pípnutí, která signalizují horečku. 
Osm minut po měření se teploměr automaticky vypne. V zájmu 
prodloužení životnosti baterie byste však teploměr po zjištění 
teploty měli vypnout stisknutím spouštěcího tlačítka 3.

Výběr jednotky měření (°C nebo °F)
Během zapínání teploměru držte tlačítko 3 stisknuté po dobu 
přibližně 3 sekund. Pokaždé se změní jednotka měření.

Měření v různých částech těla
Teploměr medisana TM 200 je vhodný pro měření teploty 
orálně (v ústech), axilárně (v podpaží) nebo rektálně (v řitním 
otvoru). Po zhruba 30 až 60 sekundách zazní několik krátkých 
pípnutí a na LCD displeji se zobrazí výsledek měření 2. Poté 
lze teploměr vyjmout (pro měření v podpaží doporučujeme 
dobu měření 5 minut). Aby bylo měření bezpečné a přesné, 
měli byste při umísťování teploměru dodržovat následující po-
kyny: 
LÚSTNÍ MĚŘENÍ: Umístěte teploměr s čidlem 1 pod jazyk a 
zavřete ústa. LCD displej by měl směřovat nahoru (k nosu). 
Během měření dýchejte nosem, aby nedošlo ke zkreslení na-
měřených hodnot. Při orálním měření je obecně vyšší riziko 
nesprávných naměřených hodnot v důsledku vnějších vlivů. 
Proto doporučujeme pokračovat v měření ještě cca 2 minuty 
po zaznění zvukového signálu. (TM 200 bude automaticky po-
kračovat v měření, dokud nebude možné změřit další nárůst 
teploty.)
REKTÁLNÍ MĚŘENÍ: Rektální měření je mnoha pacienty vní-
máno jako nepříjemné, ale poskytuje přesné výsledky. Opatrně 
zasuňte hrot senzoru 1 asi 2,5 cm do konečníku. Pro usnad-
nění můžete hrot senzoru 1 předem lehce navlhčit lubrikan-
tem rozpustným ve vodě.
MĚŘENÍ V PODPAŽÍ: Před měřením podpaží očistěte. Umís-
těte teploměr se senzorovou špičkou 1 do podpaží. Během 
měření spusťte paži a lehce ji přitiskněte k tělu. Teploměr by 
měl být umístěn tak, jak je znázorněno na obrázku, zespodu 
pod úhlem přibližně 35° - 45° počínaje svislým středem pod-
paží 5. Pro toto měření doporučujeme dobu měření nejméně 
5 minut.

PAMĚŤOVÁ FUNKCE
Teploměr medisana TM 200 má paměťovou funkci, která 
umožňuje vyvolat poslední naměřenou hodnotu. Zapněte tep-
loměr stisknutím spouštěcího tlačítka 3. Na cca dvě sekundy 
se zobrazí všechny symboly displeje a zazní krátký zvukový 
signál. Poté se na LCD displeji 2 krátce zobrazí poslední 
naměřená hodnota (na pravém okraji displeje se dodatečně 
objeví malé M 6).

Čištění a dezinfekce
Před každým měřením a po něm teploměr očistěte hadříkem 
namočeným ve slabém alkoholovém roztoku (75 %), zejména 
oblast hrotu čidla 1. Poté teploměr dobře osušte. Čištění by se 
mělo provádět alespoň jednou měsíčně, i když se nepoužívá. 
Teploměr se nikdy nesmí vařit!

Chybová hlášení
•	 „Lo“: Teplota pod měřicím rozsahem (<32,0 °C/90,0 °F).
•	 „Hi“: Teplota nad měřicím rozsahem (>42,9°C/109,9°F).

Technické údaje
Název a model:	� teploměr medisana TM 200 (Model 

KFT-03)
Napájecí napětí:	� knoflíková baterie 1,5 V  

(typ GP-192 nebo LR 41) 
Životnost baterie:	 Přibližně 1 200 měření nebo 1 rok
Automatické vypnutí:	 po cca 8 minutách
Rozsah měření:	 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Přesnost měření:	 ± 0,1°C (± 0,2°F)
Provozní podmínky:
	 Teplotní rozsah: 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
	 Rozsah vlhkosti: rel. Vlhkost 15-85%
	 Omezení okolního tlaku: 70-106 kPa
Podmínky skladování / přepravy: 
	 Teplotní rozsah: -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
	 Rozsah vlhkosti: rel. Vlhkost 10-85%
	 Omezení okolního tlaku: 70-106 kPa
Rozměry (D × Š × V):	 cca 128 x 19 x 11 mm
Hmotnost:		  cca 9,4 g (včetně baterie)
Č. výrobku : 		 77060
Kód EAN: 		  4015588 77060 9

Likvidace        
Tento přístroj se nesmí likvidovat společně s běž-
ným domovním odpadem. Každý spotřebitel je 
povinen odevzdat veškeré elektrické nebo elek-
tronické přístroje – bez ohledu na to, zda obsa-
hují škodlivé látky, či nikoliv – na sběrném místě 
ve svém bydlišti nebo v obchodě, aby mohly být 
zlikvidovány způsobem šetrným k životnímu pro-

středí. Před likvidací přístroje vyjměte baterii. Použité baterie 
nevyhazujte do domovního odpadu, ale do zvláštního odpadu 
nebo do sběrného boxu na baterie ve specializovaném obcho-
dě. Pro informace týkající se likvidace se obraťte na místní 
orgán nebo na svého prodejce.

Záruční a servisní podmínky
Vaše zákonná práva nejsou omezena naší níže uvedenou zá-
rukou. V záručním případě se obraťte na svůj specializovaný 
obchod nebo přímo na servisní středisko. Bude-li nutné přístroj 
zaslat zpět, uveďte, o jakou závadu se jedná, a přiložte kopii 
účtenky. Při tom platí následující záruční podmínky:
1.	 Na výrobky medisana je od data prodeje poskytována 3 

letá záruka. Datum prodeje je v záručním případě nutno 
doložit účtenkou nebo fakturou.

2.	 Závady v důsledku vad materiálu nebo výrobních vad bu-
dou v záruční době odstraněny bezplatně.

3.	 Poskytnutím záruky se doba záruky na přístroj ani na vy-
měněné součástky neprodlužuje.

4.	 Ze záruky jsou vyloučeny:
a.	 všechny škody způsobené nevhodným zacháze-

ním, např. nerespektováním návodu k použití.
b.	 škody způsobené v důsledku údržby nebo zásahů 

ze strany kupujícího nebo nepovolanými třetími 
osobami.

c.	 škody, které byly způsobeny během přepravy na 
cestě od výrobce ke spotřebiteli nebo při zasílání 
do servisního střediska.

d.	 díly příslušenství, které podléhají běžnému opo-
třebení.

5.	 Odpovědnost za přímé nebo nepřímé následné škody 
způsobené přístrojem, je vyloučena i v případě, jestliže je 
škoda na přístroji uznána jako případ poškození v záruční 
lhůtě.

Vzhledem k neustálému zlepšování našich výrobků si 
vyhrazujeme právo provádět technické a designové 

změny.

Aktuální verzi tohoto návodu k použití najdete na adrese 
https://docs.medisana.com/77060.
Informace o službách najdete zde: 

https://www.medisana.com/servicepartners

Dane techniczne
Nazwa i model:  Termometr medisana TM 200 (Model: KFT-03)
Zasilanie: 	 Baterie guzikowe 1,5 V (typu GP-192 lub LR 41)  
Żywotność baterii: ok. 1.200 pomiarów lub 1 rok
Automatyczne wyłączanie: po ok. 8 minutach
Zakres pomiarowy: 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Dokładność pomiaru: ± 0,1°C (± 0,2°F)
Warunki pracy:
	 Zakres temperatur: 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
	 Zakres wilgotności: rel. Wilgotność 15-85%
	 Ograniczenie ciśnienia otoczenia: 70-106 kPa
Warunki przechowywania / transportu: 
	 Zakres temperatur: -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
	 Zakres wilgotności: rel. Wilgotność 10-85%
	 Ograniczenie ciśnienia otoczenia: 70-106 kPa
Wymiary (dług. x szer. x wys.):  ok.128 x 19 x 11 mm
Masa: 	 ok. 9,4 g (wraz z baterią)
Nr artykułu: 	 77060
Kod EAN: 	 4015588 77060 9

Utylizacja       
Tego urządzenia nie można utylizować razem z 
odpadami komunalnymi. Każdy użytkownik jest 
zobowiązany do oddawania wszystkich urządzeń 
elektrycznych, niezależnie od tego, czy zawierają 
substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego punktu 
odbioru takich odpadów, aby zapewnić ich utylizację 
w sposób przyjazny dla środowiska. Przed utyliza-

cją urządzenia należy wyjąć z niego baterie. Zużytych baterii nie 
wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami 
specjalnymi. Można je też oddać do punktów zbiórki baterii znaj-
dujących się w specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczą-
cych utylizacji należy zwrócić się do odpowiedniego urzędu lub 
do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytułu gwarancji nie są ograniczone 
przez opisane poniżej nasze warunki gwarancji. W przypadku 
wystąpienia roszczeń z tytułu gwarancji należy zwrócić się do 
sklepu lub bezpośrednio do punktu serwisowego. Jeśli występuje 
konieczność odesłania urządzenia, należy opisać uszkodzenie i 
załączyć kopię dowodu zakupu. Obowiązują następujące warunki 
gwarancji: 
1.	 Produkty medisana są objęte gwarancją przez 3 lata od 

daty sprzedaży. W przypadku roszczenia gwarancyjne go 
data sprzedaży musi być potwierdzona paragonem lub fak-
turą.

2.	 Wady materiałów i wady produkcyjne są usuwane w okresie 
obowiązywania gwarancji nieodpłatnie.

3.	 Wskutek wystąpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastę-
puje przedłużenie gwarancji zarówno w zakresie samego 
urządzenia jak i wymienionych części.

4.	 Gwarancja nie obejmuje:
a.	 wszelkich szkód powstałych w wyniku nieprawidło-

wego użytkowania urządzenia, np. nieprzestrzega-
nia instrukcji obsługi.

b.	 Szkód powstałych w wyniku napraw lub ingerencji 
dokonanych przez nabywcę lub nieuprawnione oso-
by trzecie.

c.	 Szkód transportowych powstałych w drodze od pro-
ducenta do konsumenta lub wysyłki do serwisu.

d.	 Elementów urządzenia podlegających normalnemu 
zużyciu.

5.	 Odpowiedzialność cywilna z tytułu szkód pośrednich spo-
wodowanych przez urządzenie wyłączona jest również w 
przypadku, gdy szkoda na urządzeniu zostanie uznana jako 
podlegająca pod gwarancję.

W związku z ciągłym rozwojem produktów zastrzegamy 
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i 

wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obsługi znajduje się na 
stronie https://docs.medisana.com/77060.
Informacje o usłudze można znaleźć tutaj: 
https://www.medisana.com/servicepartners

CZ DŮLEŽITÉ POKYNY! 
BEZPODMÍNEČNĚ USCHOVEJTE!

 

Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte ná-
vod k použití, zejména bezpečnostní pokyny, 
a návod si uschovejte pro pozdější potřebu. 
Pokud přístroj předáváte třetím osobám, při-
ložte k němu v každém případě i tento návod 
k použití.

Teploměr TM 200

Struktura výrobku / komponenty
1 Hrot čidla    2 LCD displej    3 Tlačítko ON/OFF 
(spouštěcí)    4 Uzávěr

Zamýšlený účel
Teploměr je určen výhradně k měření tělesné teploty u lidí 
pod jazykem (orální), v podpaží (axilární) nebo v konečníku 
(rektální). 
Naměřená teplota se zobrazuje na LCD displeji.

Kontraindikace
•	 Děti by neměly teploměr používat bez dozoru - hrozí ne-

bezpečí úrazu!
•	 Při náhodném spolknutí malých částí (např. baterie) okamži-

tě kontaktujte lékaře!
•	 Teploměr nepoužívejte po koupání nebo plavání.
•	 Nepoužívejte teploměr na místech se zánětem, traumatem 

nebo pooperačními změnami.

Bezpečnostní pokyny
•	 Teploměr obsahuje malé části, které by děti mohly spolk-

nout. Nenechávejte proto teploměr v rukou dětí bez dozoru.
•	 Teploměr používejte pouze k měření tělesné teploty v sou-

ladu s jeho určením a dodržujte všechny pokyny uvedené v 
tomto návodu k použití. Jakékoli nesprávné použití má za 
následek ztrátu záruky.

•	 Nepoužívejte teploměr do ucha.
•	 Přístroj není vhodný pro komerční použití.
•	 Pouze pro použití v domácím prostředí.
•	 Hodnoty naměřené tímto přístrojem jsou určeny pouze jako 

referenční hodnoty. V žádném případě nejsou podkladem 
pro lékařské ošetření. Vždy se nejprve obraťte na svého 
lékaře.

•	 Neměřte bezprostředně po horké koupeli, dlouhém pobytu 
na slunci nebo namáhavé činnosti - mohlo by dojít k abnor-
málně vysokým hodnotám.

•	 Osoba a teploměr by měly být před měřením nejméně 30 
minut ve stálém prostředí - obzvláště chladné nebo teplé 
prostředí může způsobit falešné hodnoty. 

•	 Teploměr nepoužívejte ani neskladujte na místech, kde je 
vystaven vlhkosti, vysokým teplotám, přímému slunečnímu 
záření, prachu nebo korozi.

•	 Teploměrem netřeste, neohýbejte ho, neházejte s ním ani 
ho neupouštějte.

•	 Nepoužívejte teploměr v prostředí se silným elektromagne-
tickým rušením.

•	 V případě poruchy neopravujte přístroj sami. Spotřebič dále 
nepoužívejte. Obraťte se na svého odborného prodejce a 
opravy nechte provádět pouze v servisu medisana.

•	 Nedovolte, aby se do přístroje dostaly jakékoliv tekutiny (al-
kohol, horká voda apod.).

•	 Teploměr nerozebírejte ani neupravujte.
•	 Dodržujte uvedené provozní a skladovací podmínky, aby byl 

teploměr medisana TM 200 dlouhodobě plně funkční.

ROZSAH DODÁVKY
Nejprve zkontrolujte, zda je přístroj kompletní. Balení obsahu-
je:
•	 Teploměr medisana TM 200
•	 Baterie typu AG3 nebo LR41 (již nainstalovaná)
•	 Pouzdro na uložení
•	 Návod k použití

Vyjmutí/vložení baterie
Teploměr medisana TM 200 je připraven k okamžitému použi-
tí, protože baterie je již nainstalována v přístroji. Pokud se však 
po určité době provozu na displeji zobrazí symbol baterie 7, 
je nutné vložit novou baterii. Sejměte uzávěr 4 přihrádky na 
baterie a přihrádku na baterie o cca 18 mm povytáhněte z tep-
loměru. Pomocí vhodného nástroje, např. hrotu propisky, opa-
trně uvolněte knoflíkovou baterii. Vložte novou knoflíkovou ba-
terii symbolem „+“ nahoru. Zasuňte přihrádku na baterie zpět 
do teploměru. Přihrádku na baterie opět zavřete uzávěrem.
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CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer
medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 
41460 NEUSS, GERMANY

TM 200

Należy zapoznać się z całą instrukcją obsługi.

Návod k použití si pečlivě prostudujte.

Prečítajte si celé znenie tohto návodu na použitie.

V celoti preberite ta navodila za uporabo.

Pročitajte u cijelosti ovu Uputu o uporabi.

Olvassa el a teljes használati útmutatót.

Należy przestrzegać ostrzeżeń zawartych w instrukcji, aby zapobiec ewentualnym obrażeniom 
użytkownika urządzenia.

Tato výstražná upozornění je třeba respektovat, aby bylo zabráněno případným zraněním uživatele.

Tieto výstražné upozornenia musíte rešpektovať, aby sa zabránilo možným poraneniam používateľa.

Upoštevajte opozorila, saj lahko samo tako preprečite morebitne poškodbe uporabnika.

Ovih se upozorenja treba pridržavati kako bi se spriječile moguće ozljede korisnika.

A felhasználó sérülésének megelőzése érdekében be kell tartani a figyelmeztető utasításokat.
Nieprzestrzeganie zapisów niniejszej instrukcji może skutkować uszkodzeniem urządzenia.

Tyto pokyny je třeba respektovat, aby bylo zabráněno případnému poškození přístroje.

Tieto upozornenia musíte rešpektovať, aby sa zabránilo možným poškodeniam prístroja.

Ta navodila morate upoštevati, da preprečite morebitne poškodbe naprave.

Ovih se napomena treba pridržavati kako bi se spriječila oštećenja uređaja.

A készülék esetleges károsodásának megelőzése érdekében be kell tartani ezeket az utasításokat.

 0123
Oznaczenie CE odnosi się do dyrektywy UE 93/42/EWG. Projekt i produkcja zostały przepro-
wadzone zgodnie z następującymi normami: EN ISO 80601-2-56 (Termometry medyczne), EN 
ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Bezpieczeństwo elektryczne urządzeń medycznych). Kompaty-
bilność elektromagnetyczna: Urządzenie spełnia wymagania normy EN 60601-1-2 w zakresie 
kompatybilności elektromagnetycznej. Szczegółowe dane dotyczące tego pomiaru znajdują się 
w niniejszej instrukcji.

Označení CE odkazuje na směrnici EU 93/42/EHS. Konstrukce a výroba byly provedeny v souladu 
s následujícími normami: EN ISO 80601-2-56 (lékařské teploměry), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 
(elektrická bezpečnost zdravotnických přístrojů). Elektromagnetická kompatibilita: Přístroj splňuje 
požadavky normy EN 60601-1-2 na elektromagnetickou kompatibilitu. Podrobnosti o těchto údajích o 
měření naleznete v tomto návodu.

Označenie CE sa vzťahuje na smernicu EÚ 93/42/EHS. Návrh a výroba boli vykonané v súlade s 
týmito normami: EN ISO 80601-2-56 (lekárske teplomery), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (elektrická 
bezpečnosť zdravotníckych prístrojov). Elektromagnetická kompatibilita: Prístroj spĺňa požiadavky 
normy EN 60601-1-2 na elektromagnetickú kompatibilitu. Podrobnosti o týchto meracích údajoch 
nájdete v tomto návode na použitie.

CE - oznaka se nanaša na direktivo EU 93/42/EEC. Oblikovanje in proizvodnja sta bila izvedena 
z upoštevanjem naslednjih evropskih standardov: EN 80601-2-56 (medicinski termometri), EN 
ISO 15223-1 (simboli), EN 60601-1 (električna varnost za medicinske naprave). Elektromagnetna 
združljivost: Naprava izpolnjuje zahteve standarda EN 60601-1-2 za elektromagnetno združljivost. 
Podrobnosti o teh merilnih podatkih najdete v tem navodilu.

Oznaka CE odnosi se na EU direktivu 93/42/EEC. Dizajn i izrada uređaja izvedeni su u skladu sa 
sljedećim normama (standardima): EN ISO 80601-2-56 (Medicinski termometri), EN ISO 15223-1, 
IEC 60601-1 (Električna sigurnost medicinskih uređaja). Elektromagnetska kompatibilnost: Uređaj je 
u skladu sa zahtjevima norme EN 60601-1-2 o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Pojedinosti o ovim 
mjerenjima možete pronaći u ovim uputama.

A CE-jelölés a 93/42/EGK irányelvnek való megfelelést tanúsítja. A tervezés és a gyártás a következő 
szabványoknak megfelelően történt: EN 80601-2-56 (gyógyászati hőmérők), EN ISO 15223-1, IEC 
60601-1 (orvostechnikai eszközök elektromos biztonsága). Elektromágneses összeférhetőség: a 
készülék megfelel az EN 60601-1-2 (elektromágneses összeférhetőségi) szabvány előírásainak. 
Ezeknek a méréseknek a részletei megtalálhatók ebben az útmutatóban.

 IP54 IP54 Informacja dotyczące stopnia ochrony przed ciałami obcymi i wodą wg IEC 60529.

Údaj o stupni krytí, který udává odolnost proti vniknutí cizích těles a vody podle IEC 60529.

Údaj o type ochrany proti vniknutiu cudzích telies a vody podľa IEC 60529.

Navedba vrste zaščite pred vdorom predmetov in vode v skladu z IEC 60529.

Podatak o vrsti zaštite od prodora stranih tijela i vode prema IEC 60529.

Idegen tárgyak és víz elleni védettségre vonatkozó adatok az IEC 60529 szabvány szerint.

W pobliżu urządzeń oznaczonych tym symbolem mogą wystąpić zakłócenia.

V blízkosti jednotek označených tímto symbolem může dojít k rušení.

V blízkosti zariadení označených týmto symbolom môže dôjsť k rušeniu.

V bližini naprav, označenih s tem simbolom, lahko pride do motenj.

U blizini uređaja označenih ovim simbolom mogu se pojaviti smetnje.

Zavarok léphetnek fel ezzel a szimbólummal jelölt készülékek közelében.

Ten produkt podlega Dyrektywie Europejskiej 2012/19/EU w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego i jest odpowiednio oznakowany.

Tento výrobek podléhá evropské směrnici 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních a je odpovídajícím způsobem označen.

Tento výrobok podlieha európskej smernici 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických 
zariadení a je príslušne označený.

Za ta izdelek velja evropska Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektronski in električni opremi in je 
ustrezno označena.

Ovaj proizvod podliježe europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi te 
je označen u skladu s tim.

A készülék a 2012/19/EU, az elektromos és elektronikus használt készülékekről szóló európai irányelv 
hatálya alá tartozik, jelölése ennek megfelelő.

Symbole / kody recyclingu: Informują one o materiale i jego prawidłowym zastosowa-
niu oraz możliwości jego ponownego wykorzystania.

Recyklační symboly/kódy: Informují o materiálu a jeho správném použití, jakož i jeho 
recyklaci.

Symboly recyklácie/kódy: Slúžia na informovanie o materiáli a jeho správnom použití, 
ako aj o opätovnom použití.

Simboli/kode za recikliranje: Namenjene so za zagotavljanju informacij o materialu ter 
njegovi pravilni uporabi in recikliranju.

Simboli za reciklažu / kodovi: Oni služe za pružanje informacija o materijalu i njegovoj pravilnoj 
uporabi te recikliranju.

Újrahasznosítási szimbólumok/kódok: Ezek tájékoztatást nyújtanak az anyagról és annak megfelelő 
használatáról és újrahasznosításáról.

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Numer artykułu

Číslo výrobku

Číslo výrobku

Številka artikla

Broj proizvoda

Cikkszám

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device
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Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Wyrób medyczny

Zdravotnický prostředek

Zdravotnícka pomôcka

Medicinski pripomoček

Medicinski proizvod

Orvostechnikai eszköz

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Numer seryjny urządzenia

Sériové číslo přístroje

Sériové číslo prístroja

Serijska številka naprave

Serijski broj uređaja

A készülék sorozatszáma

Zakres wilgotności powietrza

Rozsah vlhkosti vzduchu

Rozsah vlhkosti vzduchu

Območje zračne vlažnosti

Područje vlažnosti zraka

Levegő páratartalom-tartománya
Numer partii

Číslo šarže (LOT)

Číslo šarže

Številka serije

Broj šarže

Tételszám

Graniczne ciśnienie otoczenia

Omezení okolního tlaku

Obmedzenie okolitého tlaku

Mejni tlak okolice

Ograničenje tlaka u okruženju

Környezeti nyomás határértékei
Producent

Výrobce

Výrobca

Proizvajalec

Proizvođač

Gyártó

Zakres temperatur

Teplotní rozsah

Teplotný rozsah

Temperaturno območje

Temperaturno područje

Hőmérsékleti tartomány
Data produkcji

Datum výroby

Dátum výroby

Datum izdelave

Datum proizvodnje

Gyártás napja
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SI POMEMBNA NAVODILA! 
OBVEZNO SHRANITE!

 

Pred uporabo naprave na-
tančno preberite navodila 
za uporabo, zlasti varnostna 
navodila in jih shranite za na-
daljnjo uporabo. Če napravo 
predate tretjim osebam, jim 
obvezno predajte tudi ta navo-
dila za uporabo.

Termometer TM 200

Konstrukcija izdelka / sestavni deli
1 Senzorska konica	 2 LCD zaslon
3 Tipka VKLOP/IZKLOP	 4 Zapiralni pokrovček

Predviden namen
Termometer uporabljajte izključno za meritev 
telesne temperature pod jezikom (oralno), pod 
pazduho (pazdušno) ali v danki (rektalno). Izmerjena 
temperatura se prikaže na LCD-zaslonu.

Kontraindikacije
•	 Otroci naj termometra ne uporabljajo brez 

nadzora – nevarnost nesreče!
•	 Če slučajno pogoltnete majhne dele (npr. baterijo), 

se takoj obrnite na zdravnika!
•	 Termometra ne uporabljajte po plavanju ali ko-

panju.
•	 Termometra ne uporabljajte na mestih z vnetjem, 

poškodbo ali pooperativnimi spremembami. 

VARNOSTNI NAPOTKI
•	 Termometer vsebuje majhne dele, katere lahko 

otroci pogoltnejo. Zaradi tega termometra ne puš-
čajte brez nadzora v rokah otrok.

•	 Termometer uporabljajte le za merjenje telesne 
temperature v skladu s predvideno uporabo in 
upoštevajte vsa navodila v teh navodilih za upo-
rabo. V primeru nenamenske uporabe izgubite 
pravico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

•	 Termometra ne uporabljajte v ušesu.
•	 Naprava ni primerna za komercialno uporabo.
•	 Samo za uporabo v gospodinjstvu.
•	 S to napravo izmerjene vrednosti so načeloma na-

menjene le kot referenčne vrednosti. V nobenem 
primeru ne predstavljajo podlage za medicinsko 
zdravljenje. Vedno se najprej posvetuje s svojim 
zdravnikom.

•	 Ne merite takoj po vroči kopeli, dolgotrajni izpo-
stavljenosti soncu ali naporni dejavnosti - to lahko 
privede do neobičajno visokih odčitkov.

•	 Ljudje in termometer morajo biti pred merjenjem 
vsaj 30 minut v stalnem okolju - posebno hladno 
ali toplo okolje lahko privede do napačnih meritev.

•	 Termometra ne uporabljajte in ne shranjujte na 
mestih, kjer je izpostavljen vlagi, visokim tem-
peraturam, neposredni sončni svetlobi, prahu ali 
koroziji.

•	 Termometra ne stresajte, ne upogibajte in ne me-
čite ter ga ne spuščajte.

•	 Termometra ne smete uporabljati v okoljih z moč-
nimi elektromagnetnimi motnjami.

•	 V primeru motenj naprave ne popravljajte sami. 
Naprave ne uporabljajte naprej. Vprašajte pri va-
šem strokovnem prodajalcu in popravila naj izvaja 
samo pooblaščen servis ecomed.

•	 Ne dovolite, da bi v notranjost naprave prišle 
kakršne koli tekočine (alkohol, vroča voda itd.).

•	 Termometra ni dovoljeno razstavljati ali spremi-
njati.

•	 Prosimo, da upoštevate navedene pogoje obra-
tovanja in skladiščenja, da ohranite medisana 
termometer TM 200 dolgo časa delujoč.

OBSEG DOBAVE
Prosimo, najprej preverite ali je naprava popolna.
V obseg dobave sodijo:
•	 Termometer medisana TM 200
•	 Baterija tipa AG3 ali LR41 (že vgrajena)
•	 Etui za shranjevanje
•	 Navodila za uporabo

Odstranjevanje / vstavljanje baterij
Ta medisana termometer TM 200 je takoj pripravljen 
za uporabo, saj je v napravi že vstavljena baterija. 
Če se po določenem obdobju obratovanja desno na 
zaslonu pojavi simbol za baterijo 7, je treba vstaviti 
novo baterijo. V ta namen snemite zapiralni pokrov-
ček 4 predalčka za baterije in predalček za baterije 
izvlecite iz termometra za pribl. 18 mm. S primernim 
orodjem, npr. konico kemičnega svinčnika, previdno 
odstranite gumbno baterijo. Ponovno vstavite novo 
gumbno baterijo z navzgor usmerjenim simbolom 
„+“. Predalček za baterije ponovno vstavite nazaj v 
termometer. Predalček za baterije ponovno zaprite z 
zapiralnim pokrovčkom.

Meritev
Napravo vklopite s pritiskom na gumb Start 3. Vsi 
simboli prikaza se pojavijo pribl. dve sekundi in po-
javi se kratek opozorilni pisk. Nato bo zadnja izmer-
jena vrednost za kratek čas prikazana na zaslonu 
LCD 2 (pri tem se dodatno pojavi majhna črka “M” 
na desnem robu prikaza 6). Če znaša temperatura 
manj kot 32 °C, vidite nato v prikazu LCD 2 “Lo” 
in utripajoč “ °C ”. S tem je  medisana termometer 
TM 200 pripravljen na meritev. Senzorsko konico 
namestite oralno, pazdušno ali rektalno. Termometer 
sedaj samodejno začne z meritvijo. Med meritvijo bo 
neprekinjeno prikazana aktualna temperatura. Takoj, 
ko je meritev zaključena, se pojavi več piskov in iz-
merjena temperatura bo prikazana na zaslonu. Če 
termometer ugotovi temperaturo v višini > 37,7°C, 
potem se oglasi alarm za vročino v obliki 10 trojnih 
piskov. Termometer se osem minut po meritvi samo-
dejno izklopi. Za podaljšanje življenjske dobe bateri-
je bi morali po odčitanju termometer s pritiskom na 
gumb za Start 3 izklopiti.

Izberite merilno enoto (°C ali °F)
Ob vklopu termometra pritisnite in približno 3 
sekunde držite gumb za zagon 3. Pri tem se merilna 
enota zamenja.

Meritve na različnih telesnih predelih
Ta medisana termometer TM 200 je primeren 
za meritev temperature, ki se izvaja oralno (v 
ustih), podpazdušno (pod pazduho) ali rektalno (v 
zadnjiku). Po pribl. 30 do 60 sekundah se zasliši 
več kratkih opozorilnih piskov in merilni rezultat se 
prikaže na zaslonu LCD 2. Nato lahko termometer 
odstranite (pri merjenju pod pazduho priporočamo 
5-minutno merjenje). Da bi zagotovili varno in 
natančno merjenje, pri nameščanju termometra 
upoštevajte naslednje: 
ORALNA MERITEV: Termometer položite s senzor-
sko konico 1 pod jezik in zaprite usta. LCD-zaslon 
mora biti obrnjen navzgor (v smeri nosu). Med me-
ritvijo dihajte skozi nos, da preprečite potvarjanje 
vrednosti. Pri oralnem merjenju obstaja na splošno 
večje tveganje napačnih meritev zaradi zunanjih vpli-
vov. Zato priporočamo, da merjenje nadaljujete še 
približno 2 minuti po tem, ko se oglasi pisk. (Merjenje 
TM 200 se bo samodejno nadaljevalo, dokler ne bo 
več mogoče zaznati nobenega dodatnega povišanja 
temperature.)
REKTALNA MERITEV: Rektalna meritev je za 
številne paciente neprijetna, vendar pa zagotavlja 
natančne rezultate. Konico senzorja 1 previdno 
vstavite pribl. 2,5 cm v danko. Da bi to olajšali, lahko 
konico senzorja 1 predhodno rahlo navlažite z 
vodotopnim mazivom.
MERITEV POD PAZDUHO: Pred meritvijo očistite 
pazduho. Termometer položite s konico senzorja 1 
pod pazduho. Spustite roko in jo med meritvijo rahlo 
potisnite ob telo. Termometer je treba namestiti, 
kot je prikazano na sliki 5, od spodaj pod kotom 
približno 35° - 45° od navpičnega središča pazduhe. 
Za to merjenje priporočamo trajanje merjenja 
najmanj 5 minut.

FUNKCIJA POMNILNIKA
Ta medisana termometer TM 200 ima funkcijo po-
mnilnika s katero lahko poiščete zadnjo izmerjeno 
vrednost. Napravo vklopite s pritiskom na gumb Start 
3. Vsi simboli
zaslona se pojavijo pribl. dve sekundi in zasliši se 
kratek opozorilni pisk. Nato bo zadnja izmerjena 
vrednost za kratek čas prikazana na zaslonu LCD 2 
(pri tem se dodatno pojavi majhna črka “M” na des-
nem robu prikaza 6).

Čiščenje in razkuževanje
Pred in po vsakem merjenju termometer očistite z 
mehko krpo, namočeno v blagi alkoholni raztopini 
(75 %), zlasti območje konice senzorja 1 . Nato 
termometer dobro osušite. Čiščenje je treba opraviti 
vsaj enkrat na mesec, tudi če se ne uporablja. 
Termometra v nobenem primeru ne prekuhavajte!

Sporočila o napakah
•	 „Lo“: Temperatura pod merilnim območjem  

(<32,0 °C/90,0 °F)
•	 „Hi“: Temperatura nad merilnim območjem  

(<42,9 °C/109,9 °F)

Mjerenje
Uključite uređaj pritiskom na gumb Start 3. Svi sim-
boli prikazat će se u trajanju od oko dvije sekunde 
i oglasit će se kratki signalni ton. Na LCD zaslonu 
2 će se zatim nakratko prikazati zadnja izmjerena 
vrijednost (na desnom rubu zaslona dodatno se po-
javljuje malo „M” 6). Ako je temperatura niža od 32 
°C, na LCD zaslonu 2 ćete potom vidjeti “Lo” i trep-
tajuće “°C”. Time je medisana termometar TM 200 
spreman za mjerenje. Stavite vrh senzora oralno, 
aksilarno ili rektalno. Termometar sada automatski 
počinje mjeriti. Trenutačna temperatura kontinuira-
no se prikazuje tijekom mjerenja. Čim je mjerenje 
završeno, začut će se nekoliko puta zvučni signal, a 
na zaslonu se prikazuje izmjerena temperatura. Ako 
termometar utvrdi temperaturu > 37,7°C, oglasit će 
se alarm za povišenu temperaturu u obliku 10 tro-
strukih zvučnih signala Termometar se automatski 
isključuje za oko osam minuta nakon završenog 
mjerenja. Kako biste produžili vijek trajanja baterije, 
nakon očitanja temperature trebate isključiti termo-
metar pritiskom na gumb Start 3.

Odabir mjerne jedinice (°C ili °F)
Držite gumb Start za pokretanje mjerenja 3 priti-
snutim oko 3 sekunde dok uključujete termometar. 
Na ovaj način dolazi do promjene mjerne jedinice.

Mjerenja na različitim dijelovima tijela
Ovaj medisana termometar TM 200 prikladan je za 
oralno (u ustima), aksilarno (pod pazuhom) ili rektal-
no (u anusu) mjerenje temperature. Nakon otprilike 
30 do 60 sekundi oglasit će se više kratkih signalnih 
tonova, a rezultat mjerenja će se prikazati na LCD 
zaslonu 2. Potom se termometar može ukloniti (pri 
mjerenju u području pazuha preporučujemo trajanje 
mjerenja od 5 minuta). Kako biste mogli provoditi 
sigurno i precizno mjerenje, morate prilikom postav-
ljanja termometra obratiti pozornost na sljedeće: 
ORALNO MJERENJE: Stavite termometar s vrhom 
senzora 1 pod jezik i zatvorite usta. LCD zaslon 
treba gledati prema gore (u smjeru nosa). Tijekom 
mjerenja dišite kroz nos kako biste spriječili dobi-
vanje nevjerodostojnih (krivih) vrijednosti. U slučaju 
oralnog mjerenja općenito postoji veći rizik od krivih 
mjernih vrijednosti zbog vanjskih utjecaja. Stoga 
preporučujemo da i nakon javljanja zvučnog signa-
la nastavite mjerenje barem još 2 minute. (TM 200 
će nastaviti automatsko mjerenje tako dugo dok se 
više ne može izmjeriti daljnje povećanje tempera-
ture.)
REKTALNO MJERENJE: Mnogi pacijenti doživlja-
vaju rektalno mjerenje kao neugodno, no ono daje 
precizne rezultate. Pažljivo umetnite vrh senzora 1 
u rektum, otprilike 2,5 cm duboko. Kako biste si to 
olakšali, možete prije toga vrh senzora 1 blago pre-
mazati lubrikantom topivim u vodi.
MJERENJE POD PAZUHOM: Prije mjerenja očisti-
te pazuh. Stavite termometar s vrhom senzora 1 
pod pazuh. Spustite ruku i lagano je pritisnite uz 
tijelo tijekom mjerenja. Termometar treba postaviti 
odozdo pod kutom od približno 35° – 45° u odnosu 
na okomito središte pazuha, kao što je prikazano 
na crtežu 5. Za ovaj oblik mjerenja preporučujemo 
vrijeme mjerenja od najmanje 5 minuta.

FUNKCIONIRANJE MEMORIJE
Ovaj medisana termometar TM 200 raspolaže me-
morijskom funkcijom uz čiju pomoć možete pozvati 
zadnju izmjerenu vrijednost. Uključite uređaj priti-
skom na gumb Start 3. Svi simboli prikazat će se u 
trajanju od oko dvije sekunde i oglasit će se kratki 
signalni ton. Na LCD zaslonu 2 će se zatim nakrat-
ko prikazati zadnja izmjerena vrijednost (na desnom 
rubu zaslona dodatno se pojavljuje malo M 6).

Čišćenje i dezinfekcija
Prije i poslije svakog mjerenja očistite termometar 
krpom namočenom u blagu alkoholnu otopinu (75 
%), posebice u području vrha senzora 1. Termome-
tar potom dobro posušite. Čišćenje treba provesti 
najmanje jednom mjesečno, čak i kada se isti ne 
koristi. Ni u kojem slučaju ne smijete iskuhavati 
termometar!

Poruke o greškama
•	 „Lo“: Temperatura ispod mjernog područja 

(<32.0°C/90.0°F)
•	 „Hi“: Temperatura iznad mjernog područja 

(<42,9°C/109.9°F)

Tehnički podaci
Naziv i model: �medisana termometar TM 200 

(Model: KFT-03)
Napajanje:	� gumbasta baterija 1,5 V (tip AG3 ili 

LR41) 
Životni vijek baterije:  �oko 1.200 mjerenja ili 1 

godina
Automatsko isključenje: nakon otprilike 8 minuta
Mjerno područje:  �32,0°C - 42,9°C  

(90,0°F - 109,9°F)
Preciznost mjerenja:  ± 0,1°C (± 0,2°F)
Radni uvjeti:	 Temperaturno područje: 
	 5°C – 40°C (41°F – 104°F)
	 Raspon vlažnosti zraka: 
	 rel. vlažnost zraka 15-85 %
	 Ograničenje tlaka okoline: 70-106 kPa
Uvjeti skladištenja / transporta: 
	 Temperaturno područje: 
	 -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
	 Raspon vlažnosti zraka: 
	 rel. vlažnost zraka 10-85 %
	 Ograničenje tlaka okoline: 70-106 kPa
Dimenzije (D x Š x V): oko 128 x 19 x 11 mm
Težina: 	 oko 9,4 g (uklj. i bateriju)
Broj proizvoda:  77060
EAN kôd:	    4015588 77060 9

Zbrinjavanje      
Ovaj uređaj ne smije se zbrinuti zajed-
no s ostalim kućnim otpadom. Svaki 
potrošač je obavezan sve električne ili 
elektroničke uređaje, neovisno o tome 
sadrže li oni opasne tvari ili ne, predati 
u reciklažno dvorište u svom gradu ili 
u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbri-

nuti na ekološki prihvatljiv način. Prije zbrinjavanja 
uređaja uklonite iz njega baterije. Istrošene baterije 
ne bacajte u kućni nego u posebni otpad ili ih pre-
dajte na mjesto za skupljanje baterija u specijali-
ziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju 
uređaja, obratite se svome komunalnom poduzeću 
ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Vaša zakonska jamstvena prava nisu ograničena 
našom garancijom koju ćemo predstaviti u nastav-
ku. Ako nastupi jamstveni slučaj, obratite se svojoj 
specijaliziranoj trgovini ili izravno servisnoj službi. U 
slučaju da proizvod morate poslati poštom, u pošiljci 
navedite kvar i priložite presliku potvrde o plaćenom 
računu.
Pri tome vrijede sljedeći jamstveni uvjeti:
1.	 Na medisana proizvode odobrava se jamstvo 

u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Da-
tum kupnje se u jamstvenom slučaju dokazuje 
potvrdom o plaćenom računu ili računom.

2.	 Nedostaci uslijed greške u materijalu ili proi-
zvodnji otklanjaju se unutar jamstvenog roka be-
splatno.

3.	 Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje – ni za 
uređaj ni za zamijenjene dijelove.

4.	 Iz jamstva su isključene(-a):
a.	 bilo kakve štete nastale zbog nepra-

vilnog rukovanja uređajem, npr. zbog 
nepoštivanja Upute o uporabi;

b.	 štete koje se temelje na popravku ili 
zahvatima koje su poduzeli kupac ili 
neovlaštene treće osobe.

c.	 oštećenja koja su nastala na putu od 
proizvođača do potrošača ili koja su 
nastala tijekom slanja pošiljke u servi-
snu službu.

d.	 zamjenski dijelovi koji podliježu nor-
malnom habanju.

5.	 Odgovornost za izravne ili neizravne poslje-
dične štete koje uzrokuje uređaj isključena je i 
onda kada je nastala šteta na uređaju priznata 
kao garancijski slučaj.

U okviru stalnog poboljšanja proizvoda 
zadržavamo pravo na tehničke i dizajnerske 

izmjene.

Trenutačnu verziju ove Upute o uporabi možete 
pronaći na https://docs.medisana.com/77060.
Informacije o servisu možete pronaći ovdje: 
https://www.medisana.com/servicepartners

Tehnični podatki
Naziv in model:                �medisana termometer 

TM 200 (model: KFT-03)
Napajanje: 	                   �Gumbna baterija 1,5V (tip 

AG3 ali LR 41) 
Življenjska doba baterije: �pribl. 1.200 meritev ali 

1 leto
Samodejen izklop:           po pribl. 8 minutah
Merilno območje:            �32,0°C - 42,9°C  

(90,0°F - 109,9°F)
Natančnost merjenja:      ± 0,1°C (± 0,2°F)
Pogoji delovanja:             �Temperaturno območje: 

5°C - 40°C (41°F - 104°F)
	                  �Območje zračne vlage: rel. 

zračna vlažnost 15-85%
	                  �Mejni tlak okolice:  

70-106 kPa
Pogoji skladiščenja in  
prevoza:                          �Temperaturno območje:  

-20°C - +55°C 
(-4°F-131°F)

	                  �Območje zračne vlage: rel. 
Zračna vlažnost 10-85%

	                  �Mejni tlak okolice:  
70-106 kPa

Meritve (D x Š x V):         pribl. 128 x 19 x 11 mm
Teža: 	                  pribl. 9,4 g (vklj. z baterijo)
Številka artikla:                77060
Številka EAN:	                 4015588 77060 9

Odstranitev     
Te naprave ne smete odstraniti sku-
paj z gospodinjskimi odpadki. Vsak 
uporabnik je dolžan oddati vse elek-
trične in elektronske naprave na zbir-
no mesto v domačem kraju ali vrniti v 
trgovino, da bodo lahko odstranjeni na 
okolju prijazen način. Pred odstranitvi-

jo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne 
odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak 
kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih 
mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstra-
njevanjem se obrnite na vaš lokalni komunalni organ 
ali vašega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vaših zakonskih pravic naša v nadaljevanju predsta-
vljena garancija ne omejuje. V primeru garancijske-
ga zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vašega 
trgovca ali neposredno na servisno mesto. Če nam 
boste morali napravo poslati nazaj po pošti, napišite, 
kaj je narobe in dodajte kopijo računa. Veljajo nas-
lednji garancijski pogoji:
1.	 Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta ga-

rancije od dneva prodaje. V primeru garancij-
skega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s 
potrdilom o datumu nakupa in računom.

2.	 Okvare zaradi napak materiala ali izdelave 
bodo brezplačno odpravljene v garancijskem 
času.

3.	 Garancijska storitev ne pomeni, da se garancij-
ski čas podaljša. Ta se namreč ne podaljša niti 
za napravo niti za zamenjane elemente.

4.	 Iz garancije je izključeno naslednje:
a.	 Škoda, ki je posledica nepravilnega 

ravnanja z napravo ali neupoštevanja 
navodil za uporabo.

b.	 Škoda, ki je posledica popravil ali pose-
gov v napravo s strani kupca ali nepo-
oblaščene osebe.

c.	 Škoda, ki je nastala med potjo od proi-
zvajalca do uporabnika, ali škoda, ki je 
posledica pošiljanja na servisno mesto.

d.	 Dodatni deli, ki so izpostavljeni običajni 
obrabi.

5.	 Jamstvo za posredno in neposredno posledič-
no škodo, ki jo je povzročila naprava, je izklju-
čeno tudi takrat, ko se škoda na napravi prizna 
kot garancijski primer.

Zaradi sprotnih izboljšav izdelka si 
pridržujemo pravico do tehničnih in vizualnih 

sprememb izdelka.

Trenutno veljavno različico teh navodil si oglejte na 
https://docs.medisana.com/77060.

Informacije o storitvah so na voljo tukaj: 
https://www.medisana.com/servicepartners

HR VAŽNE NAPOMENE! 
OBVEZNO SAČUVATI!

 

Pažljivo pročitajte Uputu o 
uporabi, osobito sigurnosne 
napomene, prije nego započ-
nete s radom uređaja i saču-
vajte ovu Uputu o uporabi za 
kasnije korištenje. Kada uređaj 
dajete trećim osobama na kori-
štenje, obvezatno im uz njega 
uručite i ovu Uputu o uporabi.

Termometar TM 200

Konstrukcija proizvoda / Sastavni dijelovi
1 vrh senzora    2 LCD zaslon/prikaz
3 tipka UKLJUČI/ISKLJUČI    4 zaporni poklopac

Svrha
Termometar je namijenjen isključivo za mjerenje tje-
lesne temperature ljudi ispod jezika (oralno), ispod 
pazuha (aksilarno) ili u anusu (rektalno). Izmjerena 
temperatura prikazuje se na LCD zaslonu.

Kontraindikacije
•	 Djeca ne bi smjela koristiti termometar bez nad-

zora - Opasnost od nezgode!
•	 U slučaju nehotičnog gutanja sitnih dijelova (npr. 

baterije) odmah kontaktirajte liječnika!
•	 Ne koristite termometar nakon plivanja ili kupa-

nja.
•	 Ne koristite termometar na mjestima s upalama, 

traumama ili postoperativnim lezijama.

SIGURNOSNE NAPOMENE
•	 Termometar sadrži sitne dijelove koje bi djeca 

mogla progutati. Stoga termometar ne ostavljajte 
u dječjim rukama bez nadzora.

•	 Koristite termometar isključivo za mjerenje tjele-
sne temperature u skladu s njegovom svrhom i 
poštujte sve napomene u ovim Uputama za upo-
rabu. U slučaju nenamjenskog korištenja gubi se 
pravo na jamstvo.

•	 Ne koristite termometar za mjerenje u uhu.
•	 Uređaj nije predviđen za komercijalnu uporabu.
•	 Samo za korištenje u kućnom okruženju.
•	 Vrijednosti izmjerene ovim uređajem uglavnom 

služe samo kao referentne vrijednosti. One ni 
u kojem slučaju nisu osnova za medicinski tre-
tman. Uvijek najprije konzultirajte svog liječnika.

•	 Nemojte nikada vršiti mjerenje odmah nakon to-
ple kupke, dugog izlaganja Suncu ili napornih ak-
tivnosti – to može dovesti do nenormalno visokih 
mjernih vrijednosti.

•	 Osobe i termometar trebali bi se nalaziti u nepro-
mijenjenom okruženju najmanje 30 minuta prije 
nego što se izvrši mjerenje – naročito hladna i 
topla okruženja mogu dovesti od krivih mjernih 
vrijednosti. 

•	 Ne koristite i ne skladištite termometar na mjesti-
ma gdje je izložen vlazi, visokim temperaturama, 
direktnom Sunčevom zračenju, prašini ili koroziji.

•	 Nemojte tresti, savijati ili bacati termometar i ne 
dopustite da vam padne.

•	 Termometar se ne smije koristiti u okruženjima s 
jakim elektromagnetskim smetnjama.

•	 U slučaju smetnji nemojte sami popravljati ure-
đaj. Takav uređaj više ne upotrebljavajte. Upitajte 
svog specijaliziranog trgovca i dajte da popra-
vak uređaja obavi samo servisna služba tvrtke 
medisana.

•	 Ne dopustite da bilo kakva tekućina (alkohol, 
vruća voda ili sl.) dospije u unutrašnjost uređaja.

•	 Termometar se ne smije rastavljati ili mijenjati.
•	 Pridržavajte se navedenih uvjeta rada (funkcioni-

ranja) i skladištenja kako bi medisana termome-
tar TM 200 mogao dugo ispravno raditi.

OPSEG ISPORUKE
Najprije provjerite je li uređaj u cijelosti isporučen.
U opseg isporuke pripadaju:
•	 medisana termometar TM 200
•	 baterija tipa AG3 ili LR41 (već ugrađena)
•	 etui za čuvanje
•	 Upute za uporabu

Umetanje / vađenje baterije
medisana termometar TM 200 odmah je spreman 
za rad, s obzirom na to da je baterija već umetnuta 
u uređaj. Međutim, ako se nakon određenog vreme-
na rada na zaslonu pojavi simbol baterije 7, morat 
ćete umetnuti novu bateriju. U tu svrhu skinite za-
porni poklopac 4 s pretinca za bateriju i izvucite iz 
termometra baterijski pretinac van za oko 18 mm. 
Pažljivo odvojite gumbastu bateriju uz pomoć pri-
kladnog alata, npr. vrha kemijske olovke. 
Ponovno umetnite novu gumbastu bateriju sa sim-
bolom „+“ okrenutim prema gore. Gurnite baterijski 
pretinac natrag u termometar. Ponovno zatvorite 
pretinac za bateriju zapornim poklopcem. 

SK DÔLEŽITÉ UPOZORNE-
NIA! BEZPODMIENEČNE 
USCHOVAJTE!

 

Skôr než začnete prístroj po-
užívať, pozorne si prečítajte 
návod na použitie, obzvlášť 
bezpečnostné pokyny, a ná-
vod na použitie uschovajte na 
neskoršie použitie. Ak prístroj 
odovzdávate tretím osobám, 
bezpodmienečne s ním odo-
vzdajte aj tento návod na po-
užitie.

Teplomer TM 200

Konštrukcia výrobku/súčasti
1 Hrot senzoru    2 LCD displej    
3 Tlačidlo ON/OFF (štart)    4 Uzáver

Zamýšľané použitie
Teplomer je určený výlučne na meranie telesnej 
teploty u ľudí pod jazykom (orálne), v podpazuší 
(axilárne) alebo v konečníku (rektálne). Nameraná 
teplota sa zobrazuje na LCD displeji.

Kontraindikácie
•	 Teplomer by nemali používať deti bez dozoru - 

hrozí riziko nehody!
•	 V prípade náhodného prehltnutia malých častí 

(napr. batérie) okamžite kontaktujte lekára!
•	 Teplomer nepoužívajte po plávaní alebo kúpaní.
•	 Teplomer nepoužívajte v miestach zápalov, úra-

zov alebo pooperačných zmien.

Bezpečnostné upozornenia
•	 Teplomer obsahuje malé časti, ktoré by deti mohli 

prehltnúť. Nenechávajte teplomer v rukách detí 
bez dozoru.

•	 Teplomer používajte len na meranie telesnej 
teploty v súlade s jeho určením a dodržiavajte 
všetky informácie uvedené v tomto návode na 
použitie. V prípade nesprávneho použitia nárok 
na záruku zaniká.

•	 Teplomer nepoužívajte do ucha.
•	 Prístroj nie je vhodný na komerčné použitie.
•	 Len na použitie v domácom prostredí.
•	 Hodnoty namerané týmto prístrojom slúžia len 

ako referenčné hodnoty. V žiadnom prípade ne-
predstavujú základ pre lekárske ošetrenie. Vždy 
sa najprv obráťte na svojho lekára.

•	 Nemerajte bezprostredne po horúcom kúpeli, 
dlhom pobyte na slnku alebo namáhavom cvi-
čení - mohlo by to viesť k abnormálne vysokým 
hodnotám.

•	 Osoby a teplomer by mali byť pred meraním v 
rovnakom prostredí aspoň 30 minút - obzvlášť 
chladné alebo teplé prostredie môže viesť k 
chybným údajom.

•	 Teplomer nepoužívajte ani neskladujte na 
miestach, kde bude vystavený vlhkosti, vysokým 
teplotám, priamemu slnečnému žiareniu, prachu 
alebo korózii.

•	 Teplomerom netraste, neohýbajte ho, nehádžte 
ani ho nepúšťajte.

•	 Teplomer sa nesmie používať v prostredí so sil-
ným elektromagnetickým rušením.

•	 Teplomer sa nepokúšajte opravovať sami. Ak už 
nefunguje správne, ďalej ho nepoužívajte. Obráť-
te sa na svojho predajcu a opravy nechajte vyko-
nať len v servise spoločnosti medisana.

•	 Nedovoľte, aby sa do zariadenia dostali akékoľ-
vek tekutiny (alkohol, horúca voda atď.).

•	 Teplomer sa nesmie rozoberať ani upravovať.
•	 Dodržiavajte podmienky prevádzky a skladova-

nia, aby bol teplomer medisana TM 200 dlhodo-
bo plne funkčný.

OBSAH BALENIA
Najskôr skontrolujte, či je prístroj úplný. Balenie 
obsahuje:
•	 Teplomer TM 200 medisana
•	 Batéria typ AG3 alebo LR41 (už vložená)
•	 Puzdro na uschovanie
•	 Návod na použitie

Vybratie/vloženie batérie
Teplomer TM 200 medisana je priamo pripravený 
na použitie, pretože batéria je už vopred vložená v 
prístroji. Ak by sa však po určitej prevádzkovej dobe 
na displeji zobrazil symbol batérie 7, musí byť vlo-
žená nová batéria. Za týmto účelom snímte kryt 4 
priehradky na batérie a priehradku na batérie vy-
tiahnite cca 18 mm z teplomeru. Vhodným náradím, 
napríklad hrotom guľôčkového pera, opatrne uvoľ-
nite gombíkovú batériu. Novú gombíkovú batériu 
vložte do priehradky symbolom „+“ smerujúcim na-
hor. Priehradku na batérie znova zasuňte do teplo-
meru. Priehradku na batérie znova zatvorte krytom.

Meranie
Prístroj zapnite stlačením tlačidla štart 3. Všetky 
symboly displeja sa zobrazia na cca dve sekundy a 
zaznie krátky signálny tón. Potom sa na LCD disp-
leji 2 krátko zobrazí naposledy nameraná hodnota 
(pritom sa dodatočne zobrazí malé M na pravom 
okraji displeja 6). V prípade, že teplota je nižšia 
ako 32 °C, uvidíte na LCD displeji 2 následne „Lo“ 
a blikajúce „°C“. Tak je teplomer TM 200 medisana 
pripravený na meranie. Hrot senzora umiestnite 
orálne, axilárne alebo rektálne. Teplomer teraz 
automaticky začne s meraním. Počas merania sa 
priebežne zobrazuje aktuálna teplota. Hneď ako je 
meranie ukončené, zaznie 10 pípnutí a na displeji 
2 sa zobrazí nameraná teplota. Keď teplomer zistí 
teplotu > 37,7 °C, tak sa ozve horúčkový alarm v 
podobe 10 trojnásobných pípnutí. Teplomer sa au-
tomaticky vypne osem minút po meraní. Aby sa pre-
dĺžila životnosť batérie, mali by ste však po odčítaní 
hodnoty teplomer vypnúť stlačením tlačidla štart 3.

Výber mernej jednotky (°C alebo °F)
Počas zapínania teplomera podržte stlačené tla-
čidlo štart 3 približne 3 sekundy. Jednotka merania 
sa zakaždým zmení.

Merania v rôznych častiach tela
Teplomer TM 200 medisana je vhodný na mera-
nia teploty, ktoré sa vykonávajú orálne (v ústach), 
axilárne (v podpazuší) alebo rektálne (v koneč-
níku). Po približne 30 až 60 sekundách budete 
počuť niekoľko krátkych signálnych tónov a výsle-
dok merania sa zobrazí na LCD displeji 2. Potom 
môžete teplomer vybrať (pri meraní v podpazuší 
odporúčame čas merania 5 minút). Aby ste mohli 
vykonať spoľahlivé a presné meranie, mali by ste 
pri umiestňovaní teplomera zohľadniť nasledujúce 
skutočnosti:
PÚSTNE MERANIE: Priložte teplomer s hrotom 
1 pod jazyk a zatvorte ústa. LCD displej by mal 
smerovať nahor (smerom k nosu). Počas merania 
dýchajte nosom, aby ste zabránili falšovaniu hod-
nôt. Pri meraní v ústach existuje vo všeobecnosti 
väčšie riziko nesprávnych výsledkov v dôsledku 
vonkajších vplyvov. Preto odporúčame pokračovať 
v meraní približne 2 minúty po zapípaní. (TM 200 
bude automaticky pokračovať v meraní, kým sa už 
nebude dať merať žiadny ďalší nárast teploty.)
REKTÁLNE MERANIE: Mnohí pacienti považujú 
rektálne meranie za nepríjemné, ale poskytuje pres-
né výsledky. Jemne zasuňte hrot senzora 1 asi 2,5 
cm do konečníka. Aby ste si to uľahčili, môžete hrot 
senzora 1 vopred zľahka navlhčiť lubrikantom roz-
pustným vo vode.
MERANIE V PODPAZUŠÍ: Pred meraním si vyčisti-
te podpazušie. Teplomer so senzorovým hrotom 1 
umiestnite do podpazušia. Počas merania spustite 
podpazušie a jemne ho pritlačte k telu. Teplomer by 
sa mal prikladať zdola pod uhlom približne 35° - 45° 
od zvislého stredu podpazušia 5, ako je znázorne-
né na obrázku. Na toto meranie odporúčame trva-
nie merania aspoň 5 minút.

PAMÄŤOVÁ FUNKCIA
Teplomer TM 200 medisana disponuje pamäťovou 
funkciou, pomocou ktorej môžete znova vyvolať 
naposledy nameranú hodnotu. Prístroj zapnite stla-
čením tlačidla štart 3. Všetky symboly displeja sa 
zobrazia na cca dve sekundy a zaznie krátky signál-
ny tón. Potom sa na LCD displeji 2 krátko zobrazí 
naposledy nameraná hodnota (pritom sa dodatočne 
zobrazí malé M na pravom okraji displeja 6).

Čistenie a dezinfekcia
Pred každým meraním a po ňom teplomer očisti-
te handričkou namočenou v jemnom alkoholickom 
roztoku (75 %), najmä oblasť okolo hrotu snímača 
1. Potom teplomer dôkladne osušte. Čistenie by sa 
malo vykonávať aspoň raz za mesiac, aj keď sa ne-
používa. Teplomer sa nikdy nesmie variť!

Chybové hlásenia
•	 “Lo”: Teplota pod rozsahom merania  

(<32,0 °C/90,0 °F)
•	 “Hi”: Teplota nad rozsahom merania  

(>42,9°C / 109,9°F)

Technické údaje
Názov a model:       �teplomer TM 200 medisana  

(Model: KFT-03)
Napájanie napätím: �gombíková batéria 1,5 V  

(typ GP-192 alebo LR 41) 
Životnosť batérie:    �približne 1 200 meraní alebo 

1 rok
Automatické vypnutie:  po približne 8 minútach
Rozsah merania:     �32.0°C - 42.9°C  

(90.0°F - 109.9°F)
Presnosť merania:  ± 0.1°C (± 0.2°F)
Prevádzkové podmienky:
	 Teplotný rozsah: 
	          5°C - 40°C (41°F - 104°F)
	 Rozsah vlhkosti: rel. Vlhkosť 15-85%
	 Obmedzenie okolitého tlaku 
	          70-106 kPa
Podmienky skladovania a dopravy: 
	 Teplotný rozsah:
	          -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
	 Rozsah vlhkosti: rel. Vlhkosť 10-85%
	 Obmedzenie okolitého tlaku 
	          70-106 kPa
Rozmery (d x š x v): cca 128 x 19 x 11 mm
Hmotnosť:               cca 9.4 g (vrátane batérie)
Č. výrobku:	          77060
EAN kód:	          4015588 77060 9

Likvidácia       
Tento prístroj sa nesmie likvidovať 
spolu s komunálnym odpadom. Každý 
používateľ je povinný všetky elektric-
ké alebo elektronické prístroje bez 
ohľadu na to, či obsahujú, alebo ne-
obsahujú škodlivé látky, odovzdať v 
zbernom mieste vo svojej obci alebo v 

obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovať. Skôr 
ako prístroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. Po-
užité batérie neodhadzujte do komunálneho odpa-
du, ale do špeciálneho odpadu alebo ich odovzdajte 
do zberne na batérie v špecializovanom obchode. 
O likvidácii sa informujte na svojom komunálnom 
úrade alebo u svojho predajcu.

Záručné a servisné podmienky
Naše záručné podmienky uvedené nižšie neobme-
dzujú vaše zákonné práva na reklamáciu. V prípade 
uplatnenia záruky sa obráťte na svoj špecializovaný 
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak 
budete musieť prístroj zaslať, uveďte, o akú poru-
chu ide, a priložte kópiu potvrdenia o kúpe.
Platia tieto záručné podmienky:
1.	 Na výrobky medisana sa od dátumu predaja 

poskytuje 3-ročná záruka.Pri uplatnení záruky 
sa dátum predaja preukazuje potvrdením o 
kúpe alebo faktúrou.

2.	 Nedostatky v dôsledku materiálových alebo 
výrobných chýb budú počas záručnej lehoty 
odstránené bezplatne.

3.	 Uplatnením záruky nedochádza k predĺženiu 
záručnej lehoty prístroja ani vymenených kon-
štrukčných dielov.

4.	 Zo záruky sú vyňaté:
a.	 Všetky škody, ktoré boli spôsobené 

nevhodným zaobchádzaním, naprí-
klad nedodržaním návodu na použitie.

b.	 Škody, ktoré boli spôsobené opravou alebo 
zásahmi kupujúceho alebo neoprávnených 
tretích osôb.

c.	 Škody spôsobené počas prepravy od 
výrobcu k používateľovi alebo pri zas-
laní servisnému pracovisku.

d.	 Náhradné diely, ktoré podliehajú nor-
málnemu opotrebovaniu.

5.	 Ručenie za nepriame alebo priame násled-
né škody, ktoré boli spôsobené prístrojom, je 
vylúčené aj vtedy, keď bola škoda na prístroji 
uznaná ako záručný prípad.

V záujme neustáleho zlepšovania výrobkov 
si vyhradzujeme technické a konštrukčné 

zmeny.

Aktuálne znenie tohto návodu na použitie nájdete 
na stránke https://docs.medisana.com/77060.

Informácie o službách nájdete tu: 
https://www.medisana.com/servicepartners

Elemek kivétele / behelyezése
A medisana TM 200 hőmérő azonnal használható, 
mert az elem már a készülékbe van helyezve. Ha 
azonban hosszabb használati idő után a kijelzőn jobb 
oldalon egy akkumulátorszimbólum jelenik meg 7, új 
elemet kell behelyezni. Ehhez húzza le az elemtar-
tó zárókupakját (4), majd húzza ki az elemtartót kb. 
18  mm-rel a hőmérőből. Megfelelő eszközzel, pl. 
egy csavarhúzó hegyével óvatosan lazítsa meg alul-
ról a gombelemet. Az új gombelemet úgy helyezze 
be, hogy a „+” jel felfelé nézzen. Az elemtartót tolja 
vissza a hőmérőbe. Tegye vissza a zárókupakot az 
elemtartóra.

Mérés
Kapcsolja be a készüléket a START gomb (3) lenyo-
másával. A kijelző összes szimbóluma kb. 2 másod-
percre megjelenik, és hangjelzés hallható. Ezután az 
LCD-kijelzőn (2) rövid időre megjelenik az utoljára 
mért hőmérséklet-érték (ennek során a jobb oldalon 
megjelenik egy kis M betű is 6). Ha a hőmérséklet 
kevesebb, mint 32  °C (90  °F), az LCD-kijelzőn (2) 
megjelenik a „Lo” szó és egy villogó „°C”. Ezzel a 
medisana TM 200 hőmérő készen áll a használatra. 
Pozicionálja az érzékelő csúcsát orálisan, axillári-
san vagy rektálisan. A hőmérő ekkor automatikusan 
mérni kezd. A mérés során folyamatosan megjelenik 
az aktuális hőmérséklet. A mérés befejeztével több 
hangjelzés hallható, és a kijelzőn megjelenik a mért 
hőmérséklet. Ha a hőmérő 37,7  °C-nál magasabb 
hőmérsékletet mért, lázriasztás (10 hármas sípolás) 
hallható. A hőmérő a mérést követően tíz perc után 
automatikusan kikapcsol. Az elem élettartamának 
meghosszabbítása érdekében ajánlott a leolvasás 
után a hőmérő kikapcsolása a Start gomb (3) meg-
nyomásával.

Mértékegység kiválasztása (°C vagy °F)
A hőmérő bekapcsolásához tartsa a 3 indítógombot 
lenyomva kb. 3 másodpercig. A mértékegység 
minden alkalommal megváltozik.

Különböző testrészeken történő mérések
A medisana TM 200 hőmérő orális (szájban), 
axilláris (hónaljban) és rektális (végbélben) történő 
hőmérséklet-mérésre alkalmas. Körülbelül 30 – 60 
másodperc után rövid hangjelzés hallható, és a 2 
LCD kijelzőn megjelenik a mérési eredmény. Ezután 
a hőmérő elvehető (hónaljban történő mérés esetén 
5 perc mérésidőt javasolunk). A biztonságos és 
pontos méréshez tartsa be a következőket a hőmérő 
pozicionálása során: 
MÉRÉS SZÁJÜREGBEN: Helyezze a hőmérő 1 ér-
zékelőcsúcsát a nyelv alá, és csukja be a száját. Az 
LCD kijelzőnek felfelé (az orr irányába) kell mutatnia. 
A mérés során az orrán át vegye a levegőt, hogy az 
áramló levegő ne zavarja a mérés eredményét. Száj-
ban történő mérés esetén általában nagyobb a koc-
kázata a külső hatások miatti helytelen méréseknek. 
Ezért azt javasoljuk, hogy a csipogó hang után még 
kb. 2 percen át folytassa a mérést. (TM 200 addig 
folytatja automatikusan a mérést, amíg nem észlel 
további hőmérséklet-növekedést.)
REKTÁLIS MÉRÉS: a végbélnyílásban történő 
mérést sok páciens kellemetlennek tartja, pedig 
ez a mérés pontos eredményeket nyújt. Óvatosan 
vezesse be az 1 érzékelőcsúcsot a végbélbe, 
kb. 2,5 cm mélyen. Ennek megkönnyítésére az 1 
érzékelőcsúcs vízoldékony síkosítóval kenhető be.
MÉRÉS HÓNALJBAN: Mérés előtt tisztítsa meg a 
hónaljat. Helyezze be a hőmérő 1 érzékelőcsúcsát 
a hónaljba. Engedje le a karját és a mérés során 
enyhén nyomja oda a törzséhez. A hőmérőnek 
az 5 ábrán látható módon, a hónalj függőleges 
középvonalával 35°–45°-os szöget bezárva kell 
állnia. Ehhez a méréshez legalább 5 perc mérésidőt 
javasolunk.

TÁROLÁSI FUNKCIÓ
A medisana TM 200 hőmérő tárolási funkcióval ren-
delkezik, amelynek segítségével újból előhívhatja a 
legutóbb mért értéket. Kapcsolja be a készüléket a 
START gomb (3) lenyomásával. A kijelző összes 
szimbóluma kb. 2 másodpercre megjelenik, és hang-
jelzés hallható. Ezután az LCD-kijelzőn (2) rövid 
időre megjelenik az utoljára mért hőmérséklet-érték 
(ennek során a jobb oldalon megjelenik egy kis M 
betű is 6).

Tisztítás és fertőtlenítés
Minden mérés előtt és után tisztítsa meg a hőmérőt 
egy lágy alkoholos oldattal (75%) átitatott törlővel, 
főként az 1 érzékelőcsúcsot és annak környékét! 
Jól szárítsa meg a hőmérőt. Havonta egyszer akkor 
is meg kell tisztítani a hőmérőt, ha nem használja. A 
hőmérőt semmi esetre sem szabad kifőzni!

Hibaüzenetek
•	 „Lo“: A hőmérséklet alacsonyabb, mint a 

méréstartomány alsó határértéke  
(<32,0 °C/90,0 °F)

•	 „Hi“: A hőmérséklet magasabb, mint a 
méréstartomány felső határértéke  
(>42,9 °C/109,9 °F)

Műszaki adatok
Név és modell:              �medisana hőmérő TM 200 

(modell: KFT-03)
Tápfeszültség:              1,5 V-os gombelem (AG3 
vagy LR41 típusú) 
Elem élettartama:          kb. 1200 mérés vagy 1 év
Automatikus kikapcsolás: kb. 8 perc után
Méréstartomány:           �32,0 °C - 42,9 °C (90,0 °F - 

109,9 °F)
Méréspontosság:          ± 0,1 °C (± 0,2 °F)
Üzemeltetési feltételek: �hőmérséklet-tartomány: 5 °C 

- 40 °C (41 °F - 104 °F)
	                �páratartalom tartomány:  

rel. páratartalom 15-85%
	                �környezeti nyomás 

határértékei 70-106 kPa
Tárolási és szállítási  
feltételek:                       �hőmérséklet -20 °C–55 °C 

(-4 °F–131 °F), rel.
	                �páratartalom tartomány:  

rel. páratartalom 10-85%
	                �környezeti nyomás 

határértékei 70-106 kPa
Méretek (H x Sz x M):    kb. 128 x 19 x 11 mm
Tömeg: 	                kb. 9,4 g (elemmel együtt)
Cikkszám:	                77060
EAN-kód:	                4015588 77060 9

Ártalmatlanítás     
A készüléket nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani. 
Minden felhasználó köteles valamennyi 
elektromos és elektronikus készüléket, 
akár tartalmaz káros anyagokat, akár 
nem, a település gyűjtőhelyén vagy a 
szakkereskedőnek leadni a hulladékká 

vált termék környezetkímélő ártalmatlanítása érdeké-
ben. Mielőtt leselejtezi a készüléket, vegye ki belőle 
az elemeket. Az elhasznált elemeket ne dobja a ház-
tartási hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes 
hulladékok gyűjtőjébe vagy a szakkereskedés elem-
gyűjtőjébe. Az ártalmatlanítással kapcsolatos kérdé-
seivel forduljon a helyi illetékes hatóságokhoz vagy 
a forgalmazóhoz.

Garanciális és javítási feltételek
Az Ön törvényben biztosított garanciális jogait az 
alábbiakban ismertetett garancia nem korlátozza. 
Garancia érvényesítése esetén forduljon szakkeres-
kedéséhez vagy közvetlenül a szervizhez. Amennyi-
ben a készüléket be kell küldeni, jelölje meg a hibát, 
és mellékelje a vásárlást igazoló nyugtát is.
A garanciára az alábbi feltételek vonatkoznak:
1.	 Az medisana termékekre az eladástól számí-

tott 3 év garancia vonatkozik. A vásárlás dátu-
mát garanciaigény esetén pénztárblokkal vagy 
számlával kell igazolni.

2.	 Az anyag- vagy gyártási hibák a garanciális idő 
alatt ingyenesen elhárításra kerülnek.

3.	 A garanciaidő alatti teljesítés nem hosszabbítja 
meg sem a készülék , sem pedig a kicserélt al-
katrészek garanciaidejét.

4.	 A garancia nem terjed ki az alábbiakra:
a.	 szakszerűtlen kezelésre, pl. a haszná-

lati utasítás figyelmen kívül hagyására 
visszavezethető károkra.

b.	 a vásárló, vagy jogosulatlan kívülálló 
által végzett javítás, vagy beavatkozás 
miatti károkra.

c.	 A gyártótól a fogyasztóhoz történő ki-
szállítás során, vagy a vevőszolgálat-
hoz történő beküldés során keletkezett 
károkra.

d.	 A normál használat során elhasználódó 
tartozékokra.

5.	 A készülék által közvetlenül, vagy közvetve 
előidézett járulékos károk miatti felelősség még 
akkor is kizárt, ha a készülék károsodása tekin-
tetében elismerésre kerül a garanciális igény.

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel 
fenntartjuk a műszaki és formatervezési 

módosítások jogát.

A használati útmutató aktuális változata a 
https://docs.medisana.com/77060 weboldalon 

található.
A szolgáltatással kapcsolatos információkat itt 

találja: https://www.medisana.com/servicepartners

HU FONTOS  
MEGJEGYZÉSEK! 
FELTÉTLENÜL ŐRIZZE 
MEG!

 

Olvassa el a használati utasí-
tásokat alaposan, különöskép-
pen a biztonsági útmutatót, 
mielőtt a terméket használatba 
venné, és őrizze meg a hasz-
nálati útmutatót a további fel-
használáshoz. Ha a készüléket 
továbbadja harmadik félnek, 
akkor feltétlenül mellékelje hoz-
zá ezt a használati útmutatót.

TM 200 hőmérő

A termék felépítése / Alkatrészek
1 Érzékelőhegy	 2 LCD-kijelző
3 BE/KI gomb	 4 Zárókupak

A termék rendeltetése
Ez a hőmérő kizárólag az ember testhőmérsékletének 
mérésére szolgál a nyelv alatt (orálisan), a hónaljban 
(axillárisan) vagy a végbélnyílásban (rektálisan). A 
mért hőmérséklet LCD kijelzőn látható.

Ellenjavallatok
•	 Gyermekek nem használhatják felügyelet nélkül a 

hőmérőt – balesetveszély!
•	 Ha a gyermek véletlenül apró alkatrészeket (pl. 

elemet) nyelt le, azonnal forduljon orvoshoz!
•	 Ne használja a hőmérőt úszás vagy fürdés után.
•	 Ne használja a hőmérőt gyulladt területek, sérülé-

sek vagy műtéti sebek esetén. 

BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
•	 A hőmérőnek olyan kis alkatrészei vannak, ame-

lyeket a gyerekek lenyelhetnek. Ezért ne hagyja 
a hőmérőt felügyelet nélkül gyermekek kezében.

•	 A hőmérőt csak a testhőmérséklet mérésére és a 
rendeltetésének megfelelően használja, és tartsa 
be a használati útmutatóban található összes uta-
sítást. Ettől eltérő használat esetén a garancia-ér-
vényesítési jog elvész.

•	 Ne használja a hőmérőt a fülben.
•	 A készülék nem alkalmas kereskedelmi haszná-

latra.
•	 Csak otthoni használatra készült.
•	 A készülékkel mért értékek alapvetően csak re-

ferenciaértékként szolgálnak. Semmiképpen sem 
képezik az orvosi kezelés alapját. Először mindig 
forduljon orvosához.

•	 Ne mérjen testhőmérsékletet közvetlenül forró 
fürdő, hosszú idejű napsugárzásnak való kitettség 
vagy megerőltető tevékenységek után - ez szokat-
lanul magas értékeket eredményezhet.

•	 A személynek és a hőmérőnek a mérés elvégzé-
se előtt legalább 30 percig változatlan környezeti 
viszonyok között kell lennie - a különösen hideg 
vagy meleg környezet hamis mérési eredmények-
hez vezethet.

•	 Ne használja vagy tárolja a hőmérőt olyan helyen, 
ahol nedvességnek, magas hőmérsékletnek, köz-
vetlen napfénynek, pornak vagy korróziónak van 
kitéve.

•	 A hőmérőt ne rázza, ne hajlítsa vagy dobja el, és 
ne ejtse le.

•	 A hőmérő nem használható olyan környezetben, 
ahol erős elektromágneses interferencia van.

•	 Meghibásodás esetén ne javítsa meg a készülé-
ket saját maga. Ne használja tovább a készüléket. 
Kérjen tanácsot szakkereskedőjétől, és csak az 
medisana szervizben végeztesse el a javításokat.

•	 Ne engedje, hogy folyadékok (alkohol, forró víz 
stb.) kerüljenek a készülék belsejébe.

•	 A hőmérőt nem szabad szétszerelni vagy módo-
sítani.

•	 A medisana TM 200 hőmérő hosszan tartó hasz-
nálata érdekében tartsa be a leírt használati és 
tárolási feltételeket.

A CSOMAG TARTALMA
Először ellenőrizze, hogy a készülék hiánytalan-e.
A csomag tartalma:
•	 medisana TM 200 hőmérő
•	 AG3 vagy LR41 (már beszerelve) típusú elem
•	 Tok
•	 Használati utasítás
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CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer
medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 
41460 NEUSS, GERMANY

TM 200

Citiți instrucțiunile de utilizare în întregime.

Прочете изцяло тази инструкция за употреба.

Lugege juhend põhjalikult läbi.

Pilnībā izlasiet šo lietošanas instrukciju.

Perskaitykite visą naudojimo instrukciją.

Полностью прочтите это руководство по применению.

Aceste indicații de avertizare trebuie respectate, pentru a împiedica accidentările posibile ale 
utilizatorului.

Тези предупредителни указания трябва да бъдат спазвани, за да се предотвратят евентуални 
наранявания на потребителя.

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et vältida kasutaja võimalikke vigastusi.

Ievērojiet šīs brīdinājuma norādes, lai novērstu traumu gūšanas iespējamību lietotājam.

Šių įspėjamųjų nurodymų laikytis būtina siekiant išvengti galimų naudotojo sužalojimų.

Соблюдайте эти предупреждения, чтобы избежать возможного травмирования пользователя.

Aceste indicații trebuie respectate, pentru a împiedica avariile posibile ale aparatului.

Тези указания трябва да се спазват, за да се предотврати възникването на евентуални повреди 
по уреда.

Neist juhistest tuleb kinni pidada, et vältida seadme võimalikku kahjustamist.

Ievērojiet šīs norādes, lai novērstu iespējamus ierīces bojājumus.

Siekiant išvengti galimų prietaiso pažeidimų, būtina laikytis šių nurodymų.

Необходимо соблюдать эти указания, чтобы избежать возможного повреждения устройства.

 0123
Marcajul CE se referă la Directiva UE 93/42/CEE. Proiectarea și fabricarea au fost reali-
zate în conformitate cu următoarele norme: EN ISO 80601-2-56 (termometre medicale), 
EN ISO 15223‑1, IEC 60601-1 (siguranța electrică pentru aparate medicale). Compatibilitate 
electromagnetică: Aparatul corespunde cerințelor normei EN 60601-1-2 pentru compatibilitatea 
electromagnetică. Detalii despre aceste date de măsurare pot fi găsite în aceste instrucțiuni.

Маркировката CE се отнася до ЕС Директива 93/42/ЕИО. Оформлението и производството са 
извършени съгласно следните норми: EN ISO 80601-2-56 (Медицински термометри), EN ISO 
15223-1, IEC 60601-1 (Основни изисквания за безопасност на електромедицински апарати). 
Електромагнитна съвместимост: Уредът отговаря на изискванията на стандарта EN60601-1-2 
за електромагнитна съвместимост. Подробности за тези измерени данни можете да намерите 
в това ръководство.

CE-märgistus vastab EL direktiivile 93/42/EMÜ. Välja töötatud ja toodetud järgmiste standardite 
järgi: EN ISO 80601-2-56 (Meditsiinilised termomeetrid), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Elektriliste 
meditsiiniseadmete ohutus). Elektromagnetiline ühilduvus: seade vastab standardi EN 60601-1-2 
elektromagnetilise ühilduvuse nõuetele. Mõõtmisandmete üksikasjad on esitatud juhendis.

CE zīme attiecas uz ES Direktīvu 93/42/EEK. Ierīces projektēšanas un izgatavošanas laikā tika 
ievēroti šādi standarti: EN ISO 80601-2-56 (Medicīniskie termometri), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 
(Elektrisko medicīnas iekārtu drošums). Elektromagnētiskā saderība: ierīce atbilst standarta EN 
60601-1-2 prasībām attiecībā uz elektromagnētisko saderību. Detalizētu informāciju par šiem 
mērījumu datiem skatiet šajā instrukcijā.

CE ženklas atitinka ES direktyvą 93/42/EEB. Sukonstruota ir pagaminta laikantis šių galiojančių 
standartų: EN ISO 80601-2-56 (Medicininiai termometrai), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Medicinos 
gaminių elektrinė sauga). Elektromagnetinis suderinamumas: Prietaisas atitinka EN 60601-1-2 
standarto reikalavimus, nustatytus elektromagnetiniam suderinamumui. Išsamesnę informaciją apie 
šios matavimo duomenis rasite šioje instrukcijoje.

Маркировка CE обозначает соблюдение Директивы ЕС 93/42/EEC. Проектирование и 
изготовление осуществлялись с соблюдением следующих стандартов: EN ISO 80601-2-56 
(Медицинские термометры), EN ISO 15223-1, IEC 60601-1 (Электробезопасность медицинских 
устройств). Электромагнитная совместимость: устройство соответствует требованиям 
стандартов EN 60601-1-2 по электромагнитной совместимости. Подробную информацию о 
данных этих измерений см. в настоящем руководстве.

 IP54 IP54 Indicarea tipului de protecție împotriva corpurilor străine și a apei conform IEC 60529.

Указание за степента на защита против чужди тела и вода съгласно IEC 60529.

Kaitseaste kokkupuutel võõrkehade ja veega standardi IEC 60529 kohaselt.

Aizsardzības veids attiecībā uz svešķermeņiem un ūdeni saskaņā ar IEC 60529.

Nurodo apsaugos klasę nuo svetimkūnių ir vandens pagal IEC 60529.

Параметры защиты от инородных тел и воды в соответствии с IEC 60529.

În apropierea aparatelor etichetate cu acest simbol pot apărea interferențe.

В близост до уреди, които са обозначени с този символ, могат да възникнат смущения.

Selle sümboliga tähistatud seadmete läheduses võivad tekkida häired.

Ar šo simbolu marķētu ierīču tuvumā var rasties traucējumi.

Prie prietaisų, pažymėtų šiuo simboliu, gali atsirasti trikdžiai.

Вблизи устройств, обозначенных этим символом, могут возникнуть помехи.

Acest produs face obiectul Directivei europene 2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice 
și electronice și este marcat în consecință.
Това изделие е предмет на Европейска директива 2012/19/ЕС относно старите електрически и 
електронни уреди и е съответно обозначено.
Selle toote kohta kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud 
jäätmete kohta ning see on vastavalt tähistatud.
Uz šo izstrādājumu attiecas Eiropas Direktīva 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem, un šis izstrādājums ir attiecīgi marķēts.
Perdirbimo simboliai ir (arba) kodai: Juose pateikiama informacija apie medžiagą, tinkamą jos 
naudojimą ir perdirbimą.
Данное изделие подпадает под действие Европейской директивы 2012/19/ЕС об отходах 
электрического и электронного оборудования и имеет соответствующую маркировку.

Coduri/simboluri pentru reciclare: Servesc la informarea cu privire la material și utiliza-
rea sa corespunzătoare, precum și cu privire la reciclare.

Символи за рециклиране / Кодове: Те служат за предоставяне на информация 
относно материала и правилната му употреба и рециклиране.

Ringlussevõtusümbolid/-koodid: nende eesmärk on anda teavet materjali ning selle 
õige kasutamise ja taaskasutuse kohta.

Pārstrādes simboli / kodi: tie paredzēti informācijas sniegšanai par materiālu un tā 
pareizu izmantošanu un pārstrādi.

Perdirbimo simboliai ir (arba) kodai: Juose pateikiama informacija apie medžiagą, tinkamą jos 
naudojimą ir perdirbimą.

Символы/коды переработки: Они служат для информирования о материале и его надлежащем 
использовании, а также переработке.

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Număr articol

Артикулен номер

Tootenumber

Preces numurs

Gaminio numeris

Номер артикула

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Dispozitiv medical

Медицинско изделие

Meditsiinitoode

Medicīniska ierīce

Medicinos priemonė

Медицинское изделие

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Număr de serie al aparatului

Сериен номер на уреда

Seadme seerianumber

Ierīces sērijas numurs

Prietaiso serijos numeris

Серийный номер устройства

Interval de umiditate a aerului

Диапазон на влажността на въздуха

Õhuniiskuse vahemik

Gaisa mitruma diapazons

Oro drėgnio diapazonas

Диапазон влажности

Număr LOT

Партиден номер

Partii number

LOT numurs

Partijos numeris

Номер партии

Limită de presiune ambiantă

Ограничение на налягането на 
обкръжаващата среда

Keskkonnarõhu piirang

Apkārtējās vides ierobežojums

Aplinkos slėgio ribojimas

Пределы давления во внешней среде
Producător

Производител

Tootja

Ražotājs

Gamintojas

Производитель

Interval de temperatură

Температурен диапазон

Temperatuurivahemik

Temperatūras amplitūda

Temperatūros diapazonas

Температурный диапазон
Data fabricației

Дата на производство

Tootmiskuupäev

Ražošanas datums

Pagaminimo data

Дата изготовления

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Importator

Вносител

Importija

Importētājs

Importuotojas

Импортер

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Clasificare aparat: tip BF

Класификация на уреда: тип BF

Seadme klassifikatsioon: BF-tüüpi

Ierīces klasifikācija: tips BF

Prietaiso klasifikacija: BF tipas

Классификация устройства: Тип BF

Tensiune continuă / curent continuu

Постоянно напрежение / прав ток

Alalispinge/-vool

Līdzspriegums / līdzstrāva

Nuolatinė įtampa / nuolatinė srovė

Постоянное напряжение / 
постоянный ток

UDI Identificator unic al dispozitivului

Уникална идентификация на апарата

Seadme kordumatu identifitseerimis-
tunnus

Unikālā ierīces identifikācija

Unikalus įrenginio identifikavimas

Уникальная идентификация 
устройства

EU REP
Detalii privind reprezentantul 
autorizat al UE

Информация за 
упълномощения 
представител за ЕС

Andmed volitatud esindaja 
kohta EL-is

Informācija par pilnvaroto ES 
pārstāvi

Informacija apie įgaliotą ES 
atstovą

Данные уполномоченного 
представителя ЕС

KANGFU MEDICAL EQUIPMENT FACTORY
NO.380 NINGKANG EAST 
ROAD,YUEQING,ZHEJIANG 325600,CHINA.

 0123EU REP
Luxus Lebenswelt GmbH
Kochstr. 1, 47877 Willich, Germany
0049-1715605732
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мерване на телесна температура съгласно упо-
требата по предназначение и спазвайте всички 
указания в настоящата инструкция за употреба. 
При използване за други цели гаранцията става 
невалидна.

•	 Не използвайте термометъра в ухото.
•	 Уредът не е подходящ за комерсиална употреба.
•	 За употреба само в домашни условия.
•	 Измерените с този уред стойности служат ос-

новно само като референтни стойности. Те не 
представляват в никакъв случай основа за ме-
дицинско лечение. Винаги първо се свържете с 
Вашия лекар.

•	 Не правете измерване веднага след гореща 
баня, продължително излагане на слънце или 
уморителна работа – това може да доведе до 
ненормално високи измерени стойности.

•	 Лицата и термометърът трябва да са в кон-
стантна околна среда поне 30 минути, преди да 
се извърши измерване – твърде студената или 
топла околна среда може да доведе до неверни 
измерени стойности.

•	 Не използвайте и не съхранявайте термометъ-
ра на места, където е изложен на влага, високи 
температури, директна слънчева светлина, прах 
или корозия.

•	 Не тръскайте, огъвайте или хвърляйте термоме-
търа и не го изпускайте.

•	 Термометърът не трябва да се използва в среда 
със силни електромагнитни смущения.

•	 В случай на повреди не ремонтирайте уреда 
сами. Повече не използвайте уреда. Попитай-
те Вашия специализиран търговец и поверете 
извършването на ремонта само на сервиза на 
medisana.

•	 Не позволявайте във вътрешността на уреда да 
попаднат течности (алкохол, гореща вода и др. 
подобни).

•	 Термометърът не трябва да се разглобява или 
модифицира.

•	 Спазвайте посочените условия за работа и съх-
ранение, за да запазите термометъра medisana 
TM 200 напълно функционален за дълго време.

ОКОМПЛЕКТОВКА НА ДОСТАВКАТА
Моля, първо проверете, дали уредът е пълен.
Към окомплектовката на доставката спадат:
•	 Термометърът medisana TM 200
•	 Батерия тип AG3 или LR41 (вече монтирана)
•	 Несесер за съхранение
•	 Инструкция за употреба

Изваждане / поставяне на батерията
Термометърът medisana TM 200 е готов за директ-
на употреба, тъй като една батерия вече е монтира-
на предварително в уреда. Ако въпреки това след 
определен период на работа на дисплея се появи 
символ на батерия, тогава трябва да се постави 
нова батерия 7. За целта извадете капачето 4 на 
отделението за батерии и самото отделение за ба-
терии на около 18 мм от термометъра. Внимателно 
освободете с подходящ инструмент, напр. върха на 
химикалка, батерията тип „копче“. Поставете нова 
батерия тип „копче“ с насочен нагоре символ „+“. 
Вкарайте обратно отделението за батериите в тер-
мометъра. Затворете отново отделението за бате-
риите с капачето.

Измерване
Включете уреда чрез натискане на копчето за стар-
тиране (3). Всички символи на дисплея се показват 
за около две секунди и прозвучава кратък сигнален 
тон. След това последната измерена стойност се 
показва за кратко на LCD дисплея (2) (при това в 
десния ъгъл на дисплея се показва допълнително 
едно малко “М“ 6). Ако температурата е по-ниска 
от 32 °C, след това на LCD дисплея 2 ще види-
те надпис „Lo“ и мигащо „°C“. Така термометърът 
medisana TM 200 е готов за измерване. Позицио-
нирайте сензорния връх орално, аксиларно или 
ректално. Термометърът сега започва автоматич-
но с измерването. По време на измерването не-
прекъснато се показва температурата в момента. 
След като измерването приключи, прозвучават 
няколко сигнални тона и измерената температура 
се показва на дисплея.Ако термометърът установи 
температура > 37,7°C, тогава се активира аларма 
за висока температура под формата на 10 тройни 
сигнални тона. Термометърът се изключва авто-
матично осем минути след измерването. За да се 
удължи живота на батерията, след отчитане на тер-
мометъра би трябвало да го изключите чрез натис-
кане на копчето за стартиране 3.

Избор на измервателна единица (°C или °F)
Задръжте натиснат бутон Старт 3 за около 3 
секунди, докато включите термометъра. При това 
съответно се сменя измервателната единица.

Измервания в различни зони на тялото
Термометърът medisana TM 200 е подходящ за 
измервания на температурата, които се извършват 
орално (в устата), аксиларно (под мишницата) 
или ректално (в ануса). След около 30 до 60 
секунди прозвучават няколко кратки сигнални 
тона и резултатът от измерването се показва на 
LCD дисплея 2. След това термометърът може 
да бъде изваден (при измерване под мишницата 

препоръчваме продължителност на измерването 
от 5 минути). За да можете да извършите сигурно 
и точно измерване, при позициониране на 
термометъра Вие трябва да спазвате следните 
указания: 
ОРАЛНО ИЗМЕРВАНЕ: Поставете термометъра 
със сензорния връх 1 под езика и затворете уста-
та. LCD дисплеят трябва да гледа нагоре (в посока 
на носа). По време на измерването дишайте през 
носа, за да предотвратите получаването на греш-
ни стойности. При оралното измерване по принцип 
има по-голям риск от грешни измерени стойности 
поради външни влияния. Затова препоръчваме да 
продължите измерването около 2 минути след като 
прозвучат звуковите сигнали. (TM 200 ще продължи 
автоматично своето измерване, докато повече не 
се измерва повишаване на температурата.)
РЕКТАЛНО ИЗМЕРВАНЕ: Ректалното измерване 
се приема от много пациенти като неприятно, 
но дава точни резултати. Вкарайте внимателно 
сензорния връх 1 на около 2,5 см в ректума. За 
да улесните това, можете предварително леко 
да намажете сензорния връх 1 с водоразтворим 
лубрикант.
ИЗМЕРВАНЕ ПОД МИШНИЦАТА: Преди 
измерването почистете областта под мишницата. 
Поставете термометъра със сензорния връх 1 
под мишницата. Спуснете ръката си и по време на 
измерването притискайте термометъра леко към 
тялото. Термометърът трябва да се постави както 
е показано на чертежа 5, започвайки от отдолу 
под ъгъл от прибл. 35° - 45° от вертикалния център 
на мишницата. За това измерване препоръчваме 
продължителност на измерването от мин. 5 минути.

ЗАПАМЕТЯВАЩА ФУНКЦИЯ
Термометърът medisana TM 200 разполага със за-
паметяваща функция, с която можете да повикате 
отново последната измерена стойност. Включете 
уреда чрез натискане на копчето за стартиране 
(3). Всички символи на дисплея се показват за 
около две секунди и прозвучава кратък сигнален 
тон. След това последната измерена стойност се 
показва за кратко на LCD дисплея (2) (при това в 
десния ъгъл на дисплея се показва допълнително 
едно малко “М“ 6).

Почистване и дезинфекция
Почиствайте термометъра преди и след всяко 
измерване с напоена в мек, алкохолен разтвор 
(75 %) кърпа, особено областта на сензорния връх 
1. След това подсушавайте добре термометъра. 
Почистването трябва да се извършва поне веднъж 
месечно, дори когато не се използва. Термометърът 
в никакъв случай не трябва да се изварява!

Съобщения за грешка
•	 „Lo“: Температурата е под измервателния 

диапазон (<32,0°C/90,0°F)
•	 „Hi“: Температурата е над измервателния 

диапазон (>42,9°C/109,9°F)

Технически данни
Наименование и модел:      �Термометър medisana 

TM 200 (модел: KFT-03
Захранване: 	                      �Батерия тип „копче“ 1,5V 

(тип AG3 или LR41) 
Живот на батерията:           �около 1200 измервания или 

1 година
Автоматично изключване:   след около 8 минути
Измервателен диапазон:     �32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 

109,9°F)
Точност на измерване:        ± 0,1°C (± 0,2°F)
Условия на работа:              �Температурен диапазон: 

5°C - 40°C (41°F - 104°F)
Диапазон на влажността  
на въздуха:                           �отн. влажност на въздуха 

15-85% 
Ограничение на налягането 
на околната среда:  
70-106 kPa

Условия за съхранение/ 
транспорт:                             �Температурен диапазон:  

-20°C - +55°C (-4°F-131°F) 
Диапазон на влажността на 
въздуха: отн. влажност на 
въздуха 10-85% 
Ограничение на 
налягането на околната 
среда: 70-106 kPa

Размери (Д x Ш x В):            прибл. 128 x 19 x 11 mm
Тегло: 	                      �прибл. 9,4 g (заедно с 

батерията)
Артикулен номер:                 77060
EAN номер:	                      4015588 77060 9

Изхвърляне     
Този уред не трябва да се изхвър-
ля заедно с домашната смет. Всеки 
потребител е задължен да предаде 
всички електрически или електронни 
уреди, без значение дали те съдър-
жат вредни материали или не, в пункт 
за събиране в своя град или в търгов-
ската мрежа, за да могат те да бъдат 

изхвърлени по екологично безвреден начин. Из-
вадете батерията, преди да изхвърлите уреда. Не 
изхвърляйте употребяваните батерии в домашната 
смет, а ги изхвърлете в специалната смет или в 
станция за събиране на батерии в специализирани-
те магазини. Във връзка с изхвърлянето се обърне-
те към Вашите местни органи или Вашия търговец.

Puhastamine ja desinfitseerimine
Puhastage termomeetrit iga kord enne ja pärast 
mõõtmist lapiga, mida on niisutatud õrnatoimelise 
alkoholilahusega (75%), eelkõige anduri otsa 1 
piirkonnas. Seejärel kuivatage termomeeter hoolikalt. 
Puhastama peab vähemalt kord kuus, isegi kui seadet 
ei kasutata. Termomeetrit ei tohi mingil juhul keeta.

Veateated
•	 „Lo“: Temperatuur mõõtepiirkonnast allpool 

(< 32,0 °C / 90,0 °F)
•	 „Hi“: Temperatuur mõõtepiirkonnast ülevalpool 

(> 42,9 °C / 109,9 °F)

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel:	               �medisana termomeeter 

TM 200 (mudel: KFT-03)
Toiteallikas: 	                �Nööppatarei 1,5 V (tüüp AG3 

või LR41) 
Patarei kasutusiga:        u 1200 mõõtmist või 1 aasta
Automaatne väljalülitus: u pärast 8 minuti möödumist
Mõõtevahemik:              �32,0 °C – 42,9 °C  

(90,0 °F – 109,9 °F)
Mõõtetäpsus:	               ±0,1 °C (±0,2 °F)
Kasutustingimused:      �Temperatuurivahemik:  

5 °C – 40 °C (41 °F – 104 °F)
	               �Õhuniiskuse vahemik: 

suhteline õhuniiskus 15–85%
	               �Keskkonnarõhu piirang: 

70–106 kPa
Hoiu-/ 
transporditingimused:    �temperatuur: –20 °C ... +55 

°C (–4 °F...131 °F)
	               �Õhuniiskuse vahemik: 

suhteline õhuniiskus 10–85%
	               �Keskkonnarõhu piirang: 

70–106 kPa
Mõõtmed (p × l × k):      u 128 × 19 × 11 mm
Kaal: 	               u 9,4 g (koos patareiga)
Tootenumber:                77060
EAN-kood:                     4015588 77060 9

Jäätmete kõrvaldamine      
Seda seadet ei tohi kõrvaldada koos 
olmejäätmetega. Iga tarbija on ko-
hustatud kõik elektrilised või elekt-
roonilised seadmed viima – ükskõik, 
kas need sisaldavad saasteaineid 
või mitte – oma linna kogumispunkti 
või kauplusesse, et anda oma panus 

keskkonnasõbralikku jäätmete kõrvaldamisse. 
Enne seadme kasutuselt kõrvaldamist, eemaldage 
sellest patareid. Ärge visake kasutatud patareisid 
olmejäätmete hulka, vaid kõrvaldage need ohtli-
ke jäätmetena või viige patareide kogumispunkti 
poes! Jäätmete kõrvaldamiseks pöörduge kohali-
ku omavalitsuse või edasimüüja poole.

Garantii- ja remonditingimused
ITeie seadusest tulenevaid garantiiõigusi ei piira 
meie järgnevalt esitatud garantii. Palun pöörduge 
garantii korral oma edasimüüja või otse teenindus-
punkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, 
kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljärgnevad garantiitingimu-
sed:
1.	 medisana toodetele kehtib 3-aastane ga-

rantii alates ostukuupäevast. Garantii korral 
tuleb ette näidata ostukviitung või arve.

2.	 Materjali- või tootmisvigadest tulenevad puu-
dused kõrvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3.	 Garantiiperiood ei pikene garantii korras välja 
vahetatud detailidele ega seadmele.

4.	 asendist. Garantiitööde alla ei kuulu:
a.	 kõik väärast kasutamisest nt ka-

sutusjuhendi eiramisest tingitud 
kahjud;

b.	 kahjud, mis on tekkinud ostja või voli-
tamata kolmandate isikute sekkumis-
te või remondi tagajärjel;

c.	 transpordikahjustused, mis on tekki-
nud teel tootja juurest tarbija juurde 
või teeninduspunkti;

d.	 varuosad, mis kuluvad tavapäraselt;
5.	 Garantii seadmest põhjustatud otseste või 

kaudsete kahjude tõttu on ka siis välistatud, 
kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

Toote pidevaks edasiarendamiseks 
jätame endale õiguse teha tehnilisi ja 

disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate 
veebilehelt https://docs.medisana.com/77060.

Teavet teenuse kohta leiate siit: 
https://www.medisana.com/servicepartners

Условия за гаранция и ремонт
Вашите законови гаранционни права не се огра-
ничават от нашата гаранция, представена по-долу. 
В случай на повреда, покрита от гаранцията, моля 
да се обърнете към Вашия специализиран магазин 
или директно към сервиза. Ако трябва да изпратите 
уреда за ремонт, моля да посочите дефекта и да 
приложите копие на касовия бон. При това важат 
следните гаранционни условия:
1. За продуктите medisana се предоставя гаран-

ция от 3 години от датата на продажбата. При 
настъпване на гаранционен случай датата на 
продажбата се доказва с касов бон или фак-
тура.

2. Повреди в резултат на дефекти в материалите 
или производствени грешки се отстраняват 
безплатно в рамките на гаранционния срок.

3. Предоставянето на гаранционна услуга не води 
до удължаване на гаранционния срок нито за 
уреда, нито за сменените части.

4. От гаранцията са изключени:
a) всички повреди, които са възникнали 

вследствие на неправилна експлоата-
ция, напр. на неспазване на инструкци-
ята за употреба.

б) повреди, които се дължат на ремонти или 
намеси от страна на купувача или нео-
торизирани трети лица.

в) повреди, които са възникнали при транс-
портирането от производителя до 
потребителя или при изпращането до 
сервиза.

г) резервни части, които подлежат на нор-
мално износване.

5. Изключва се поемане на отговорност за причи-
нени от уреда преки или косвени щети, дори 
и когато настъпилата повреда на уреда се по-
крива от гаранцията.

В рамките на непрекъснатите продуктови 
подобрения си запазваме правото на 

технически и конструкционни промени.

Съответната актуална версия на тази инструкция 
за употреба можете да намерите на адрес 

https://docs.medisana.com/77060.
Информация за услугите можете да намерите тук: 

https://www.medisana.com/servicepartners

EE TÄHTIS TEAVE! 
HOIDKE JUHEND TINGI-
MATA ALLES!

 

Lugege kasutusjuhend, eriti 
ohutusjuhised, enne seadme 
kasutuselevõttu hoolikalt läbi 
ja hoidke kasutusjuhend edas-
pidiseks kasutamiseks alles. 
Kui annate seadme kolman-
datele isikutele edasi, andke 
tingimata kaasa see kasutus-
juhend.

Termomeeter TM 200

Toote ehitus / komponendid
1 Anduri otsak	 2 LCD-näidik
3 Toitenupp		  4 Kaitsekork

Sihipärane kasutamine
Termomeeter on eranditult ette nähtud 
kehatemperatuuri mõõtmiseks inimestel keele alt 
(oraalne), kaenla alt (aksillaarne) või pärasoolest 
(rektaalne). Mõõdetud temperatuur kuvatakse LCD-
näidikul.

Vastunäidustused
•	 Lapsed ei tohi termomeetrit ilma järelevalveta 

kasutada – õnnetusoht!
•	 Väikeste osade (nt patarei) juhusliku allaneelamise 

korral pöörduge viivitamatult arsti poole.
•	 Ärge kasutage termomeetrit pärast ujumist või van-

nis käimist.
•	 Ärge kasutage termomeetrit kohtades, kus on põ-

letik, traumad või operatsioonijärgsed vigastused. 

OHUTUSJUHISED
•	 Termomeeter sisaldab väikesi osi, mille väikelapsed 

võivad alla neelata. Seepärast ärge jätke termo-
meetrit kunagi järelevalveta laste kätte.

•	 Kasutage termomeetrit ainult kehatemperatuu-
ri mõõtmiseks selle kasutusotstarbe kohaselt ja 
järgige kõiki käesolevas kasutusjuhendis toodud 
juhiseid. Mittesihipärase kasutamise korral kaotab 
garantii kehtivuse.

•	 Ärge kasutage termomeetrit kõrvas.
•	 Seade pole mõeldud äriliseks kasutamiseks.
•	 Ainult koduseks kasutamiseks.
•	 Selle seadmega mõõdetud väärtusi tuleb käsitleda 

orienteeruvate väärtustena. Neid ei tohi mingil juhul 
võtta aluseks meditsiinilisel protseduuril. Võtke alati 
esmalt ühendust oma arstiga.

•	 Ärge mõõtke vahetult pärast kuuma vanni, pikaaja-
list päikese käes viibimist või pingelist tegevust, sest 
need tegevused võivad põhjustada ebatavaliselt 
kõrgeid mõõteväärtusi.

•	 Inimesed ja termomeeter peaksid enne mõõtmist 
olema vähemalt 30 minutit ühesuguses keskkon-

nas, eriti külm või soe keskkond võib põhjustada 
valesid mõõtmistulemusi. 

•	 Ärge kasutage ega hoidke termomeetrit kohtades, 
kus see puutub kokku niiskuse, kõrgete tempera-
tuuride, otsese päikesevalguse, tolmu või korro-
siooniga.

•	 Ärge raputage, painutage ega visake termomeetrit 
ja ärge laske sellel maha kukkuda.

•	 Termomeetrit ei tohi kasutada tugevate elektromag-
netiliste häiringutega keskkonnas.

•	 Tõrgete korral ärge remontige seadet ise. Ärge ka-
sutage seadet edasi. Küsige oma spetsialiseerunud 
edasimüüjalt ja laske remont teha ainult ecomedi 
teeninduses.

•	 Ärge laske vedelikel (alkohol, kuum vesi vms) sead-
me sisemusse sattuda.

•	 Termomeetrit ei tohi lahti võtta ega muuta.
•	 medisana termomeetri TM 200 pikaajaliseks töö-

korras hoidmiseks pidage kinni nimetatud kasutus- 
ja hoiutingimustest.

TARNEKOMPLEKT
Seejärel kontrollige, et olemas on kõik seadme osad.
Tarnekomplekti kuuluvad:
•	 medisana termomeeter TM 200
•	 patarei tüüp AG3 või LR41 (juba paigaldatud)
•	 hoiukarp
•	 kasutusjuhend

Patareide eemaldamine/sisestamine
medisana termomeeter TM 200 on kohe kasutusval-
mis, sest patarei on juba paigaldatud. Kui aga teatud 
aja möödudes ilmub ekraanile patarei sümbol 7, tuleb 
sisestada uus patarei. Selleks tõmmake patareipesa 
kaitsekork 4 ära ja võtke patareipesa umbes 18 mm 
termomeetrist välja. Vabastage sobiva tööriistaga, nt 
pastapliiatsi otsaga,
nööppatarei. Sisestage uus nööppatarei „+“-pool üle-
val. Lükake patareipesa tagasi termomeetrisse. Sulge-
ge patareipesa uuesti kaitsekorgiga.

Mõõtmine
Lülitage seade start-nupule 3 vajutades sisse. Ek-
raanil kuvatakse u 2 sekundi vältel kõik sümbolid 
ja kõlab lühike signaal. Seejärel kuvatakse korraks 
LCD-ekraanil 2 viimati mõõdetud väärtus (seejuures 
kuvatakse lisaks ekraani paremas servas väike M-täht 
6). Kui temperatuur on alla 32 °C, kuvatakse LCD-ek-
raanil 2 seejärel „Lo“ ja vilgub „°C“. See tähendab, 
et medisana termomeeter TM 200 on mõõtmiseks 
valmis. Asetage anduri ots oraalseks, aksilaarseks või 
rektaalseks mõõtmiseks kohale. Termomeeter hak-
kab automaatselt mõõtma. Mõõtmise ajal kuvatakse 
jooksvalt hetketemperatuur. Kui mõõtmine on lõppe-
nud, kõlab mitu piiksu ja ekraanil kuvatakse mõõdetud 
temperatuur. Kui termomeetri mõõdetud temperatuur 
on > 37,7 °C, järgneb sellele palavikualarm, s.o 10 kol-
mekordset piiksu. Termomeeter lülitub 8 minutit pärast 
mõõtmist automaatselt välja. Patarei kasutusea piken-
damiseks tuleks termomeeter siiski pärast näidu luge-
mist välja lülitada, vajutades selleks start-nupule 3.

Mõõtühiku (°C või °F) valimine
Hoidke termomeetri sisselülitamisel nuppu „Start“ 
3 umbes 3 sekundit allavajutatult. Seejuures 
vahetatakse mõõtühikut.

Mõõtmised erinevatest kehapiirkondadest
 medisana termomeeter TM 200 sobib oraalseks 
(suust), aksillaarseks (kaenla alt) ja rektaalseks 
(pärasoolest) temperatuuri mõõtmiseks. Pärast u 30 
kuni 60 sekundit kõlab mitu lühikest helisignaali ja 
LCD-näidikul 2 kuvatakse mõõtetulemus. Seejärel 
võib termomeetri eemaldada (kaenlaaluse mõõtmise 
korral soovitame mõõtmise kestuseks 5 minutit). 
Kindlaks ja täpseks mõõtmiseks tuleb termomeetri 
paigaldamisel jälgida järgmist. 
ORAALNE MÕÕTMINE: asetage termomeetri anduri 
ots 1 keele alla ja pange suu kinni. LCD-näidik peaks 
olema suunatud ülespoole (nina poole). Hingake mõõt-
mise ajal läbi nina, et vältida väärtuste moonutamist. 
Oraalsel mõõtmisel on väliste mõjude tõttu üldiselt 
suurem vale mõõtmistulemuste risk. Seetõttu soovita-
me mõõtmist jätkata veel umbes 2 minutit pärast piik-
sude kõlamist. (TM 200 jätkab automaatselt mõõtmist, 
kuni temperatuuri tõusu ei ole enam võimalik mõõta.)
REKTAALNE MÕÕTMINE: rektaalset mõõtmist 
peavad paljud patsiendid ebamugavaks, kuid 
see annab täpsed tulemused. Sisestage anduri 
ots 1 ettevaatlikult u 2,5 cm pärasoolde. Selle 
hõlbustamiseks võite anduri otsa 1 niisutada enne 
kergelt vees lahustuva libestusainega.
MÕÕTMINE KAENLA ALT: puhastage enne 
mõõtmist kaenlaalune. Asetage anduri ots 1 kaenla 
alla. Langetage käsivars ja suruge seda mõõtmise 
ajal kergelt vastu keha. Termomeeter tuleb asetada 
joonisel 5 näidatud viisil, alustades altpoolt umbes 
35°–45° nurga all kaenlaaluse vertikaalse keskpunkti 
suhtes. Mõõtmiseks soovitame mõõtmise kestuseks 
vähemalt  5 minutit.

SALVESTUSFUNKTSIOON
medisana termomeetril TM 200 on salvestusfunkt-
sioon, mille abil saab viimati mõõdetud väärtuse 
uuesti kuvada. Lülitage seade start-nupule 3 vajuta-
des sisse. Ekraanil kuvatakse u 2 sekundi vältel kõik 
sümbolid ja kõlab lühike signaal. Seejärel kuvatakse 
korraks LCD-ekraanil 2 viimati mõõdetud väärtus 
(seejuures kuvatakse lisaks ekraani paremas servas 
väike M-täht 6).

RO INDICAȚII IMPORTANTE! 
A SE PĂSTRA OBLIGA-
TORIU!

 

Citiți cu atenția instrucțiunile 
de utilizare, în special indica-
țiile de siguranță, înainte de 
a utiliza aparatul și păstrați 
instrucțiunile de utilizare pen-
tru uzul ulterior. Dacă dați mai 
departe aparatul la o persoană 
terță, trebuie să îi transmiteți în 
mod obligatoriu și instrucțiuni-
le de utilizare.

Termometru TM 200

Structura produsului/componente
1 Vârf cu senzor    2 Afișaj LCD
3 Tastă PORNIRE/OPRIRE    4 Capac de închidere

Utilizare prevăzută
Termometrul este destinat exclusiv pentru măsurarea 
temperaturii corpului uman sub limbă (oral), la subraț 
(axilar) sau în anus (rectal). Temperatura măsurată 
este indicată pe un afișaj LCD.

Contraindicații
•	 Copiii nu trebuie să utilizeze termometrul nesupra-

vegheați - pericol de accidente!
•	 În cazul înghițirii accidentale a componentelor mici 

(de ex. bateria), contactați imediat un medic!
•	 Nu utilizați termometrul după ce ați înotat sau ați 

făcut baie.
•	 Nu utilizați termometrul pe zone cu inflamații, trau-

matisme sau leziuni postoperatorii.

INDICAȚII DE SIGURANȚĂ
•	 Termometrul conține componente mici, care pot fi 

înghițite de către copii. Prin urmare, nu lăsați termo-
metrul nesupravegheat la îndemâna copiilor.

•	 Utilizați termometrul numai pentru a măsura tempe-
ratura corpului, în conformitate cu scopul prevăzut, 
și respectați toate indicațiile cuprinse în instrucțiuni-
le de utilizare. În caz de utilizare necorespunzătoa-
re, se pierde dreptul la garanție.

•	 Nu utilizați termometrul în ureche.
•	 Aparatul nu este destinat utilizării comerciale.
•	 Numai pentru utilizare în mediul casnic.
•	 Valorile măsurate cu acest aparat sunt doar valori 

de referință. Ele nu reprezintă sub nicio formă baza 
pentru un tratament medical. Contactați întotdeauna 
mai întâi medicul.

•	 Nu măsurați imediat după o baie fierbinte, după o 
expunere îndelungată la soare sau după o activitate 
intensă - acestea ar putea genera valori măsurate 
anormal de ridicate.

•	 Persoanele și termometrul trebuie să se afle într-un 
mediu lipsit de variații cu cel puțin 30 de minute îna-
inte de a efectua o măsurătoare - mediile deosebit 
de reci sau de calde pot genera valori măsurate 
denaturate. 

•	 Nu utilizați și nu depozitați termometrul în locuri în 
care acesta este expus la umiditate, temperaturi ri-
dicate, lumină directă a soarelui, praf sau coroziune.

•	 Nu scuturați, nu îndoiți, nu aruncați termometrul și 
nu-l lăsați să cadă.

•	 Nu este permisă utilizarea termometrului în medii cu 
interferențe electromagnetice puternice.

•	 În caz de defecțiuni, nu reparați singur aparatul. Nu 
continuați să utilizați aparatul. Adresați-vă comerci-
antului dumneavoastră specializat și solicitați efec-
tuarea reparațiilor numai la service-ul medisana.

•	 Nu permiteți pătrunderea lichidelor (alcool, apă cal-
dă etc.) în interiorul aparatului.

•	 Termometrul nu trebuie dezasamblat sau modificat.
•	 Respectați condițiile de utilizare și depozitare spe-

cificate, pentru a menține funcționalitatea termome-
trului medisana TM 200 pentru un timp îndelungat.

PACHETUL DE LIVRARE
Verificați mai întâi dacă aparatul este complet.
Pachetul de livrare cuprinde:
•	 termometrul medisana TM 200
•	 baterie tip AG3 sau LR41 (integrată deja)
•	 etui de păstrare
•	 instrucțiuni de utilizare

Scoaterea/introducerea bateriei
Termometrul medisana TM 200 este gata de funcți-
onare deoarece bateria este deja montată în aparat. 
Dacă pe ecran apare însă simbolul bateriei după o 
anumită perioadă de utilizare 7, trebuie introdusă o 
baterie nouă. Pentru a face acest lucru, scoateți ca-
pacul compartimentului bateriei 4 și trageți-l cu aprox. 
18 mm în afara termometrului. Folosiți un instrument 
adecvat, de ex. un vârf de pix, pentru a scoate cu grijă 
bateria tip buton. 
Introduceți bateria nouă cu simbolul „+” orientat în 
sus. Împingeți compartimentul pentru baterie înapoi 
în termometru. Închideți la loc compartimentul pentru 
baterie cu ajutorul capacului. 

Măsurare
Porniți aparatul prin apăsarea butonului de start 3. 
Toate simbolurile afișajului apar pentru aprox. două 

secunde și se aude un semnal sonor scurt. Apoi, ultima 
valoare măsurată apare pentru scurt timp pe afișajul 
LCD 2 (apare un mic M la marginea din dreapta a afi-
șajului 6). Dacă temperatura este mai mică de 32 °C, 
veți vedea apoi pe afișajul LCD 2 un „Lo” și un „°C” 
care luminează intermitent. Termometrul medisana 
TM 200 este acum pregătit pentru măsurare. Pozițio-
nați vârful senzorului oral, axilar sau rectal. Termome-
trul va începe automat măsurarea. În timpul măsurării 
se afișează în permanență temperatura actuală. După 
ce măsurarea s-a încheiat, se aud mai multe semnale 
sonore, iar temperatura măsurată este afișată pe dis-
play. Dacă termometrul indică o temperatură > 37,7 °C, 
este generată o alarmă de febră sub forma a 10 sem-
nale sonore triple. Termometrul se oprește automat la 
aprox. opt minute după măsurare. Pentru a prelungi 
însă durata de viață a bateriei, opriți termometrul după 
citire apăsând pe butonul de start 3.

Selectarea unității de măsură (°C sau °F)
Apăsați și mențineți apăsat butonul de start 3 timp de 
aprox. 3 secunde, în timp ce porniți termometrul. Unita-
tea de măsură se schimbă la fiecare apăsare.

Măsurare în zone diferite ale corpului
Termometrul medisana TM 200 este adecvat pentru 
măsurarea temperaturii oral (în cavitatea bucală), 
axilar (la subsuoară) sau rectal (în rect). După apro-
ximativ 30 până la 60 de secunde se aud mai multe 
semnale sonore, iar rezultatul măsurării este indicat pe 
afișajul LCD 2. Termometrul poate fi apoi îndepărtat 
(pentru o măsurare la axilă, recomandăm un timp de 
măsurare de 5 minute). Pentru a putea efectua o mă-
surare sigură și precisă, trebuie să țineți cont de urmă-
toarele aspecte atunci când poziționați termometrul: 
MĂSURARE ORALĂ: Puneți termometrul cu vârful 
cu senzor 1 sub limbă și închideți gura. Afișajul LCD 
trebuie să fie îndreptat în sus (în direcția nasului). 
Respirați pe nas în timpul măsurării pentru a preveni 
denaturarea valorilor. În cazul măsurării orale, există 
în general un risc mai mare de valori de măsurare 
eronate din cauza influențelor externe. Prin urmare, vă 
recomandăm să continuați măsurarea timp de aprox. 2 
minute după ce s-au auzit semnalele sonore. (Aparatul 
TM 200 va continua automat măsurarea până când 
nu se mai înregistrează nicio creștere a temperaturii.)
MĂSURARE RECTALĂ: Măsurarea rectală este 
considerată de mulți pacienți neplăcută, însă oferă re-
zultate precise. Introduceți cu atenție vârful cu senzor 
1 aprox. 2,5 cm în rect. Pentru a facilita acest lucru, 
puteți umezi ușor în prealabil vârful cu senzor 1 cu 
lubrifiant solubil în apă.
MĂSURARE AXILARĂ: Curățați axila înainte de mă-
surare. Așezați termometrul cu vârful cu senzor 1 la 
subraț. Coborâți brațul și apăsați-l ușor pe corp în tim-
pul măsurării. Termometrul trebuie poziționat de jos la 
un unghi de aprox. 35° - 45° față de centrul vertical al 
axilei, așa cum se arată în desen 5. Pentru această 
măsurătoare recomandăm o durată de măsurare de 
cel puțin 5 minute.

FUNCȚIE DE MEMORIE
Termometrul medisana TM 200 dispune de o funcție 
de memorie prin intermediul căreia puteți accesa ul-
tima valoare măsurată. Porniți aparatul prin apăsarea 
butonului de start 3. Toate simbolurile afișajului apar 
pentru aprox. două secunde și se aude un semnal so-
nor scurt. Apoi, ultima valoare măsurată apare pentru 
scurt timp pe afișajul LCD 2 (apare un mic M la margi-
nea din dreapta a afișajului 6).

Curățare și dezinfectare
Curățați termometrul înainte și după fiecare măsurare 
cu o lavetă umezită cu soluție pe bază de alcool (75%), 
în special zona vârfului cu senzor 1. Uscați apoi bine 
termometrul. Curățarea trebuie efectuată cel puțin o 
dată pe lună, chiar și atunci când termometrul nu este 
utilizat. Termometrul nu trebuie în niciun caz fiert!

Mesaje de eroare
•	 „Lo”: temperatură sub intervalul de măsurare  

(< 32,0 °C/90,0 °F)
•	 „Hi”: Temperatură peste intervalul de măsurare  

(> 42,9 °C/109,9 °F)

Date tehnice
Denumire și model:  �termometru medisana TM 200 

(model : KFT-03)
Alimentare: 	        �baterie tip buton de 1,5 V  

(tip AG3 sau LR41) 
Durata de viață a bateriei:
	        aprox. 1.200 măsurători sau 1 an
Oprire automată:      după aprox. 8 minute 
Interval de măsurare: 32,0 °C - 42,9 °C (90,0 °F - 109,9 °F)
Precizia măsurării:   ± 0,1 °C (± 0,2 °F)
Condiții de funcționare: Interval de temperatură: 
	 5 °C - 40 °C (41 °F - 104 °F)
	 Interval de umiditate a aerului: 
	 umiditate rel. a aerului 15-85%
	 Limită de presiune ambiantă: 70-106 kPa
Condiții de depozitare/transport: 
	 Interval de temperatură: 
	 -20 °C - +55 °C (-4 °F - 131 °F)
	 Interval de umiditate a aerului: 
	 umiditate rel. a aerului 10-85%
	 Limită de presiune ambiantă: 70-106 kPa
Dimensiuni (L x l x î): aprox. 128 x 19 x 11 mm
Greutate: 	        aprox. 9,4 g (incl. bateria)
Număr articol:	        77060
Cod EAN:	        4015588 77060 9

Înlăturare      
Acest aparat nu are voie să fie înlăturat 
împreună cu gunoiul menajer. Fiecare 
utilizator este obligat să predea toate 
aparatele electronice sau electrice, in-
diferent dacă acestea conțin substanțe 
toxice sau nu, la un punct de colecta-
re local sau din comerț, ca acestea să 
poată fi înlăturate într-un mod ecologic. 

Scoateți bateria, înainte de a elimina aparatul. Nu 
aruncați bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la 
deșeurile speciale sau la un punct de colectare din 
comerțul specializat. Pentru înlăturare adresați-vă au-
torităților locale sau comerciantului dvs.

Condiții de acordare a garanției și de efectuare a 
lucrărilor de reparație
Drepturile dvs. la garanție nu sunt limitate de garanția 
noastră descrisă în cele ce urmează. În caz de acor-
dare a garanției, vă rugăm să vă adresați magazinului 
de specialitate sau direct punctului de service. Dacă 
trebuie să ne trimiteți aparatul, menționați defectul și 
atașați copia chitanței de achiziționare.
La aceasta sunt valabile următoarele condiții de acor-
dare a garanției:
1.	 Pentru produsele medisana se acordă de la data 

achiziție o perioadă de garanție de 3 ani. În caz 
de acordare a garanției, data achiziției se va do-
vedi cu chitanța sau factura.

2.	 Defecțiunile de material sau de producție se în-
lătură gratuit în cadrul perioadei de acordare a 
garanției.

3.	 Prin serviciul de garanție nu apare nicio prelungi-
re a perioadei de garanție nicio pentru aparat nici 
pentru componentele schimbate.

4.	 Excluse de la garanție sunt:
a.	 toate daunele rezultate din utilizarea ne-

corespunzătoare de ex. din nerespecta-
rea instrucțiunilor de utilizare.

b.	 daunele cauzate de lucrări de reparații 
sau intervenții efectuate de cumpărător 
sau terțe persoane neautorizate.

c.	 daune de transport care au apărut pe dru-
mul de la producător la consumator sau la 
trimiterea către punctul de service.

d.	 Piesele de schimb, care sunt supuse unei 
uzuri normale.

5.	 Se exclude și răspunderea pentru daunele direc-
te sau indirecte care au fost cauzate de aparat 
atunci când daunele asupra aparatului nu sunt 
acoperite de garanție.

În cadrul îmbunătățirilor continue a produsului 
ne rezervăm dreptul la modificări tehnice și 

optice.

Versiunea actuală a acestor instrucțiuni de utilizare se 
găsesc la https://docs.medisana.com/77060.

Puteți găsi informații despre servicii aici: 
https://www.medisana.com/servicepartners

BG ВАЖНИ УКАЗАНИЯ! 
НЕПРЕМЕННО ЗАПА-
ЗЕТЕ!

 

Прочетете инструкцията 
за употреба и в частност 
указанията за безопасност 
внимателно, преди да из-
ползвате уреда и съхранете 
инструкцията за употреба за 
бъдещо използване. Ако пре-
давате уреда на трети лица, 
непременно предайте също 
и настоящата инструкция за 
употреба.

Термометър TM 200

Компоненти на изделието/съставни части
1 Сензорен връх	 2 LCD индикатор
3 Бутон ВКЛ./ИЗКЛ.	 4 Капаче

Употреба по предназначение
Термометърът е предназначен единствено за 
измерване на телесна температура при хора под 
езика (орално), под мишницата (аксиларно) или 
в ануса (ректално). Измерената температура се 
показва на LCD дисплей.

Противопоказания
•	 Термометърът не трябва да се използва от деца 

без надзор - опасност от инциденти!
•	 При неволно поглъщане на малки части (напр. 

батерия), се свържете незабавно с лекар!
•	 Не използвайте термометъра след плуване или 

къпане.
•	 Не използвайте термометъра на места с възпа-

ления, травми или постоперативни лезии. 

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
•	 Термометърът съдържа малки части, които мо-

гат да бъдат погълнати от деца. Поради това не 
оставяйте термометъра без надзор в ръцете на 
деца.

•	 Използвайте термометъра единствено за из- Manual Service



Kontraindikacijos
•	 Neprižiūrimi vaikai neturėtų naudoti termometro - 

nelaimingo atsitikimo pavojus!
•	 Jei netyčia prarijote mažas dalis (pvz., bateriją), 

nedelsdami kreipkitės į gydytoją!
•	 Termometro nenaudokite po plaukiojimo arba išsi-

maudę vonioje.
•	 Nenaudokite termometro vietose, kuriose yra užde-

gimas, trauma ar pooperaciniai pažeidimai. 

SAUGOS NURODYMAI
•	 Termometre yra nedidelių dalių, kurias gali praryti 

vaikai. Saugokite, kad termometras nepatektų į 
vaikų rankas.

•	 Naudokite termometrą tik kūno temperatūrai matuoti 
pagal paskirtį ir laikykitės visų šioje naudojimo ins-
trukcijoje pateiktų nurodymų. Naudojant ne pagal 
paskirtį, garantija negalioja.

•	 Nematuokite temperatūros ausyje.
•	 Prietaisas nėra skirtas komerciniam naudojimui.
•	 Skirtas naudoti tik namų aplinkoje.
•	 Šiuo prietaisu gautos reikšmės yra tik referencinės. 

Jis jokiu būdu nesuteikia pagrindo imtis medicininio 
gydymo. Visuomet kreipkitės į savo gydytoją.

•	 Nematuokite iš karto išėję iš karštos vonios, ilgai 
buvę saulėje ar po įtemptos veiklos – tai gali sukelti 
neįprastai aukštas reikšmes.

•	 Prieš matuojant žmonės ir termometrai turi būti pa-
stovioje aplinkoje bent 30 minučių; ypač šalta ar šilta 
aplinka gali lemti neteisingas matavimo reikšmes.

•	 Nenaudokite ir nelaikykite termometro vietose, ku-
rios veikiamos drėgmės, aukštos temperatūros, tie-
sioginių saulės spindulių, dulkių ar korozijos.

•	 Termometro nekratykite, nelenkite, nemėtykite ir 
neleiskite nuskristi.

•	 Termometro negalima naudoti aplinkoje, veikiamoje 
stiprių elektromagnetinių trikdžių.

•	 Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Prietaiso 
daugiau nenaudokite. Teiraukitės savo pardavėjo ir 
remonto darbus paveskite atlikti tik „ecomed“klientų 
aptarnavimo tarnybai.

•	 Stenkitės, kad į prietaiso vidų nepatektų jokių skys-
čių (alkoholio, karšto vandens ir kt.).

•	 Termometrą draudžiama ardyti arba modifikuoti.
•	 Laikykitės nurodytų naudojimo ir laikymo sąlygų, 

kad medisana termometras TM 200 tarnautų ilgai.

PAKUOTĖS TURINYS
Pirmiausiai patikrinkite, ar prietaisas yra pilnos kom-
plektacijos. Pakuotės turinį sudaro:
•	 medisana termometras TM 200
•	 AG3 arba LR41 tipo baterija (jau įmontuota)
•	 dėklas
•	 naudojimo instrukcija

Įdėti / išimti baterijas
medisana termometras TM 200 jau paruoštas nau-
doti, nes jame baterija jau įmontuota. Jei praėjus tam 
tikrai naudojimo trukmei ekrane rodomas baterijos sim-
bolis 7, turite įdėti naują bateriją. Nuo baterijų skyriaus 
nuimkite dangtelį 4 ir baterijų skyrių ištraukite iš ter-
mometro maždaug 18 mm. Naudodami tinkamą įrankį, 
pavyzdžiui, rašiklio šerdelės galą. atsargiai išstumkite 
monetos formos bateriją. Vėl įdėkite naują monetos 
formos bateriją taip, kad „+“ simbolis būtų nukreiptas 
į viršų. Baterijų skyrių vėl įstumkite atgal į termometrą. 
Baterijų skyrių uždarykite dangteliu.

Matavimas
Prietaisą įjunkite paspaudę pradžios mygtuką 3. Visi 
ekrano simboliai rodomi maždaug dvi sekundes ir 
suskamba trumpas signalas. Po to skystųjų kristalų 
ekrane 2 trumpai parodoma paskutinė išmatuota reikš-
mė (be to, dešiniajame ekrano kampe rodoma maža 
raidė M 6). Jei temperatūra žemesnė nei 32 °C, skys-
tųjų kristalų ekrane 2 matysite „Lo“ ir mirksintį „°C“. 
medisana termometras TM 200 paruoštas matuoti. 
Jutiklinę viršūnę įdėkite oraliniu, aksiliariniu arba rek-
taliniu būdu. Termometras pradeda automatiškai ma-
tuoti. Matavimo metu nuolat rodoma esama tempera-
tūra. Kai matavimas baigiamas, keletą kartų suskamba 
signalai ir ekrane parodoma išmatuotoji temperatūra. 
Jei termometras nustato didesnę nei 37,7 °C , tuomet 
suskamba apie karščiavimą įspėjantis signalas – 10 
trigubų signalų. Termometras automatiškai išsijun-
gia po matavimo praėjus aštuonioms minutėms. Kad 
baterija tarnautų ilgiau, rekomenduojame kas kartą 
panaudojus termometrą išjungti nuspaudžiant „Start“ 
mygtuką 3.

Matavimo vienetų (°C arba °F) pasirinkimas
Laikykite nuspaudę paleisties mygtuką3 maždaug 
3 sekundes, įjungdami termometrą. Čia atitinkamai 
perjungiamas matavimo vienetas.

Matavimas įvairiose kūno vietose
medisana termometrasTM 200 skirtas matuoti 
temperatūrą oraliniu būdu (burnoje), aksiliariniu būdu 
(pažastyje) arba rektaliniu būdu (išangėje). Maždaug 
po 30–60 sekundžių suskamba keletas trumpų signalų 
ir skystųjų kristalų ekrane 2 rodomas matavimo 
rezultatas. Tada galima išimti termometrą (matuojant 
pažastyje rekomenduojame 5 minučių matavimo 
trukmę). Kad matavimas vyktų saugiai ir tiksliai, 
dėdami termometrą turėtumėte atkreipti dėmesį į šiuos 
dalykus: 
MATAVIMAS BURNOJE: Termometrą jutikline viršū-
ne 1 žemyn padėkite po liežuviu ir sučiaupkite lūpas. 
Skystųjų kristalų ekranas turėtų būti nukreiptas į viršų 

(nosies kryptimi). Matuodami nekvėpuokite pro nosį, 
kad nebūtų gautos klaidingos reikšmės. Matuojant 
burnoje ir principo kyla didesnis neteisingų matavimo 
verčių pavojus dėl išorinių įtakų. Todėl rekomenduo-
jame net ir suskambėjus pyptelėjimams dar maždaug 
2 minutes tęsti matavimą. (TM 200 automatiškai tęs 
savo matavimą, kol daugiau nebus išmatuotas kitas 
temperatūros padidėjimas.)
MATAVIMAS TIESIOJOJE ŽARNOJE: matavimo 
tiesiojoje žarnoje daugelis pacientų nemėgsta, nes 
tai yra nemalonu, tačiau šio matavimo metu gaunami 
rezultatai yra tiksliausi. Jutiklinę viršūnę 1 atsargiai 
įveskite į tiesiąją žarną maždaug 2,5 cm. Kad 
palengvintumėte procesą, jutiklio galiuką 1 prieš tai 
galite šiek tiek sutepti vandenyje tirpiu tepalu.
MATAVIMAS PAŽASTYJE: prieš matuodami 
išvalykite pažastį. Termometrą jutikline viršūne 1 
įdėkite į pažastį. Nuleiskite ranką ir ją lengvai spauskite 
prie kūno, kol matuojama. Termometrą reikėtų įdėti iš 
apačios, maždaug 35–45° kampu nuo vertikalaus 
pažasties centro, kaip parodyta 5 piešinyje. Šiam 
matavimui rekomenduojame bent 5 minučių matavimo 
trukmę.

ĮRAŠYMO FUNKCIJA
medisana termometras TM 200 turi įrašymo funkciją, 
kurią naudodami galite peržiūrėti paskutines išmatuo-
tąsias reikšmes. Prietaisą įjunkite paspaudę pradžios 
mygtuką 3. Visi ekrano simboliai rodomi maždaug dvi 
sekundes ir suskamba trumpas signalas. Po to skys-
tųjų kristalų ekrane 2 trumpai parodoma paskutinė 
išmatuota reikšmė (be to, dešiniajame ekrano kampe 
rodoma maža raidė M 6).

Valymas ir dezinfekavimas
Termometrą, ypač jutiklio galiuko sritį 1, valykite kas 
kartą prieš matuodami temperatūrą ir po to švelniame, 
alkoholiniame tirpale (75 %) sudrėkinta šluoste. Po to 
gerai nudžiovinkite termometrą. Valykite, net ir tuomet 
kai prietaisas nenaudojamas, bent vieną kartą per 
mėnesį. Termometrą draudžiama virinti!

Pranešimai apie klaidą
•	 „Lo“: Temperatūra nepatenka į matavimo 

diapazoną (<32,0 °C / 90,0 °F)
•	 „Hi“: Temperatūra viršija matavimo diapazoną 

(<42,9 °C / 109,9 °F)

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:     �„medisana“ Termometras 

TM 200 (modelis: KFT-03)
Maitinimo įtampa:               �monetos formos baterija 

1,5V (tipas AG3 arba LR41) 
Baterijų naudojimo trukmė: �maždaug 1 200 matavimų 

arba 1 metai
                                           �Automatiškai išsijungia 

maždaug po 8 minučių
Matavimo diapazonas:       �32,0–42,9°C  

(90,0–109,9 °F)
Matavimo tikslumas:          ± 0,1 °C (± 0,2 °F)
Naudojimo sąlygos:
	 Temperatūros intervalas: 
	                   5–40 °C (41–104 °F)
	 Drėgnio diapazonas:
	                   sant. oro drėgnis 15–85 %
	 Aplinkos slėgio ribojimas: 70–106 kPa
Laikymo / gabenimo sąlygos: 
	 temperatūros diapazonas: 
	                   -20–+55 °C (-4–131 °F)
	 Drėgnio diapazonas: 
	                   sant. oro drėgnis 10–85 %
	� Aplinkos slėgio ribojimas: 70–106 kPa
Išmatavimai (I x P x A):     maždaug 128 x 19 x 11 mm
Svoris: 	                   maždaug 9,4 g (su baterija)
Gaminio numeris:              77060
EAN numeris:	                   4015588 77060 9

Šalinimas        
Šio prietaiso negalima išmesti kartu su 
kitomis buitinėmis atliekomis. Kiekvie-
nas vartotojas privalo atiduoti visus 
elektrinius arba elektroninius prietaisus, 
neatsižvelgiant į tai, ar juose yra kenks-
mingųjų medžiagų, savo miesto surin-
kimo punkte arba prekybos vietoje, kad 
šiuos prietaisus būtų galima perduoti 

šalinti aplinkai tinkamu būdu. Prieš pašalindami prie-
taisą, išimkite bateriją. Panaudotas baterijas išmeskite 
ne kartu su buitinėmis atliekomis, bet kaip pavojingas 
atliekas arba specializuotos prekybos baterijų surinki-
mo vietoje. Šalinimo klausimais kreipkitės į savo savi-
valdybę arba prekybininką.

Garantijos ir remonto sąlygos
Jūsų įstatymo reglamentuojamos garantijos teisės dėl 
mūsų toliau pateiktos garantijos nenustoja
galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkitės į savo 
specializuotą parduotuvę arba tiesiai į klientų aptarna-
vimo tarnybą. Jei prietaisą turite atsiųsti, nurodykite 
gedimą ir pridėkite kasos čekio kopiją.Galioja tokios 
garantijos sąlygos:
1.	 medisana gaminiams nuo įsigijimo datos sutei-

kiama 3 metų garantija. Garantijos atveju įsigijimo 
datą liudija kasos kvitas arba sąskaita faktūra.

2.	 Medžiagų ar gamybos trūkumai garantijos galioji-
mo laikotarpiu šalinami nemokamai.

3.	 Atlikus garantinį aptarnavimą, garantijos laikas 
nepratęsiamas nei prietaisui, nei pakeistam kons-
trukciniam elementui.

35–45° к вертикальному центру подмышечной 
впадины, как показано на рисунке 5. Для этого 
измерения мы рекомендуем продолжительность 
измерения не менее  5 минут.

ФУНКЦИЯ ПАМЯТИ
Термометр medisana TM 200 обладает функцией 
памяти, с помощью которой вы можете снова вы-
звать последнее измеренное значение. Включите 
устройство, нажав кнопку Пуск 3. 
На дисплее в течение двух секунд будут отобра-
жаться все символы и прозвучит звуковой сигнал. 
После этого на ЖК-дисплее 2 кратковременно по-
явится значение последнего измерения (при этом 
возле правого края дисплея дополнительно появит-
ся маленькая буква М 6).

Очистка и дезинфекция
Протирайте термометр до и после каждого 
измерения салфеткой, смоченной в слабом 
спиртовом растворе (75  %), особенно область 
вокруг кончика датчика 1. После этого тщательно 
высушите термометр. Даже если термометр не 
используется, его следует очищать не реже одного 
раза в месяц. Термометр ни в коем случае нельзя 
кипятить!

Сообщения об ошибках
•	 „Lo“: Температура ниже диапазона измерения 

(< 32,0°C / 90,0°F)
•	 „Hi“: Температура выше диапазона измерения 

(> 42,9°C / 109,9°F)

Технические данные
Название и модель:     �Термометр medisana 

TM 200 (модель: KFT-03)
Источник питания:        �плоская батарейка 1,5 В 

(тип AG3 или LR41) 
Срок службы батарей: �около 1200 измерений 

или 1 год
Автоматическое отключение: через 8 минут
Диапазон измерения:  �32,0°C – 42,9°C  

(90,0°F – 109,9°F)
Точность измерений:   �± 0,1°C (± 0,2°F)
Условия эксплуатации: 
	 Диапазон рабочих температур: 
	               5°C – 40°C (41°F – 104°F)
	� Диапазон влажности: 
	               отн. влажность 15-85 %
	� Предельное давление окружающей 

среды: 70-106 кПа
Условия хранения / транспортировки: 
	 Диапазон температур: 
	               -20°C – +55°C (-4°F – 131°F)
	 Диапазон влажности: 
	               отн. влажность 10-85 %
	� Предельное давление окружающей 

среды: 70-106 кПа
Размеры (Д x Ш x В):   прибл. 128 x 19 x 11 мм
Вес: 	               �прибл. 9,4 г (включая 

батарею)
Артикульный номер:    77060
Номер EAN:	               4015588 77060 9

Утилизация     
Запрещается утилизировать данный 
прибор вместе с бытовыми отходами. 
Каждый потребитель обязан сдавать 
все электрические и электронные 
приборы, в независимости от того, 
содержат ли они вредные вещества 
или нет, в приемные пункты своего 
города либо в торговые предприятия, 

чтобы обеспечить их экологическую утилизацию. 
Перед утилизацией устройства извлеките батареи. 
Выбрасывайте использованные батарейки только 
в специальные контейнеры или сдавайте в пункты 
приема батареек в магазинах! Запрещается утили-
зация вместе с бытовыми отходами! По вопросам 
утилизации обратитесь в вашу коммунальную 
службу или к дилеру.

Гарантия/условия ремонта
Гарантийный срок на изделия medisana состав-
ляет 3 года. В гарантийном случае дата покупки 
подтверждается кассовым чеком или счетом. Ваши 
законные гарантийные права не ограничиваются 
нашей гарантией, изложенной ниже.

В ходе постоянного совершенствования 
прибора возможны технические и 

конструктивные изменения.

Актуальная версия настоящего руководства 
по использованию размещена на сайте: 

https://docs.medisana.com/77060

Информацию о сервисе можно найти здесь: 
https://www.medisana.com/servicepartners

4.	 Garantija netaikoma:
a.	 visiems gedimams, atsiradusiems dėl 

netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant 
naudojimo instrukcijoje pateiktos informa-
cijos.

b.	 gedimams, atsiradusiems dėl pirkėjo ar 
trečiojo asmens atliktų remonto darbų ar 
įsikišimo.

c.	 pažeidimams, atsiradusiems transpor-
tavimo iš gamintojo vartotojui metu arba 
siunčiant į servisą.

d.	 atsarginėms dalims, kurios natūraliai nu-
sidėvi.

5.	 Atsakomybė už tiesioginę ar netiesioginę žalą, 
atsiradusią dėl prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai 
prietaiso žala pripažįstama garantiniu atveju.

Atsižvelgdami į tai, kad nuolat tobuliname 
savo gaminius, pasiliekame teisę keisti 

techninius ir optinius parametrus.

Naujausią šios naudojimo instrukcijos redakciją rasite 
internete adresu https://docs.medisana.com/77060.

Paslaugų informaciją galite rasti čia: 
https://www.medisana.com/servicepartners

RU ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ! 
ОБЯЗАТЕЛЬНО СОХРА-
НИТЕ!

 

Перед использованием при-
бора внимательно прочитай-
те руководство по использо-
ванию, в частности, указания 
по технике безопасности, и 
сохраните руководство для 
дальнейшего использова-
ния. Если вы передаете при-
бор третьим лицам, обяза-
тельно передавайте вместе 
с ним данное руководство по 
использованию.

Термометр TM 200

Устройство и элементы управления
1 Кончик чувствительного элемента
2 ЖК-дисплей
3 Кнопка Вкл/Выкл	 4 Колпачок

Целевое назначение
Термометр предназначен исключительно для 
измерения температуры тела человека под языком 
(орально), в подмышечной впадине (аксиллярно) 
или в анусе (ректально). Измеренная температура 
отображается на ЖК-дисплее.

Противопоказания
•	 Дети не должны пользоваться термометром без 

присмотра взрослых  – опасность несчастного 
случая!

•	 При случайном проглатывании мелких деталей 
(например, батареек) следует немедленно 
обратиться к врачу!

•	 Не используйте термометр после плавания или 
купания.

•	 Не используйте термометр в местах воспаления, 
травм или послеоперационных повреждений. 

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Термометр содержит мелкие детали, которые 

могут оказаться проглоченными детьми. Поэто-
му не оставляйте термометр в руках у ребенка 
без присмотра.

•	 Используйте термометр исключительно по на-
значению для измерения температуры тела и 
соблюдайте все указания данного руководства 
по использованию. Гарантийное обязательство 
утрачивает силу в случае использования изде-
лия не по назначению.

•	 Не пользуйтесь термометром для измерения 
температуры в ухе.

•	 Устройство не предназначено для коммерческо-
го использования.

•	 Только для домашнего использования.
•	 Полученные данным устройством измеренные 

значения служат в основном как контрольные 
значения. Они ни в коем случае не являются 
основанием для оказания медицинской помощи. 
Всегда вначале обратитесь к своему лечащему 
врачу.

•	 Не проводите измерения сразу после принятия 
горячей ванны, длительного пребывания на 
солнце или напряженной деятельности – это мо-
жет привести к аномально высоким показаниям.

•	 Перед измерением, термометр и человек долж-
ны находиться в постоянной среде не менее 30 
минут – чрезмерно холодная или теплая среда 
может стать причиной неправильных показаний.

•	 Не используйте и не храните термометр в ме-
стах, где он будет подвергаться воздействию 
влаги, высоких температур, прямых солнечных 
лучей, пыли или коррозии.

•	 Не трясите, не сгибайте, не бросайте и не роняй-
те термометр.

•	 Термометр нельзя использовать в средах с силь-
ными электромагнитными помехами.

•	 В случае неполадок, не ремонтируйте устрой-
ство самостоятельно. Прекратите использова-
ние устройства. Обратитесь к своему продавцу 
и выполняйте ремонт только в сервисных орга-
низациях ЭКОМЕД.

•	 Не допускайте попадания внутрь устройства 
жидкостей (спирта, горячей воды и т.п.).

•	 Термометр нельзя разбирать, или вносить каки-
е-либо изменения в его конструкцию.

•	 Соблюдайте перечисленные условия по эксплу-
атации и хранению, что позволит надолго сохра-
нить работоспособность термометра medisana 
TM 200.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Сначала проверьте комплектность устройства.
В поставляемый комплект входит:
•	 Термометр medisana TM 200
•	 Батарея типа AG3 или LR41 (уже установлена)
•	 Футляр для хранения
•	 Руководство по применению

Извлечение / установка батареи
Термометр medisana TM 200 полностью готов к 
использованию, так как в устройство уже встав-
лена батарея. Однако если после определенного 
времени эксплуатации на дисплее появится сим-
вол батареи 7, то нужно вставить новую батарею. 
Для этого снимите защитную крышку 4 отсека для 
батареи и вытяните отсек для батарей из термоме-
тра примерно на 18 мм. С помощью подходящего 
инструмента, например, кончиком стержня шари-
ковой ручки, осторожно извлеките плоскую бата-
рею. Вставьте новую батарею символом „+“ вверх. 
Задвиньте отсек для батареи обратно в термометр. 
Снова закройте отсек для батареи защитным кол-
пачком.

Диапазон измерения
Включите устройство, нажав кнопку Пуск 3. На 
дисплее в течение двух секунд будут отображаться 
все символы и прозвучит звуковой сигнал. После 
этого на ЖК-дисплее 2 кратковременно появится 
значение последнего измерения (при этом возле 
правого края дисплея дополнительно появится ма-
ленькая буква М 6). Если показатель температуры 
будет ниже 32°C, то вы увидите на ЖК-дисплее 2 
символ «Lo» и будет мигать «°C». Это значит, что 
термометр medisana TM 200 готов к измерению. 
Разместите кончик чувствительного элемента 
орально, аксиллярно или ректально. Теперь термо-
метр автоматически начнет измерение. Во время 
измерения будет постоянно отображаться текущая 
температура. По окончании измерения раздается 
несколько звуковых сигналов, и измеренная темпе-
ратура отображается на дисплее. Если термометр 
определит температуру выше 37,7°C, то прозвучит 
сигнал тревоги в виде 10 тройных звуковых сигна-
лов. Термометр автоматически отключится через 
восемь минут после измерения. Однако чтобы 
продлить срок службы батареи, после считывания 
результатов измерения следует выключить термо-
метр, нажав кнопку Пуск 3.

Выбор единицы измерения (°C или °F)
Для включения термометра нажмите и удерживайте 
кнопку пуска 3 примерно 3  секунды. При этом 
происходит переключение единиц измерения.

Измерения в различных частях тела
Термометр medisana TM 200 предназначен для 
орального измерения температуры (в ротовой 
полости), аксиллярного (в подмышечной впадине) 
или ректального (в анусе). Примерно через 30–
60  секунд прозвучит несколько коротких звуковых 
сигналов, и на ЖК-дисплее 2 отобразится 
результат измерения. Затем термометр можно 
извлечь (для измерения температуры в 
подмышечной впадине рекомендуемое время 
измерения составляет 5  минут). Чтобы провести 
надежное и точное измерение, при постановке 
термометра необходимо соблюдать следующее: 
ОРАЛЬНОЕ ИЗМЕРЕНИЕ: Поместите кончик чув-
ствительного элемента термометра 1 под язык и 
закройте рот. ЖК-дисплей должен быть направлен 
вверх (в сторону носа). Во время измерения дыши-
те носом, чтобы не исказить результаты. При перо-
ральных измерениях, как правило, существует бо-
лее высокий риск получения неверных результатов 
из-за внешних факторов. Поэтому мы рекомендуем 
продолжать измерение еще примерно 2  минуты 
после звукового сигнала. (Устройство TM 200 будет 
автоматически продолжать измерение до тех пор, 
пока температура не перестанет повышаться).
РЕКТАЛЬНОЕ ИЗМЕРЕНИЕ: У многих 
пациентов ректальное измерение вызывает 
неприятные ощущения, но оно дает наиболее 
точные результаты. Осторожно введите кончик 
чувствительного элемента 1 приблизительно на 
2,5  см в ректум. Чтобы облегчить эту процедуру, 
можно предварительно слегка смазать кончик 
датчика 1 водорастворимой смазкой.
ИЗМЕРЕНИЕ В ПОДМЫШЕЧНОЙ ВПАДИНЕ: 
Перед измерением очистите область подмышечной 
впадины. Поместите термометр кончиком 
чувствительного элемента 1 в подмышечную 
впадину. Опустите руку и во время измерения 
слегка прижимайте ее к туловищу. Термометр 
следует прикладывать снизу под углом примерно 

LV SVARĪGAS NORĀDES! 
OBLIGĀTI SAGLABĀT!

 

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi 
izlasiet lietošanas instrukciju, 
īpaši drošības norādījumus, 
un saglabājiet lietošanas ins-
trukciju turpmākai izmantoša-
nai. Ja nododat ierīci citiem, 
dodiet šo lietošanas instrukci-
ju obligāti līdzi.

Termometrs TM 200

Izstrādājuma konstrukcija / sastāvdaļas
1 Sensoruzgalis	 2 LCD displejs
3 Ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņš
4 Noslēgvāciņš

Lietošanas mērķis
Termometrs paredzēts tikai cilvēku ķermeņa 
temperatūras mērīšanai zem mēles (orāli), padusē 
(aksilāri) vai tūplī (rektāli). Izmērītā temperatūra 
tiek rādīta LCD displejā.

Kontrindikācijas
•	 Bērni nedrīkst lietot termometru bez 

uzraudzības – nelaimes gadījumu risks!
•	 Ja nejauši gadījies norīt sīkas detaļas 

(piemēram, bateriju), nekavējoties sazinieties 
ar ārstu!

•	 Nelietojiet termometru pēc peldēšanās vai van-
nošanās.

•	 Nelietojiet termometru ķermeņa daļās, kurās 
ir iekaisums, traumas vai pēcoperācijas ādas 
bojājumi. 

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
•	 Termometrs satur sīkas detaļas, kuras bērni var 

norīt. Tādēļ neatstājiet termometru bez uzrau-
dzības bērna rokās.

•	 Izmantojiet termometru vienīgi ķermeņa tem-
peratūras mērīšanai atbilstoši paredzētajam 
lietojumam un ievērojiet visas šajā lietošanas 
pamācībā sniegtās norādes. Ja ierīce tiek lieto-
ta neatbilstoši paredzētajam mērķim, garantija 
tiek anulēta.

•	 Nelieciet termometru ausī.
•	 Ierīce nav paredzēta komerciālai lietošanai.
•	 Lietošanai tikai mājas apstākļos.
•	 Ar ierīci izmērītās vērtības pamatā ir uzskatā-

mas tikai par atsauces vērtībām. Tās nekādā 
gadījumā nedrīkst būt par pamatu medicīniskas 
ārstēšanas uzsākšanai. Vispirms vienmēr kon-
sultējieties ar savu ārstu.

•	 Nemēriet temperatūru uzreiz pēc karstas pel-
des, ilgākas atrašanās saulē vai nogurdinošām 
aktivitātēm - tas var izraisīt netipiski augstas 
mērījumu vērtības. 

•	 Pirms mērījuma veikšanas personām un ter-
mometram ieteicams atrasties nemainīgā vidē 
aptuveni 30 minūtes - pārāk auksta vai silta 
apkārtējā vide var izraisīt neprecīzu mērījumu 
vērtību uzrādīšanu.

•	 Nelietojiet vai neuzglabājiet termometru vietās, 
kur tas ir pakļauts mitruma, augstas tempera-
tūras, tiešu saules staru, putekļu vai korozijas 
iedarbībai.

•	 Nekratiet, nelieciet vai nemetiet termometru, kā 
arī neļaujiet tam nokrist.

•	 Termometru nedrīkst izmantot vidē, kurā ir spē-
cīgi elektromagnētiskie traucējumi.

•	 Darbības traucējumu gadījumā nelabojiet ierīci 
pats. Pārtrauciet ierīces lietošanu. Sazinieties ar 
savu izplatītāju un nododiet ierīci labošanai tikai 
ecomed servisa centrā.

•	 Nepieļaujiet šķidrumu (spirta, karsta ūdens u.t-
ml.) iekļūšanu ierīces iekšpusē.

•	 Termometru nedrīkst izjaukt pa daļām vai iz-
mainīt.

•	 Ievērojiet sniegtos lietošanas un uzglabāšanas 
noteikumus, lai nodrošinātu medisana termo-
metra TM 200 funkcionalitātes saglabāšanos 
ilgu laiku.

PIEGĀDES KOMPLEKTS
Lūdzu, vispirms pārbaudiet, vai ierīcē netrūkst ne-
vienas detaļas. Piegādes komplekta sastāvdaļas:
•	 medisana termometrs TM 200
•	 AG3 vai LR41 tipa baterija (jau ievietota)
•	 uzglabāšanas futrālis
•	 lietošanas instrukcija

Baterijas ievietošana / izņemšana
medisana termometrs TM 200 ir gatavs tūlītējai 
lietošanai, jo baterija jau ir ievietota ierīcē iepriekš. 
Tomēr, ja pēc noteikta laika displejā kļūst redzams 
baterijas simbols 7, termometrā ir jāievieto jauna 
baterija. Šai nolūkā nobīdiet baterijas nodalījuma 
noslēgvāciņu 4 un izvelciet baterijas nodalījumu 

apm. 18 mm ārpus termometra. Ar piemērotu 
instrumentu, piemēram, lodīšu pildspalvas galu, 
uzmanīgi izņemiet ārā podziņbateriju. Ievietojiet 
baterijas nodalījumā jaunu pogas tipa baterijas 
elementu, simbolam „+“ esot vērstam uz augšu. 
Iebīdiet baterijas nodalījumu atpakaļ termometrā. 
Noslēdziet bateriju nodalījumu atkal ar noslēgvāciņu.

Temperatūras mērīšana
Ieslēdziet ierīci, nospiežot ieslēgšanas pogu 3. Dis-
plejā uz aptuveni divām sekundēm kļūst redzami visi 
simboli un atskan īss skaņas signāls. Pēc tam īsu brīdi 
LDC displejā 2 tiek attēlota pēdējā mērījuma vērtī-
ba (šī rādījuma laikā displeja labajā malā papildus ir 
redzams maza izmēra M burts 6). Ja temperatūra ir 
zemāka par 32 °C, pēc mērījuma veikšanas jūs LCD 
displejā 2 redzēsiet rādījumu “Lo” un mirgojošu “°C”. 
Tagad medisana termometrs TM 200 ir gatavs tempe-
ratūras mērīšanai. Ievietojiet termometra sensora galu 
zem mēles, padusē vai tūplī. Termometrs temperatū-
ras mērīšanu sāk automātiski. Mērījuma laikā displejā 
bez pārtraukuma tiek attēlota pašreizējā temperatūra. 
Tiklīdz mērījums ir pabeigts, atskan vairāki skaņas 
signāli (pīkstieni), un izmērītā temperatūra tiek parā-
dīta displejā. Ja termometra izmērītā temperatūra ir > 
37,7°C, ierīce raida 10 trīskāršu pīkstienu veidā raida 
trauksmes signālu par paaugstinātu ķermeņa tempe-
ratūru. Astoņas minūtes pēc mērījuma beigām termo-
metrs automātiski izslēdzas. Lai pagarinātu baterijas 
kalpošanas laiku, pēc mērījuma vērtības nolasīšanas 
termometru ieteicams izslēgt, nospiežot ieslēgšanas 
pogu 3.

Mērvienības (°C vai °F) izvēle
Turiet nospiestu pogu Start 3 apmēram 3 sekundes, 
kamēr ieslēdzat termometru. Šādi tiek mainīta 
mērvienība.

Mērījumu veikšana dažādās ķermeņa vietās
medisana termometrs TM 200 ir piemērots 
temperatūras mērīšanai orāli (mutē), aksilāri (padusē) 
vai rektāli (tūplī). Pēc apmēram 30–60  sekundēm 
atskan vairāki īsi skaņas signāli, un mērījuma rezultāts 
tiek parādīts LCD displejā 2. Pēc tam termometru 
var izņemt (ja mērījumu veic padusē, ieteicams mērīt 
5 minūtes). Lai mērījumu varētu veikt droši un precīzi, 
ievietojot termometru, jāņem vērā tālāk sniegtie 
nosacījumi. 
TEMPERATŪRAS MĒRĪŠANA ORĀLI: novietojiet ter-
mometra sensora galu 1 zem mēles un aizveriet muti. 
LCD displejam jābūt vērstam uz augšu (deguna virzie-
nā). Mērīšanas laikā elpojiet caur degunu, lai neiegūtu 
nepareizu mērījuma vērtību. Ja mērījums tiek veikts 
orāli, ārējās ietekmes dēļ pastāv lielāks nepareizu mē-
rījumu vērtību risks. Tāpēc ieteicams turpināt mērījumu 
vēl apmēram 2  minūtes pēc pīkstienu atskanēšanas 
(TM 200 automātiski turpina mērījumu, līdz vairs netiek 
izmērīta temperatūras paaugstināšanās).
TEMPERATŪRAS MĒRĪŠANA REKTĀLI: daudziem 
pacientiem temperatūras mērīšana taisnajā zarnā 
šķiet nepatīkama, tomēr šī metode ļauj iegūt precīzu 
mērījuma rezultātu. Uzmanīgi ievadiet sensora galu 1 
tūplī apmēram 2,5 cm dziļumā. Lai to vieglāk izdarītu, 
sensora galu 1 varat iepriekš samitrināt ar ūdenī 
šķīstošu lubrikantu.
TEMPERATŪRAS MĒRĪŠANA PADUSĒ: Pirms 
temperatūras mērīšanas izmazgājiet padusi. Ievietojiet 
termometra sensora galu 1 padusē. Nolaidiet roku 
un mērījuma veikšanas laikā viegli piespiediet to 
pie ķermeņa. Termometrs jāievieto tā, kā attēlots 
zīmējumā 5, no apakšas apmēram 35°  – 45° leņķī 
attiecībā pret paduses vertikālo viduslīniju. Ieteicams 
mērīt vismaz 5 minūtes.

ATMIŅAS FUNKCIJA
medisana termometram TM 200 ir atmiņas funkcija, 
kuru varat izmantot pēdējās mērījuma vērtības skatī-
šanai. Ieslēdziet ierīci, nospiežot ieslēgšanas pogu 3. 
Displejā uz aptuveni divām sekundēm kļūst redzami 
visi simboli un atskan īss skaņas signāls. Pēc tam īsu 
brīdi LDC displejā 2 tiek attēlota pēdējā mērījuma vēr-
tība (šī rādījuma laikā displeja labajā malā papildus ir 
redzams maza izmēra M burts 6).

Tīrīšana un dezinficēšana
Pirms un pēc katra mērījuma notīriet termometru ar 
maigas iedarbības spirta šķīdumā (75  %) iemērktu 
lupatiņu vai salveti, īpaši rūpīgi notīriet zonu ap 
sensora galu 1. Pēc tam rūpīgi nožāvējiet termometru. 
Arī tad, ja termometrs netiek izmantots, notīriet to 
vismaz reizi mēnesī. Termometru nekādā gadījumā 
nedrīkst vārīt!

Kļūdu ziņojumi
•	 “Lo”: temperatūra ir zemāka par mērīšanas 

diapazonu (<32,0 °C/90,0 °F)
•	 “Hi”: temperatūra ir augstāka par mērīšanas 

diapazonu (>42,9 °C/109,9 °F)

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: �medisana termometrs 

TM 200 (modelis: KFT-03)
Barošana: 	                �1,5 V podziņbaterija (tips 

AG3 vai LR41) 
Baterijas kalpošanas laiks: �apm. 1200 mērījumi vai 

1 gads
Automātiska izslēgšanās: pēc apm. 8 minūtēm
Mērīšanas diapazons:    �32,0 °C – 42,9 °C  

(90,0 °F – 109,9 °F)

Mērījumu precizitāte:   ± 0,1 °C (± 0,2 °F)
Lietošanas apstākļi:     �Temperatūras diapazons:  

5 °C – 40 °C (41 °F – 104 °F)
	              �Gaisa mitruma diapazons: rel. 

gaisa mitrums 15–85 %
	              �Atmosfēras spiediena 

ierobežojums: 70–106 kPa
Glabāšanas un transportēšanas nosacījumi: 
	 temperatūras diapazons:   
                                     -20 °C – +55 °C (-4°F – 131°F)
	              �Gaisa mitruma diapazons: rel. 

gaisa mitrums 10–85 %
	              �Atmosfēras spiediena 

ierobežojums: 70–106 kPa
Izmēri (G x P x A):        apm. 128 x 19 x 11 mm
Svars: 	              apm. 9,4 g (kopā ar bateriju)
Preces numurs:            77060
EAN numurs:	              4015588 77060 9

Utilizācija         
Šo ierīci aizliegts izmest sadzīves atkri-
tumos. Katra patērētāja pienākums ir vi-
sas elektriskās vai elektroniskās ierīces 
– neatkarīgi no tā, vai tajās ir bīstamās 
vielas vai nav – nodot sava pilsētas sa-
vākšanas punktā vai arī atgriezt tirdznie-
cības vietā, lai tās būtu iespējams nodot 
videi draudzīgai utilizācijai. Pirms ierīces 

utilizēšanas izņemiet bateriju. Neizmetiet lietotas ba-
terijas sadzīves atkritumos, bet gan īpašo atkritumu 
tvertnē vai arī nododiet tās bateriju savākšanas punktā 
specializētajos veikalos. Ar jautājumiem saistībā ar uti-
lizāciju vērsieties jūsu pašvaldības atbildīgajā iestādē 
vai pie tirgotāja.

Garantijas un remonta noteikumi
Mūsu izsniegtā garantija neierobežo normatīvajos ak-
tos noteiktās garantijas tiesības. Garantijas gadījumā, 
lūdzu, griezieties savā specializētajā veikalā vai arī 
tieši servisā. Ja vēlaties ierīci nosūtīt remontēšanai, 
norādiet bojājumu un pievienojiet iegādes dokumenta 
kopiju. Tādā gadījumā spēkā ir tālāk norādītie garan-
tijas noteikumi:
1.	 medisana izstrādājumiem tiek nodrošināta 

3 gadu garantija, sākot no iegādes datuma. Ga-
rantijas prasību gadījumā iegādes datums ir jāap-
liecina ar iegādes kvīti vai rēķinu.

2.	 Materiālu vai ražošanas kļūmes garantijas laikā 
tiek novērstas bez maksas.

3.	 Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek 
pagarināts ne ierīcei, ne arī nomainītajām deta-
ļām.

4.	 Garantija neattiecas uz:
a.	 visiem bojājumiem, kas ir radušies notei-

kumiem neatbilstošas lietošanas dēļ, pie-
mēram, neievērojot lietošanas instrukciju;

b.	 bojājumiem, kas ir radušies pircēja vai 
nepilnvarotu trešo personu veikta remon-
ta vai iejaukšanās dēļ;

c.	 transportēšanas bojājumiem, kas ir radu-
šies ceļā no ražotāja līdz patērētājam vai 
arī nosūtot servisam;

d.	 detaļām, kuras ir pakļautas normālam no-
lietojumam.

5.	 Ražotājs neuzņemas atbildību par tiešiem vai 
netiešiem izrietošajiem bojājumiem, kurus ir 
izraisījusi ierīce, arī tādos gadījumos, ja ierīces 
bojājums tiek atzīts kā garantijas gadījums.

Lai nepārtraukti uzlabotu mūsu izstrādājumus, 
paturam tiesības veikt tehniskas un vizuālas 

izmaiņas.

Jaunāko šīs lietošanas instrukcijas versiju meklējiet 
vietnē https://docs.medisana.com/77060.

Pakalpojumu informāciju var atrast šeit: 
https://www.medisana.com/servicepartners

LT SVARBŪS NURODYMAI! 
BŪTINAI IŠSAUGOKITE!

 

Prieš naudodami prietaisą, ati-
džiai perskaitykite naudojimo 
instrukciją, ypač jos saugos 
nurodymus, ir ją išsaugokite, 
kad galėtumėte pasiskaityti 
vėliau. Perduodami prietaisą 
tretiesiems asmenims, būtinai 
įduokite ir šią naudojimo ins-
trukciją.

Termometras TM 200

Gaminio struktūra / sudedamosios dalys
1 Jutiklio antgalis
2 LCD (skystųjų kristalų) rodmuo
3 ĮJ. / IŠJ. mygtukas	 4 Uždarymo dangtelis

Naudojimas pagal paskirtį
Termometrą naudokite tik žmogaus kūno temperatūrai 
matuoti po liežuviu (oraliniu būdu), pažastyje 
(aksiliariniu būdu) arba išangėje (rektaliniu būdu). 
Išmatuotoji temperatūra rodoma skystųjų kristalų 
ekrane.

Electromagnetic compatibility – 
Guidance and manufacturer‘s declaration Thermometer TM 200 

Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic emissions
The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
customer or the user has to assure that it is used in such environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment – guidance

RF emissions
CISPR11

Group 1 The device uses RF energy only for its internal 
function. Therefore, its RF emissions are very 
low and are not likely to cause any interference in 
nearby electronic equipment.

RF emissions
CISPR11

Class B The device is suitable for use in all establish-
ments including domestic and those directly 
connected to the public low voltage power supply 
network that supplies buildings used for domestic 
purposes.

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2

Not applicable

Voltage fluctua-
tions /
flicker emissions
IEC 61000-3-3

Not applicable

Guidance and manufacturer’s declaration – Electromagnetic immunity
The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
customer or the user has to assure that it is used in such environment.

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic envi-
ronment – guidance

Electrostatic discharge 
(ESD) 
IEC 61000‑4‑2

±8kV contact;
±2kV, ±4kV ±8kV 
±15kV air

±8kV contact;
±2kV, ±4kV ±8kV 
±15kV air

Floors should be wood, 
concrete or ceramic tile. 
If floors are covered with 
synthetic material, the 
relative humidity should 
be at least 30%.

Electrical fast transient/
burst
IEC 61000‑4‑4

±2 kV for power 
supply lines 100kHz 
repetition frequency
±1 kV for input/output 
lines

Not applicable not applicable

Surge
IEC 61000‑4‑5

± 0.5 kV, ± 1 kV differ-
ential mode line–line

Not applicable not applicable

Voltage dips, short in-
terruptions and voltage 
variations on power 
supply input lines
IEC 61000‑4‑11

0% UT (100% dip in 
UT) for 0.5 cycle at 0°, 
45°, 90°, 135°, 180°, 
225°, 270°, 315°.
0% UT (100% dip in 
UT) for 1 cycle at 0°.
70% UT (30% dip in 
UT) for 25/30 cycles 
at 0°.
0% UT (100% dip 
in UT) for 250/300 
cycles at 0°.

Not applicable not applicable

Power frequency 
(50Hz/60Hz) magnetic 
field
IEC 61000‑4‑8

30A/m, 50/60Hz 30A/m, 50/60Hz Power frequency 
magnetic fields should 
be at levels characteristic 
of a typical location in 
typical commercial or 
hospital environment.

NOTE: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the 
TM 200 device

The TM 200 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF 
disturbances are controlled. The customer or the user of the TM 200 can help prevent elec-
tromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF 
communications equipment (transmitters) and the TM 200 as recommended below, according to 
the maximum output power of the communications equipment.

Rated 
maximum 

output power of 
transmitter 

W

Separation distance according to frequency of transmitter (m)

150 kHz to 80 MHz 80 kHz to 800 MHz 800 MHz to 2.7 GHz

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended 
separation distance d in metres (m) can be estimated using the equation applicable to the 

frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range 
applies.

NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affect-
ed by absorption and reflection from structures, objects and people.

Guidance and manufacturer’s declaration – Electromagnetic immunity
The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
customer or the user has to assure that it is used in such environment.

Immunity test IEC 60601 
test level

Compli-
ance level

Electromagnetic environment – guidance

Conducted RF
IEC 61000‑4‑3

3Vrms
150kHz to 
80MHz
6Vrms
150kHz 
to 80MHz 
outside ISM 
bands a

Not appli-
cable

Portable and mobile RF communications 
equipment should be used not closer to any 
part of the device, including cables, than the 
recommended separation distance calculated 
from the equation applicable to the frequency 
of the transmitter. 
Recommended separation distance: 

80 MHz to 800 MHz

  800 MHz to 2.7 GHz
Where P is the maximum output power rating 
of the transmitter in watts (W) according to 
the transmitter manufacturer and d is the 
recommended separation distance in metres 
(m). Field strengths from fixed RF transmitters, 
as determined by an electromagnetic site 
survey,a should be less than the compliance 
level in each frequency range.b Interference 
may occur in the vicinity of equipment marked 
with the following symbol: 

Radiated RF
IEC 61000‑4‑3

10V/m 
80MHz to 
2.7GHz

10V/m

NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz. the higher frequency range applies
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affect-
ed by absorption and reflection from structures, objects and people.

a The ISM (industrial, scientific and medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6,765 
MHz to 6,795 MHz; 13,553 MHz to 13,567 MHz; 26,957 MHz to 27,283 MHz; and 40,66 MHz 
to 40,70 MHz. The amateur radio bands between 0,15 MHz and 80 MHz are 1,8 MHz 
to 2,0 MHz, 3,5 MHz to 4,0 MHz, 5,3 MHz to 5,4 MHz, 7 MHz to 7,3 MHz, 10,1 MHz to 
10,15 MHz, 14 MHz to 14,2 MHz, 18,07 MHz to 18,17 MHz, 21,0 MHz to 21,4 MHz, 24,89 
MHz to 24,99 MHz, 28,0 MHz to 29,7 MHz and 50,0 MHz to 54,0 MHz.

b �The compliance levels in the ISM frequency bands between 150 kHz and 80 MHz and in 
the frequency range 80 MHz to 2,7 GHz are intended to decrease the likelihood that mobile/
portable communications equipment could cause interference if it is inadvertently brought 
into patient areas. For this reason, an additional factor of 10/3 has been incorporated into the 
formulae used in calculating the recommended separation distance for transmitters in these 
frequency ranges.

c Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) tele-
phones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast 
cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment 
due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the 
measured field strength in the location in which the device is used exceeds the applicable RF 
compliance level above, the TM 200 device should be observed to verify normal operation. If 
abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorient-
ing or relocating the TM 200 device.

d Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Recommended separation distances between RF wireless communications equipment

The TM 200 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF distur-
bances are controlled. The customer or the user of the TM 200 can help prevent electromag-
netic interference by maintaining a minimum distance between RF wireless communications 
equipment and the TM 200 as recommended below, according to the maximum output power of 
the communications equipment.

Fre-
quen-

cy
(MHz)

Maxi-
mum 

Power
(W)

Dis-
tance

(m)

IEC 60601 
test level

Compliance 
level

Electromagnetic environment – 
guidance

385 1.8 0.3 27 27 RF wireless communications equip-
ment should be used not closer to 
any part of the device, including 
cables, than the recommended 
separation distance calculated 
from the equation applicable to the 
frequency of the transmitter. 
Recommended separation distance: 

Where P is the maximum output 
power rating of the transmitter in 
watts (W) according to the trans-
mitter manufacturer and d is the 
recommended separation distance 
in metres (m). Field strengths 
from fixed RF transmitters, as 
determined by an electromagnetic 
site survey, should be less than the 
compliance level in each frequency 
range. Interference may occur in 
the vicinity of equipment marked 
with the following symbol: 

450 2 0.3 28 28

710 0.2 0.3 9 9

745

780

810 2 0.3 28 28

870

930

1720 2 0.3 28 28

1845

1970

2450 2 0.3 28 28

5240 0.2 0.3 9 9

5500

5780

NOTE 1: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affect-
ed by absorption and reflection from structures, objects and people.


